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— ଏଥ୍‌ରେ ଅଛି — 


ସୂଚନା ୧ 


ଓଡ଼ିଆ ସରକାରୀ ଭାଷା : ସମସ୍ୟା ଓ ସମାଧାନ 
ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଜାନକୀ ବଲ୍ଲଭ ପଟ୍ଟନାୟକ ୩ 


ଓଡ଼ିଆ ସରକାରୀ ଭାଷା : ସମସ୍ୟା ଓ ସମାଧାନ 
ଡକ୍ସର ଅରବିନ୍ଦ ପଙ୍ଗଟନାୟକ ୧୦ 


ସରକାରୀ ଭାଷା ଓଡ଼ିଆ 
ଡକ୍ସର ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକ ୧୭ 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା କାହିଁକି ? 
ମନମୋହନ ଚୌଧୁରୀ ୨୨ 


ଓଡ଼ିଆ ସରକାରୀ ଭାଷା କାହିଁକି ? 
ସହ ଦେବ ସାହୁ ୨୬ 


ପ୍ରଶାସନରେ ଓଡିଆ ଭାଷାର ବ୍ଯବହାର 
ଡକ୍ସର ତାରା ଦତ୍ତ ୩୩ 


ଓଡିଶାର ସରକାରୀ ଭାଷା ଓଡିଆ 
ସାତକଡି ହୋତା ଙ୍ 


ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ ଓଡିଆ ଭାଷା ପ୍ରଚଳନର ଇତି ହାସ 
ବଳରାମ ମହାନ୍ତି ୪୧ 


ସରକାରୀ ଭାଷା ଓଡ଼ିଆ - ସମସ୍ୟା ଓ ସମାଧାନ 
ବିନୋଦ ବିହାରୀ ପଲାଇ ୪୮ 


ଚିଜିତ୍ସା ଶାସ୍ତର ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ପ୍ରୟୋଗରେ ଓଡିଆ ଭାଷା 
ଡାକ୍ତର ଆଲୋକ କାନୁନଗୋ ୫୯ 


ଓଡିଆ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ଓ ଟାଇପ ଶିକ୍ଷା ସମସ୍ୟା 
ଜଗନ୍ନାଥ ପାଢୀ D୪ 
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କମ୍ଯ୍ଟରରେ ଓଡିଆ ଭାଷା ନା 
ଓଡିଆ ଭାଷାରେ କମ୍ପ୍ୟଟର 
ରଞ୍ଜିତା ନାୟକ 


କୋଟର୍ଚ କଚେରୀ ଓ ଆଇନ୍‌ର ଭାଷା ଓଡ଼ିଆ 
ନ୍ୟାୟମୂର୍ି ଦେବେନ୍ଦ୍ର ମୋହନ ପଟ୍ଟନାୟକ 


ଓଡ଼ିଆ : ରାଜଭାଷାର ମାନ୍ୟତା ପାଇଲା 
ପ୍ରଫେସର ଜାନକୀ ବଲ୍ଲଭ ମହାନ୍ତି 


ଶିକ୍ଷାର ମାଧ୍ଯମ - ମାତୃଭାଷା 
ଅଧ୍ୟାପକ ଅଭିନ୍ନ ସାହୁ 


ମାତୃଭାଷା : ଉନ୍ନତିର ବାହକ 
ଶ୍ରୀ ସ୍ବରାଜ୍ୟ ବିଶ୍ଵାଳ 


୭୩ 


୮୧ 


୮୭ 


୯୯ 
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ସୂଚନା 


ଜୁନ୍‌ ୨୧, ୧୯୯୫ ମସିହାରେ ଇଲାକ (L1LAC) ପକ୍ଷରୁ ଓଡିଆ ସରକାରୀ 
ଭାଷା : ତା'ର ସମସ୍ୟା ଓ ସମାଧାନ ବିଷୟରେ ଗୋଟିଏ ଆଲୋଚନା ଚକ୍ର ଏବଂ 
ସାଧାରଣ ସଭା ଅନୁଷ୍ଠିତ ହୋଇଥ୍‌ଲା । ଆଲୋଚନା ଚକ୍ରରେ ବିଷ୍ଠୟଟିର ବିଭିନ ଦିଗ 
ଉପରେ ୧୫ ଗୋଟି ପ୍ରବନ୍ଧ ପାଠ କରାଯାଇଥ୍‌ଲା ଏବଂ ପୁଙ୍ାନୁପୁଝଖ ଆଲୋଚନା 
କରାଯାଇଥ୍‌୍ଲା | ଏଥୁରେ ପ୍ରଶାସନର ବିଭିନ ସ୍ତର ସହିତ ସଂପୃକ୍ତ ପ୍ରଶାସକ, ଆଇନଞଞ, 
ବିଚାରପତି, ରାଜନୀତିଜ୍ଞ, ଶିକ୍ଷାବିତ୍‌, ଭାଷାତର୍ବବିତ୍‌, ଟାଇପ, ଶଦଇଲିପି, କମ୍ପୁଟର 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅଭିଜ୍ଞ ବ୍ୟନ୍ତି, ସାହିତିୟକ, ସାମ୍ବାଦିକ, ଚିକିତ୍ସା ବିଦ୍ୟାରେ ଅଭିଜ୍ଞ ବିଦ୍ଧାନ୍‌ 
ମାନେ ଅଂଶ ଗ୍ରହଣ କରିଥଲେ । ଆଲୋଚନା ଚକ୍ର ତିନିଗୋଟି ଅଧ୍ବେଶନରେ ବିଭଚ୍ତ 
ହୋଇଥୁଲା । ପୂର୍ବାହୁ ଓ ଅପରାହୁ ଅଧ୍ବେଶନକୁ ଶ୍ରୀ ବି ଘୂରାଜ ପଟେଲ, ଆଇ.ଏ.ଏସ୍‌. 
( ଅବସର ପ୍ରାପ୍ତ) ଓ ପ୍ରଫେସର ଯତୀନ୍ଦ୍ର ମୋହନ ମହାନ୍ତି ପରିଚାଳନା କରିଥ୍‌ଲେ । 
ଏହାକୁ ଉଦ୍‌ଘାଟନ କରିଥଲେ ଗ୍ରାମ୍ୟ ଉନ୍ନୟନ ମନ୍ତ୍ରୀ ଶେକ୍‌ ମତ୍‌ଲୁବ ଅଲ୍ଲୀ । 


ଏହାର ସାଂଧ୍ୟ ଅଧ୍ବେଶନ ଥ୍ଲା ସାଧାରଣ ସଭା | ଏଥ୍‌ରେ ମାନ୍ୟବର ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ 
ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଜାନକୀ ବଲ୍ଲଭ ପଟ୍ଟନାୟକ ମୁଖ୍ଯ ଅତିଥ୍‌ ଭାବରେ ଯୋଗଦାନ କରିଥଲେ 
ଏବଂ ବିଶିଷ୍ଠ ଭାଷାତତ୍ତ୍ଵବିତ୍‌ ଡକ୍ସର ଦେବୀ ପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକ ଓ ନ୍ୟାୟମୂରି ଶ୍ରୀ ଦେବେନ୍ଦ୍ର 
ମୋହନ ପଟ୍ଟନାୟକ ଅଂଶଗ୍ରହଣ କରିଥ୍ଲେ । ଏଥ୍‌ରେ ସଭାପତିତ୍ଵ କରିଥଲେ ଇଲାକର 
ସଭାପତି ପ୍ରଫେସର ଶତୁଘ୍ର ନାଥ ! 


ଭାଷା, ସାହିତ୍ଯ ଓ ସଂସ୍କୃତି ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ (Institute of Language, 
Literature and Culture) ସଂକ୍ଷେପରେ ଇଲାକ (1LLAC) ଗୋଟିଏ ନୂଆ 
ଅନୁଷ୍ଠାନ ! ଏହାର ପ୍ରଥମ କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ ବିଷୟରେ ସୂଚନା ଦେଇ ଏହାର ମୁଖ୍ୟ ଉପଦେଷ୍ଟା 
କହିଥ୍ଲେ —— ‘ଯେପରି ହନୁମାନ ଜନ୍ଧ ହେବା ପରେ ପରେ ସୂର୍ଯ୍ୟଙ୍କୁ ଧରିବାକୁ ହାତ 
ବଢାଇଥ୍‌ଲେ, ସେହିପରି ଏହି ଶିଶୁ ଅନୁଷ୍ଠାନର ଜନ୍ମ ହେଉ ହେଉ ସରକାରୀ ଭାଷା 
ସମସ୍ୟା ପରି ଗୋଟିଏ ଅତ୍ୟନ୍ତ ଜରୁରୀ ଓ ଜ୍ଵଳନ୍ତ ସମସ୍ୟା ଆଡକୁ ହାତ ବଢାଇଛି, 
ଏହାର ସଫଳତାର ସମ୍ଭାବନା ଉତ୍୍ଙ୍ଚ 


ଆଲୋଚନା ଚକ୍ରରେ ପଠିତ ପ୍ରବନ୍ଧ ଗୁଡିକ ଓ ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କ ଅଭିଭାଷଣ ଏହି 
ସଂକଳନରେ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଛି । ବସୁଧାରା ପ୍ରକାଶନୀ ଭାଷା, ସାହିତ୍ୟ, ସଂକ୍କୃତି 
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9 ଇଲାକ୍‌ 


ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ ଇଲାକ ତରଫର ଏହି ଦାୟିତ୍ଵ ବହନ କରି ଛନ୍ତି । ଏହି ଅବସରରେ ଆଲୋଚନା 
ଚକ୍ର ଓ ସାଧାରଣ ସଭା ଯେଉଁମାନଙ୍କ ଉଦ୍ୟମରେ ସଫଳହେଲା ସେମାନଙ୍କୁ ଓ ବସୁଧାରା 
ପ୍ରକାଶନୀକୁ ଆମେ ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ ତରଫରୁ କୃତଞ୍ଚତା ଜଣାଉଛୁ । ଯେଉଁମାନେ ଓଡିଆ 
ଭାଷା ପ୍ରତି ଶ୍ରଦ୍ଧା ଆମ୍ମୀୟତା ପ୍ରଦର୍ଶନ କରି ସାରାଦିନ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ଗହଣରେ ରହି 
ଉତ୍ସବକୁ ସଫଳ କରାଇଥୁଲେ ସେମାନଙ୍କ ପ୍ରତି ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର ଗଭୀର କୃତଜ୍ଞତା ରହିଛି । 


ମଣି ଦୀପା 


ସଂପାଦିକା, ଇଲାକ୍‌ 
୧୧.୧୦.୯୫ 
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ଓଡ଼ିଆ ସରକାରୀ ଭାଷା : 
ସମସ୍ୟା ଓ ସମାଧାନ 


ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଜାନକୀ ବଲ୍ଲଭ ପଟ୍ଟନାୟକ 


ସଭାପତି ମହୋଦୟ, ଏଠାରେ ଉପସ୍ଥିତ ଭାଷା ସଂପର୍କରେ ଜଣେ ଶ୍ରେତ୍ସ ବିଦ୍ଵାନ 
ଦେବୀବାବୁ, ଜଷ୍ଟିସ୍‌ ପଟ୍ଟନାୟକ, ଶ୍ର। ପଜନାୟକ, ଗ୍ରୀ ବିଷ୍ପାଳ । 


ଓଡିଆ ଭାଷା ସରକାରୀ ଭାଷା ହେବ। ପରେ କେଚୋଟି ଆଲୋଚନାଚକ୍ର 
କରାଯାଇଛି । ୧୯୮୬ ମସିହାରେ ଗୋଟିଏ ଆଲୋଚନା ଚତ୍ବ କରାଯାଇଥୁଲା । 
ସେଥ୍ରେ ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ତକ୍ସର ବଂଶୀଧର ମହାନ୍ତି, ପ୍ରଫେସର ବେଣୁଧର ରାରତ ଏବଂ 
ଅନ୍ଯ କେତେକ ବନ୍ଧୁ ଯୋଗ ଦେଇଥୁଲେ ଏବଂ ସେମାନେ କେତେକ ପରାମର୍ଶ 
ଦେଇଥୁଲେ । 


ବର୍ଭମାନ ଗୋଟିଏ ଅନୁଷ୍ଠାନ ପକ୍ଷରୁ ଏହ ଆଲୋଚନା ଚକ୍ରଟି କରାଯାଉଛି । 
ଯେଉଁ ଅନୁସ୍ତାନ ସାହିତ୍ୟ, ଭାଷା ଓ ସଂସ୍କୃତି ପ୍ରତି ନିଜକୁ ସମର୍ପିତ କରିଛି । ତେଣୁ ଏହି 
ଅନୁଷ୍ଠାନର ସଦସ୍ୟମାନଙ୍କୁ ମୁଁ ଆନ୍ତରିକ ଧନ୍ୟବାଦ ଦେଉଛି ଯେ ସେମାନେ ଓଡିଆ 
ଭାଷା ସରକାରୀ ଭାଷା ହେବା ସଂପର୍କରେ ସମସ୍ତଙ୍କର ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରିଛନ୍ତି ଏବଂ 
ସେ ଦିଗରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରୁଛନ୍ତି । 
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ଯେତେବେଳେ ଏ ସଂପର୍କୀୟ ଆଲୋଚନା ଚକ୍ର ବିଷୟରେ ସେମାନେ ଯାଇ ମୋ 
ପାଖରେ ପହଞ୍ଲେ ମୁଁ ତାଙ୍କୁ ପ୍ରତିଶ୍ରିତି ଦେଇଥ୍‌ଲି ଯେ ମୁଁ ଉପସ୍ଥିତ ରହିବି । କାରଣ 
ଏହା ଆମ ପାଇଁ, ଆମର ଭାଷା ପାଇଁ ଓ ସଂସ୍କୃତି ପାଇଁ ଗୋଟିଏ ପ୍ରଧାନ ପ୍ରଶ୍ନ ଯେ 
ଆମେ ଓଡିଆ ଭାଷାକୁ ସରକାରୀ ଭାଷା ରୂପେ ପ୍ରଚଳିତ କରିବା ପାଇଁ ନିରବଛିନ୍ନ 
ଭାବରେ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେବା ନା ନାହିଁ ? ନିରବଳିନ୍ନ ଶବ୍ଦଟି ମୁଁ ଦୁଃଖର ସହିତ ବ୍ୟବହାର 
କରୁଛି । ତାହାର କାରଣ ହେଉଛି - ୧୯୮୫ ମସିହା ଅପ୍ରେଲ ପହିଲା ତାରିଖରେ, 
ଯେଉଁଦିନ ଭାଷା-ଭିତ୍ତରେ ଓଡିଶା ପ୍ରଦେଶ ଗଠନ କରାଗଲ।, ସେଦିନ ଓଡିଆ ଭାଷାକୁ 
ସରକାରୀ ଭାଷା ରୂପେ ବ୍ୟବହାର କରାଯିବ ବୋଲି ଆଶା କରାଯାଉଥୁଲା । ୧୯୩୬ 
ଅପ୍ରେଲ ପହିଲା ତାରିଖରେ ଆମ ପ୍ରଦେଶ ଗଠନ କରାଗଲା | ୧୯୫୪ ମସିହାରେ 
ନବବାବୁ ଏକ ବଳିଷ୍ଠ ଭୂମିକା ଗ୍ରହଣ କରିଥଲେ । ସରକାରୀ ଭାଷା ଆଇନ ବିଧାନ 
ସଭାରେ ସେତେବେଳେ ଅନୁମୋଦନ କରି ସେ ପ୍ରଚଳନ କରାଇଥ୍‌ଲେ | ସମ୍ଭିଧାନ 
ଅନୁସାରେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ରାଜ୍ୟର ଭାଷା ସେ ରାଜ୍ୟର ସରକାରୀ ଭାଷା ହେବା ଉଚିତ । 
ସମ୍ବିଧାନର ନି୍ଦଦେଶ ଅଛି ଯେପରି ଇଂରେଚୀକୁ ହିନ୍ଦୀ ଇଂରେଜୀ ସ୍ଥାନରେ ପ୍ରଚଳିତ 
ହେବ । ସେହିପରି ଭାବରେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ରାଜ୍ୟର ଭାଷା ସେ ରାଜ୍ୟର ସରକାରୀ ଭାଷା 
ରୂପରେ ପ୍ରଚଳିତ ହେବା ଦରକାର । କିନ୍ତୁ ଦୁଃଖର ବିଷୟ ସେ ଦିଗରେ ବିଶେଷ 
ପଦକ୍ଷେପ ସେତେବେଳେ ଯଦିଓ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ନବକୃଷ୍ଣ ଚୌଧୁରୀଙ୍କର ଆନ୍ତରିକ ଇଚ୍ଛା ଥୁଲା, 
ବହୁତ କାର୍ଯ୍ୟ ସେ କରିଥଲେ ନିଆଯାଇ ପାରିନଥ୍ଲା। ଆମେ ତାକୁ କାର୍ଯ୍ୟକାରୀକଲେ । 
କିନ୍ତୁ ସେତେବେଳେ କେତେଗୁଡିଏ ପଦକ୍ଷେପ ନିଆଗଲା । ସେ ପଦକ୍ଷେପ ହେଲା, 
ସେତେବେଳେ ଯେଉଁ ଟାଇପ ମେସିନ ଥୁଲା ଓଡିଆଭାଷାରେ ସେହି ପୁରୁଣା ଟାଇପ 
ମେସିନ୍‌ ରେ କେତେଚୁଡିଏ ଅସୁବିଧା ଥ୍ଲା । ଯେଉଁ ଓଡିଆ ଟାଇପ ମେସିନରେ ଶୀଘ୍ର 
ଟାଇପ ହୋଇ ପାରୂନଥ୍ଲା କୌଣସି ଅସୁବିଧା ବଶତଃ । ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ବି ନୋଦ କାନୁନ୍‌ ଗୋ 
ଓ ଅନ୍ୟ କେତେଜଣ ବିଦ୍ଵାନଙ୍କୁ ନେଇକରି ଏକ ଟାଇପ ସଂସ୍କାର କମିଟୀ ଗଠନ କଲୁ । 
ଟାଇପ୍‌ ମେସିନ୍‌ ସଂସ୍କାର କମିଟୀ ସୁପାରିଶ ଅନୁସାରେ ଟାଇପ ମେସିନ୍‌ ଗଢାଯାଇ 
ନୂଆ ଟାଇପ ମେସିନ ବାହାର କରାଗଲା ! ଯାହାଦ୍ଵାରା ହଜାର ହଜାର ସଂଖ୍ୟାରେ 
ନୂତନ ଟାଇପ ମେସିନ ଓଡିଆରେ ବ୍ୟବହାର କରି ଦି ଆଗଲା । ସବୂ ବିଭାଗକୁ 
ଦିଆଗଲା । ବହୁ ଟାଇପିଷ୍ଟମାନଙ୍କୁ ଓଡିଆରେ ଦକ୍ଷ ହେବା ପାଇଁ ତାଲିମ ଦିଆଗଲା 
ଏବଂ ଯେଉଁମାନେ ତାଲିମ ପାଇଲେ ସେମାନଙ୍କୁ ବହୁ ବିଭାଗରେ ନିଯୁକ୍ତି ଦିଆଗଲା, 
ସେମାନଙ୍କୁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ସୁବିଧା ଓ ଅଧ୍କ ଅର୍ଥ ମିଳିଲା । ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର କମିଶନ ପାଇଲେ ! ଓଡିଆ! 
ଷ୍ଟେନୋ ମାନଙ୍କୁ ସେଥ୍ପାଇଁ ପ୍ରୋତ୍ସାହନ ଦିଆଗଲା ଏବଂ ତା'ର ମଧ୍ଯ ଗୋଟିଏ ଦୁଇଟି 
ସଂସ୍କରଣ ହୋଇଗଲା ପ୍ରଶାସନ ଶବ୍ଦକୋଷ ସହିତ ! କେତେକ କହୁଛନ୍ତି ଯେ ସେଥ୍‌ରେ 
ଶଦ୍ଦ ମିଳୁନାହିଁ, ଆମେ କେମିତି ସେ ଶବଦ ବ୍ୟବହାର କରିବ ? କାରଣ ଅନେକ ସମୟରେ 
ଶଦ୍ଦ ମିଳୁନାହିଁ । ସେହି ସ୍ଥାନରେ ସେହି ସବୁ ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର କରିବାକୁ ହେବ । ଏପରି 
ଶଦ୍ଦ ଅଛି ଯେଉଁଥ୍‌ରେ ଇଂରାଜୀରୁ ଓଡିଆ ଅନୁବାଦ କରିବା କଷ୍ଟ । ସେଥୁପାଇଁ ମଧ୍ଯ 
ତା'ର ପୁନଃ ସଂସ୍କରଣ ହେଲା ! 
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ଇଂରାଜୀର ସସ୍‌ପେଣ୍ଡ ଶବ୍ଦ, ଓଡିଆ ଶବ୍ଦ ନିଲମ୍ବନ ହେଲା । ସେହି ନିଲମ୍ବନ ଶବଦ 
ସହିତ ଲୋକେ ପ୍ରଥମରୂ ଅଭ୍ୟସ୍ତ୍ୟ ନଥୁଲେ । ବର୍ଭମାନ ସମସ୍ତେ ଅଭ୍ୟସ୍ତ ହେଲେଣି । 
ସବୂସ୍ଥାନରେ ନିଲମ୍ବନ ବୋଲି ବ୍ୟବହଧତ ହେବାରୁ ଲୋକମାନେ ଜାଣିଲେ ଏବଂ ନିଲମ୍ବନ 
କହିଲେ ବୁଝିଲେ । ସେହିପରି ଭାବରେ ଆସ୍ତେ ଆସ୍ତେ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରଶାସନିକ ଶବ୍ଦ ଯେଉଁଠି 
ଅଛି ସେ ଶବ୍ଦ ସହିତ ପରିଚିତ, ଅଭ୍ୟସ୍ତ ହେବା ପାଇଁ କୌଣସି ଅସୁବିଧା ହେଲା ନାହିଁ 
ଏବଂ ଲୋକମାନେ ହେଲେଣି । ପ୍ରଶାସନ ଶବ୍ଦକୋଷ ସହତ ଏକ ସରକାରୀ ଭାଷା 
ସହଚର ପ୍ରକାଶ ପାଇଲା ଓ ତାହାର ମଧ୍ଯ ଗୋଟିଏ ଯୋଡିଏ ସଂସ୍କରଣ ପ୍ରସ୍ତୁତ 
କରାହେଲା । ଚିଠାସବୂ କେମିତି, ଚିଠିସବୁ କେମିତି ତିଆରି ହେବ ସେ ସବୂ ସଂପର୍କରେ 
ଚିଠ। ଓ ଟିପ୍ପଣୀ ? ନାମକ ପୁସ୍ତକ ବାହାରିଲା | ବର୍ମାନ ଜଷ୍ଟିସ୍‌ ପଟ୍ଟନାୟକ ଯାହାସବୁ 
କହୁଥୁ୍‌ଲେ ସେଥ୍ପାଇଁ ଆଇନଗତ ଶଦର “ବିଧ୍କୋଷ” ଗୋଟିଏ ପ୍ରକାଶ କରାଗଲା । 


ଓଡ଼ିଆକୁ ସରକାରୀ ଭାଷାରୂପେ ବ୍ଯବହାର କରିବାପାଇଁ ଯେପରି କୌଣସି 
ଅସୁବିଧା ନହୁଏ ସେଥୁପାଇଁ ଏହିସବୁ ପଦକ୍ଷେପ ନି ଆଗଲା ଏବଂ ମୁଁ ଦେଖ୍ଲି ଯେ 
ସାଧାରଣ ଭାବରେ ଓଡିଆ ଭାଷାକୁ ସମସ୍ତେ ଗ୍ରହଣ କଲେ । 


ଡକ୍ସର ପଟ୍ଟନାୟକ ଅଛନ୍ତି, ସେତେବେଳେ ସେ ଯେଉଁ ଲାଙ୍ଗୁଏଜ୍‌ ଇନ୍‌ଷ୍ଟିଚ୍ୟୁଟ୍‌ 
ଥ୍ଲା, ସେଠାରୁ ତାହା ପକ୍ଷରୁ ଏକ ସର୍ଭେ ଦଳ ଆସିଥ୍ଲେ ଦେଖ୍ବାକୁ ପ୍ରକୃତରେ 
ସରକାରୀ ଭାଷାରୂପେ ଓଡିଆ ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଛି କି ନାହିଁ ସେକ୍ରେଟେରୀଏବ୍‌ରେ । ମୁଁ 
ତାଙ୍କୁ କହିଲି ଯାଆନ୍ତୁ ସମସ୍ତଙ୍କ ସହିତ ଆଲୋଚନା କରି ମତେ ଆସି ଦେଖା କରନ୍ଧୁ । 
ସେମାନେ ସମସ୍ତଙ୍କ ସହ ଆଲୋଚନା କରି ମତେ ଆସି କହିଲେ ୫୫ ରୁ ୬୦ ଭାଗ 
ଆପଣ ସଫଳ ହେଲେଣି । ଆଉ ୪୦ ଭାଗ ବାକି ଅଛି । ତାକୁ କରନ୍ତୁ ଯେପରିକି ସବୂ 
ନଥ୍ପତ୍ର ଯାହା ସବୁ ଆସିବ ସବୂ ଓଡିଆ ଭାଷାରେ ଆସିବ । ଆମେ ସେତେବେଳେ 
ଆପ୍ରାଣ ଚେଷ୍ଟା କଲୁ ଯେପରି ଭାବରେ ସବୁ ଯେମିତି ଓଡିଆ ହୋଇଯିବ । 


କୋର୍ଟ, କଚେରୀର ଭାଷା । କୋର୍ଟ, କଚେରୀର ଭାଷା ମଧ୍ଯ ଓଡିଆ ଭାଷା ଥୁଲା । 
ତଳ କୋର୍ଟ ମାନଙ୍କରେ ପୂର୍ବରୁ ଓଡିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ ଥୁଲା ! ତେଣୁ ଆମେ ସ୍ଥିର 
କଲୁ ଯେ ସମସ୍ତ କୋର୍ଟ, କଚେରୀର ଭାଷା ଓଡିଆ ଭାଷା ହେବା ଦରକାର ଏବଂ 
ଅତିଶୟ ହାସ୍ୟାସ୍ତଦ କଥା ହେଲାଯେ ୧୮୩୪ ମସିହାରେ ଯେତେବେଳେ ଇଷ୍ଟଇଵ୍ତିଆ 
କମ୍ପାନୀ ଭାରତ ଆସିଥ୍‌ଲେ ସେତେବେଳେ ସେମାନେ ତ ଇଂରେଜୀ ଲୋକ। କହଥାନ୍ତେ 
ଇଂରାଜୀରେ । କିନ୍ଧୁ ସେମାନେ ସିଦ୍ଧାନ୍ତ କଲେ ଯେ ଫାର୍ସୀ ପରିବର୍ତେ ଓଡିଆ ଭାଷା 
କରାଯାଉ । ସେମାନେ ତ ଇଂରେଜ ଲୋକ । ଚାହିଁଥ୍‌ଲେ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ 
_ କରାଇ ପାରିଥାନ୍ତେ । କିନ୍ଧୁ ସେମାନେ ସ୍ଥିର କଲେ ଓଡିଆ ଭାଷାକୁ କୋର୍ଟ, କଚେରୀ 
ଭାଷା କରାଯାଉ । ଆମକୁ ୧୮୩୪ ମସିହା, ୧୯୮୫ ମସିହା ମାନେ ଏତେ ବର୍ଷ 
ପରେ, ପ୍ରାୟ ଦେଢଶହ ବର୍ଷ ପରେ ପୁଣି କହିବାକୁ ପଡିଲା ଯେ କୋର୍ଟ, କଚେରୀର 
ଭାଷା ଓଡିଆ । 
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ଏ ସବୁ କରାଯିବା ପରେ ଆପଣମାନେ ଜାଣନ୍ତି ଯେଉଁମାନେ ଆଇ.ଏ.ଏସ୍‌. ପାଇ 
ଆସନ୍ତି ସେମାନେ ତ ଓଡି ଆ ଭାଷା ସହ ଅଭ୍ୟସ୍ତ ନୂହନ୍ତି । କିନ୍ଧ ସେମାନଙ୍କୁ ମାଇନର 
ପାସ କରିବାକୁ ପଡିଥାଏ । ଯାହା ପାସ୍‌ ନକଲେ ସେମାନେ କନ୍‌ ଫର୍ମଡ ହୁଅନ୍ତି ନାହିଁ । 
ତାମିଲ୍‌ ଆସିଛନ୍ତି, ବଙ୍ଗାଳି ଆସିଛନ୍ତି, ହିନ୍ଦୁସ୍ତାନୀ ଆସିଛନ୍ତି ଯେଉଁଠୁ ଯିଏ ଆସନ୍ତୁ 
ସେମାନେ ସବୂ ଓଡିଆ କାର୍ଡରକୁ ଆସିଲେ ସେମାନକୁ ମାଇନର ସ୍ତରର ଓଡିଆ ଭାଷାରେ 
ପାସ୍‌ କରିବାକୁ ପଡିଥାଏ । ସେମିତି ଜଣେ ପ୍ରଥମେ ଆସି ସିନା ଭି ହୋଇଥାନ୍ତି 
ସେପରି ମାଇନର ପାସ୍‌ କରି ବ୍ଯବହାର କେବେ କରନ୍ତି ନାହିଁ । ଓଡିଆ ଭାଷାରେ 
ଜୀବନ ସାରା ୨୫/୩୦ ବର୍ଷ ପରେ ଯେତେବେଳେ ସେମାନଙ୍କ ନୋଟ୍‌ ଲେଖୁବାକୁ 
ପଡିଲା ତାଙ୍କୁ ସେମାନେ କରି ପାରିଲେନି । ଜାଣି ନାହାନ୍ତି ସେମାନେ । ପ୍ରଥମରୁ 
ଅଭ୍ୟସ୍ତ ହୋଇଥ୍‌ଲେ ସିନା ହୋଇଥାଆନ୍ତା । ନିକ ନାଆଁଟି କେବଳ ସେମାନେ ଓଡିଆରେ 
ଦସ୍ତଖତ କଲେ । ସେ ବି ପ୍ରବଳ ବାଧ ବାଧକତାରୁ ଯେ ନିଜ ନାଆଁକୁ ସେମାନଙ୍କୁ 
ଲେଖ୍ବାକୁ ପଡିବ । ନୋଟ୍‌ ରୋଟି ଏ କେତେବେଳେ ଲେଖ୍ବେତ ଏଥରେ କିଛି ବାଧା 
ନାହିଁ । ନାଁ ସବୁ ଦସ୍ତଖତ କଲେ ¦ ଯେପରି ଏବେ ସବୁ ନୂଆ ଲିଟରେଟ୍‌ ହେଉଛନ୍ତି । 
ଠିକ୍‌ ସେପରି ଗୋଟିଏ ବଡ ଓ ଛୋଟ । ଏହିପରି ଅକ୍ଷର ସବୁ । ସେମିତି ସବୂ ଲେଖୁଲେ । 
ମୁଁ ତାଙ୍କୁ ବ୍ୟନ୍ତିଗତ ଭାବରେ ଡାକି ପ୍ରଶଂସା କଲି । ଧନ୍ୟବାଦ ଦେଲି ଯେ ' ଯାହାହେଉ 
ତୃୂମେ ଓଡିଆରେ କମ୍‌ସେକମ୍‌ ନିଜର ନାମ ଦସ୍ତଖତ ତ ଶିଖ୍ଗଲ ।” ନିଜର ନାମ 
ଲେଖ୍ବାକୁ ଟେଷ୍ଟାକଲେ । 


ଏସବୁ ଉଦ୍ଯମ ପରେ ମୁଁ ଆଶାକରିଥ୍‌ଲି ଆହୁରି ପାଞ୍ଚବର୍ଷ ପରେ ମୁଁ ଆସିଲା 
ବେଳକୁ ଓଡିଆ ଭାଷା ଏକ ସାର୍ବଜନୀନ ଭାବରେ ସରକାରୀ ଭାଷା ହୋଇ ଯାଇଥ୍‌ବ 
ବୋଲି । ମୁଁ ଦେଖ୍ଲା ବେଳକୁ - “ମୋତେ ୟେତେ ମାଠିବୁ ମାଠ, ମୁଁ ସେଇ ଦରପୋଡା 
କାଠ । ସବୂ ଫାଇଲ ଇଂରାଜୀରେ ! ମୁଁ ଭାବିଲି ଏ କ'ଣ ହେଲା ? ଓଡିଆରେ ଏତେ 
କଥା ଲେଖାଯାଇଥ୍‌ଲା । ପୁଣି କଂଣ ସବୁ ଫାଇଲ ଇଂରାଜୀରେ ଆସିଲା । କୁଆଡେ 
ଗଲା ସେସବ୍ର ଟାଇପ୍‌ ମେସିନ ? ନା ସବୁ ଟାଇପ୍‌ ମେସିନ କଳଙ୍କି ଧରିଲାଣି । 
ଯେଉଁସବୂ ବହି ବାହାରିଥ୍ଲା ସେ ସବୁ ? ସେ ବହି କେଉଁଠି ଅଛ ଆମେ ଜାଣିନୁ । ମୁଁ 
ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ ହୋଇଗଲି ଯେ ଗୋଟିଏ ଜାତି, ଯଦି ତା'ର କିଛି ଅଭିମାନ ଅଛି ସେଇ 
ହେଉଛି ତା'ର ପରିଚୟ । ନିଜେ ନିଜର ଭାଷାକୁ ସରକାରୀ ଭାଷା କରି ସାରିବା 
ପରେ ପୁଣି ଏପରି ଏକ ଅବସ୍ଥା ସୃଷ୍ଟି କରିବା ଯେଉଁଥ୍‌ରେ ପୁଣି କହିବାକୁ ହେବ ଯେ 
ଓଡିଆ ଭାଷାକୁ ସରକାରୀ ଭାଷା କର । ଏ ସବୁ ଅତିଶୟ ଲଜ୍ାର ବିଷୟ ଯାହାକୁ 
କୁହାଯାଏ । 


କୌଣସି ଶାସକ ବା ଶାସନକୁ ଖାଲି ନିନ୍ଦାକରି ଲାଭ ନାହିଁ । ଆମେମାନେ ଯେଉଁସବୁ 
ଅଛେ ସବୂ ବିଷୟରେ ଆନ୍ଦୋଳନ କରିବାକୁ ଆମେସବୂ ଡେଇଁ ପଡ଼ୁଛେ । ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷା ଯେବେ ସରକାରୀ ଭାଷା ହେଳାନାଇଁ ସେତେବେଳେ ଆନ୍ଦୋଳନ କରିବାକୁ ତ 
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କେହି ବାହାରିଲେ ନାହିଁ ? କମ୍‌ସେ କମ୍‌ ଯେଉଁମାନେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସରକାରୀ ଭାଷା 
- ହେଉବୋଲି ଆନ୍ଦୋଳନ କରୁଥିଲେ ସେମାନେ କିଛି କରିବେ ବୋଲି ମୁଁ ଆଶା କରୁଥିଲି | 
ସେମାନେ ବି କିଛି କଲେନି । ଡକ୍ସର ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କର ସେହି ଲାଙ୍ଗୁଏଜ୍‌ ଇନ୍‌ଷ୍ଟିଚ୍ୟୁଟ୍‌, 
ସେ ସିନା ସେଠି ନାହାନ୍ତି ଏବେ କିନ୍ଧୁ ସେ ଇନ୍‌ଷ୍ଟିଚ୍ୟୁଟ୍‌ତ ଚାଲିଛି । ଏବେ ଆଉ 
ଗୋଟିଏ ସର୍ଭେଦଳ ସେଠାରୁ ଆସିଥିଲେ । ପ୍ରାୟ ୧୯୯୩ କି ୧୯୯୪ ମସିହା ହେବ । 
ମୋତେ ଆସି କହିଲେ ଯେ ‘ଆମେ ପୁଣି ଆସି ସର୍ଭେ କଲୁ । ଆପଣଙ୍କ ବେଳେ ଷାଠିଏ 
ଭାଗ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଯାଇଥିଲା । ବର୍ଭମାନ ଦଶରେ ଆସି ଅଛି ।” ମୁ " କହଲି - ହୋଇଥିବ । 


a I 


ଅସମ୍ଭବ କିଛି ନୁହେଁ ! ଏହା ହେଉଛି ପରିସ୍ଥିତି ବର୍ଭମାନ । 


ପୁଣି ଥରେ ବର୍ରଁମାନ ତାକୁ କାର୍ଯକାରୀ କରିଯିବା ପାଇଁ ଉଦ୍ୟମ କରାଯାଇଛି । 
ଯେଉଁମାନେ ତାଙ୍କ ମନ୍ତବ୍ୟ ଓଡ଼ିଆରେ ନଲେଖି ଇଂରେଢୀରେ ଲେଖି ଦେଉଛନ୍ତି ସାବଧାନ 
ବି ତାଙ୍କୁ କରିବାକୁ ପଡ଼ୁଛି ଏବଂ ତାକୁ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ମଧ୍ୟ ଦିୟାହୋଇଛି ଯେ ଯେଉଁମାନେ 
ଏପରି ଭୁଲ ବାରମ୍ବାର କରିବେ ସେମାନଙ୍କର ‘ଚରିତ୍ର “ଦଲିଲ” ଲେଖାହେବ, ସେଥିରେ 
ତାକୁ ଦୋଷାବହ ବୋଲି ଗଣ୍ଯ କରାଯିବ ଏବଂ ଉଚିତ ଦଣ୍ଡ ବିଧାନ କରାଯିବ । 


ମୋର କହିବାର କଥା - ସରକାରୀ ଭାଷା ଥିଲା । ସରକାରୀ ଭାଷା ହେଲା ! 
ସରକାରୀ ନହେଇଛି ବୋଲି ସେ ତାହା ନୂର୍ହେଁ କିନ୍ଧୂ ପୁଣି କରାହେଲା । କିନ୍ତୁ କିଭଳି 
ଭାବରେ, ନି ରବଛିନନ ଭାବରେ ଓଡିଆ ଭାଷା ସରକାରୀ ଭାଷା ହୋଇ ରହିବ ତାହା 
ଦେଖିବା ହେଉଛି ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷାପ୍ରତି ପ୍ରେମ ଥିବା ଭାଷା ପ୍ରେମୀ ଓଡ଼ିଆର ଦାୟିତ୍ବ 
ଏବଂ କର୍ରବ୍ୟ । ଯଦି ସେ ଦିଗରେ ଆମେ ସଚେତନ ହେବାନାହିଁ, ଜନମତ ଯଦି 
ସେଦିଗରେ ସଚେତନ ହେବନାହିଁ, ତେବେ ଓଡ଼ିଶା ରାଜ୍ୟରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ପୁଣିଥରେ 
ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ଦ୍ଵାରା କବଳିତ ହେବ । ସେଥିପାଇଁ ସମସ୍ତଙ୍କୁ ମୋର ନିବେଦନ, 
ପ୍ରଥମ କଥା ହେଉଛି ଯେ ବିଭିନ୍ନ ବାଟରେ ଆମେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ କିଭଳି ଭାବରେ 
ସରକାରୀ ଭାଷାରୂପେ ରଖିବା । ଏହାର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ହେଉଛି, ସମସ୍ତ କ୍ଷେତ୍ରରେ, ମାଟ୍ରିକ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆମେ ଚେଷ୍ଟାକରିବା ଉଚିତ । ବର୍ଭମାନ ଭାରତର କେତେକ ରାଜ୍ୟରେ 
ସେମାନେ ଇନ୍ମରମିଡିଏଟ୍‌ ବା ହାୟର ସେକେଣ୍ଡାରୀ ପର୍ଯନ୍ତ ବ। ବି.ଏ., ଏମ୍‌.ଏ. ପର୍ଯନ୍ତ 
ଯେପରି ନିଜଭଭାଷାରେ ପାଠ୍ୟକ୍ରମ କରୁଛବଚ୍ତି, ସେପରି କରାହେବା ଉଚିତ । ବାପ ପୁଅ 
ପାଖକୁ ଓ ପୁଅ ବାପପାଖକୁ ଇଂରାଜୀରେ ଚିଠି ଦିଆନିଆ! କରୁ ଛନ୍ତି । ଓଡ଼ିଶାର ଲୋକ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଯାହା ଲେଖି ପାରନ୍ତେ ଇଂରେଜୀରେ ତାହା ଲେଖିବାର କୌଣସି 
ପ୍ରୟୋଜନ ନାହିଁ । ଅଥଚ଼ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ଆମେ ଲେଖିବାକୁ ଚ୍ରେଷ୍ଟା କରୁଛୁ । ଯଦି 
କେହି ମତେ ବେଳେ ବେଳେ ଦେଖାକରିବାକୁ ଆସୁଛରି, ଟିକିଏ ଅଛ ଶିକ୍ଷିତ ବ୍ୟକ୍ତି, 
କେହି କେହି ଉଚଚ ଶିକ୍ଷିତ ମଧ୍ୟ ତେବେ କଥାଟାକୁ ଖୁବ୍‌ ଜୋରରେ ଦାବୀ କରି କହିବା 
ପାଇଁ ଇଂରାଜୀରେ କହିବା ଆରମ୍ଭ କରୁଛନ୍ତି । ଆରେ ତୁମେ ଓଡ଼ିଆ ଲୋକ, ଓଡ଼ିଆରେ 
- କହୁନ, ଇଂରାଜୀରେ କାହିଁକି କହିବ ? ତୁମେ ଓଡ଼ିଆରେ କହିଲେ କଣ ମୁଁ ବୁଝି 
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ପାରିବି ନାହିଁ ଏବଂ ତୁମେ ଯାହା କହୁଛ ତାକୁ ଓଡ଼ିଆରେ କହିଲେ ଅତି ଭଲଭାବେ 
କହି ପାରନ୍ତ, ତୁମେ ସେ କଥାଟାକୁ । ଇଂରାଜୀରେ କହିବା କ'ଣ ଦରକାର ତୁମର ? 


~~ 


ଆସୋସିଏସନ ମାନଙ୍କରେ ସଭା ହେଉଛି ବିଭିନ୍ନ ସ୍ଥାନରେ, ସେହି ସଭାମାନଙ୍କରେ 
ଇଂରାଜୀରେ ନିଶ୍ଚିତ ଭାବରେ କୁହାଯିବ । ବିବରଣୀ ଇଂରାଜୀରେ ପଢାଯିବ । 
ଯେଉଁମାନେ ବଳ୍ଧତା ଦେବେ ସେଠି ସେମାନେ ଇଂରାଜୀରେ ସମସ୍ତେ କହିବେ । କାହିଁକି ? 
ଓଡ଼ିଆରେ ହେଲେ କ“ଣ ଚୃଢି ପାରିବ ନାହିଁ ? ଗୋଟିଏ ବ୍ୟାଙ୍କିଟ୍‌ ଆସୋସିଏସନ 
ଫକ୍‌ସନ୍ରେ ମୁଁ ଯାଇଥିଲି । ଅଖିଳ ଭାରତୀୟ ବ୍ୟାକିଙ୍‌ ଆସୋସିଏସନ । କିନ୍ତୁ ତାଙ୍କର 
ଶାଖା ହେଉଛି ଓଡ଼ିଆ । ସେମାନେ ସେଠୁ ତାଙ୍କର ବିବରଣୀ ଆରମ୍ଭ କଲେ ଇଂରାଜୀରେ | 
ଆରେ ତୁମେ ସବୁ ଓଡ଼ିଶାରେ ଅଛ ! ଅଧିକାଂଶ ଓଡ଼ିଆ ଲୋକ ଏଠାରେ ରହିଛନ୍ତି । 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ବିବରଣୀ ପାଠ କଲେ କଣ ହୁଅନ୍ତା ନାହିଁ ? ଯଦି ଆଗାମୀ ବର୍ଷ 
ତୁମେ ଡାକିବ ମୋତେ, ତେବେ ଅନ୍ତତଃ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ତୁମର ବିବରଣୀ ଲେଖା 
ହୋଇଥିବ ଏବଂ ଯିଏ ଯାହା କହିବ କଥା ତାହା ଓଡ଼ିଆରେ କହିବ । ଇଏ ଗୋଟିଏ 
ଏଭଳି ଅବସ୍ଥା ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଛି । ଏହି ଅବସ୍ଥା ଦୂରୀଭୂତ ହେବା ଦରକାର ! 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଭାରତୀୟ ଭାଷାମାନଙ୍କ ଭିତରେ ଏକ ଶ୍ରେଷ୍ଠ ଭାଷା । ଡକ୍ସର 
ପଟ୍ଟନାୟକ ଅଛନ୍ତି ସିଏ ଆପଣମାନଙ୍କୁ କହିବେ କାରଣ ଯେତେଗୁଡିଏ ଜାତୀୟ 
ଆନ୍ତର୍ଜାତୀୟ ଭାଷା ଅଛି ତାହା ଭିତରେ ଓଡ଼ିଆ ହେଉଛି ଗୋଟିଏ ଶ୍ରେଷ୍ଠ ଭାଷା । 
ଓଡ଼ିଆକୁ ଯେଭଳି ଭାବରେ ଉଚ୍ଚାରଣ କରାଯାଏ ସେହିଭଚଜି ଭାଷାରେ ଲେଖାଯାଏ ବା 
ଯେଭକି ଭାବରେ ଲେଖାଯାଏ ସେହିଭଳି ଭାବରେ, ଏପରି କମ୍‌ ଭାଷା ଅଛି ଉଚଚାରଣ 
କରା ଯାଏ । ଅନ୍ୟ କୋଉ ଭାଷା ଅଛି ଯାହା ଏପରି ଲେଖାଯାଏ । ଏ.ଜି. ତ୍ରିୟର୍ଧନ୍‌, 
ଯେ ଅତ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ଭାଷାବିତ୍‌ ଥିଲେ, ସେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ସବୁଠାରୁ ସରଳ ଭାଷା 
ବୋଲି କହିଛନ୍ତି । ଲିପିଟା ଯୋଗୁଁ ତାକୁ ଏହା କଷ୍ଟ । କିନ୍ତୁ ଭାଷା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଏହା ଅତ୍ଯନ୍ତ 
ସରଳ । କାରଣ ଯେପରି କୁହାଯାଏ ସେପରି ଲେଖାଯାଏ ମଧ୍ୟ । 


ବଙ୍ଗଳାଭାଷା ଯେପରି କୁହାଯାଏ ସେଭଳି ଲେଖାଯାଏ ନାହିଁ । ଯାହା ଲେଖାଯାଏ 
ତାକୁ ଯଦି ଆପଣ କହିବାକୁ ଆରମ୍ଭ କରିବେ, ଯଦି କୌଣସି ବଙ୍ଗାଳୀ ଅଡିଏନ୍ସ ଥିବେ 
ତେବେ ସେମାନେ ହସିବେ । ଯଦି କାଲ୍‌ କାଟା କହିବେ କୋଲ୍‌ କାତୀ ନକହି ତେବେ 
ହସିବେ । ତା' ଉଚ୍ଚାରଣ ଅତି ବିଚିତ୍ର ହେବ । ସେହିପରି ଇଂରେଜୀରେ ଆମେ କହୁଛୁ 
- ଠଧୟଇମ - କଫ୍‌ | ମାନେ ଉଚାରଣ ଅନୁସାରେ କାଉଜ୍‌ ହେବା ଉଚିତ । କିନ୍ଧୁ ତାହା 
ସେପରି ନହୋଇ ହୁଏ କଫ୍‌ । ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ସେପରି ନେସନ (nation) ଟା 
ନେଟିଅନ ନୁହେଁ - ତେଣୁ କୁହାଯାଏ ଗୋଟିଏ ପ୍ରକାର, ଲେଖାଯାଏ ଗୋଟିଏ ପ୍ରକାର । 
ଆପଣ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଏପରି ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦ ବାହାର କରନ୍ଧୁ ଯାହା କୁହାଯାଏ ଭିନ୍ନ 
ପ୍ରକାର ଓ ଲେଖାଯାଏ ଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର । ଗୋଟିଏ ହେଲେ ଶଦ୍ଦ ନାହିଁ, ଯେମିତି କୁହାଯାଏ 
ସେମିତି ଲେଖାଯାଏ । .... ବର୍ଣ୍ଣାଡ ଶ ଯିଏ କି ଇଂରାଜୀରେ ସବୁଠାରୁ ଶ୍ରେଷ୍ଠ ପ୍ରଖ୍ୟାତ 
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ଲେଖକ । ସେ ୫୦୦ ପାଉଵଷ୍ତର ଏକ ପୁରସ୍କାର ପାଇଥିଲେ । ସେ ଏକ ଶ୍ରଦ୍ଦ ଲେଖିଲେ 
ଅhoti ( ଘୋଟି ) । କହିଲେ - ଏଇଟା ଯିଏ ଠିକ୍‌ ଲେଖି ପାରିବ ପ୍ରୋନାଉନ୍ସ କରିପାରିବ 
ତାକୁ ମୁଁ ୫୦୦ ପାଉଞ୍ଡ୍‌ ପୁରସ୍କାର ଦେବି । ବହୂତ କଷ୍ଟରେ ତିନିଜଣ ପୁରସ୍କାର ପାରଲେ । 
ଏ କ'ଣ ହେଲା ସେଇଟା ? GHOTT. GHOTT ହେଲା ଫିସ । GH ହେଲା F, TI 
ନେସନ ଭିତରୁ ¶.1. ହେଲା - ସ, ଠ (ଓ ) ଯେଉଁଟାରେ ହେଲା womenରୁ O (ଓ) 
ଟାହେଲା 1 (ଆଇ ) ଓମେନ ସେଇଟା ହେଲା । ଜି. ଏଚ଼. (GH) ହେଲା ଏଫ୍‌ (୮) 
ଓ (୦) ହେଲା ଆଇ (1) ଟି. ଆଇ (71) ହେଲା ସ, ଏହିପରି ହେଲା ଫିସ୍‌ । 


ତେଣୁ ଆମର ସମସ୍ତେ ଯେଉଁ ଭାଷାକୁ ଆଉ ସଂସ୍କାର କରିବା ଦରକାର ନାହିଁ 
ଖାଲି ଲିପିରେ ଯାହାକି କଥା ପରିବର୍ରନ ଦରକାର ପଡ଼ୁଛି ସେ ହବ କି ନାହିଁ ସନ୍ଦେହ । 
ତଥାପି ଅନ୍ଯ ସମସ୍ତ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଶ୍ରେଷ୍ଠଭାଷା ଓଡ଼ିଆ ଦିରପ୍ରତି ଆମର ଯେଉଁ ଅଭିମାନ 
ରହିବ କଥା! ତାହା ଦୁଃଖର ବିଷୟ ଯେ ଆଜି ନାହିଁ । 


ସରକାରଙ୍କ ତରଫରୁ ମୁଁ ସମ୍ପୂର୍ଣ ପ୍ରତିଶ୍ରୁତି ଦେବାକୁ ଚାହେଁ, ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ନିଶ୍ଚିତ ଭାବରେ ପ୍ରଚଳିତ ହେବ । ସରକାରୀ କର୍ମଚାରୀ ମାନଙ୍କର 
ଅଭ୍ୟାସରେ ପରିଣତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ କରିବା ପାଇଁ ମୁଁ ଚେଷ୍ଟା କରୁଛି । ଯେଉଁ 
ଅଭ୍ୟାସ ଯାହା କୌଣସି ସରକାର କେବେ ଛଡ଼ାଇ ପାରିବେନାହିଁ । ଚେଷ୍ଟା କଲେ 
ମଧ୍ୟ । ତେବେ ଓଡ଼ିଆ ସରକାରୀ ଭାଷା ହୋଇ ରହିବ । 

ସେଥ୍ପାଇଁ କଣ ପୁରସ୍କାର ଦିଆଯିବ, କ'ଣ କରାଯିବ ସେ ଦିଗରେ ଆମେ 
ଚିନ୍ତା କରୁଛୁ ଏବଂ ତାହାସଙ୍ଗେ ଯେଉଁସବୁ ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ ଚେଷ୍ଟା କରୁଛନ୍ତି ଭାଷା ଦିଗରେ 
ସାହାଯ୍ୟ କରିବା ପାଇଁ, ଗବେଷଣା ଦିଗରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବା ପାଇଁ, ସେମାନକୁ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ 
ଉତ୍ସାହିତ କରିବା ପାଇଁ ମଧ୍ୟ ମୁଁ ଆପଣମାନଙ୍କୁ ପ୍ରତିଶ୍ରୁତି ଦେଉଛି । ଆପଣମାନଙ୍କ ଏ 
ଉଦ୍ୟମ ପାଇଁ ଅଶେଷ ଅଶେଷ ଧନ୍ୟବାଦ । 


ସୂଚନା ଭବନ 
କୁନ୍‌ ୨୧ ଚାରିଙ ସନ୍ଧ/ ୭ ଟିକା 
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ଓଡ଼ିଆ ସରକାରୀ ଭାଷା : ସମସ୍ୟା ଓ ସମ୍ମାଧାନ 


ଡକ୍କର ଅରବିନ୍ଦ ପଟ୍ଟନାୟକ 


ଭାଷା କେବଳ ଭାବ ବିନିମୟ ବା ଚିନ୍ତା, ଚେତନା, ଜ୍ଞାନ, ମନ୍ତବ୍ୟ ପ୍ରକାଶର 
ମାଧ୍ଯମ ନୁହେଁ, ଏସବୁ ସହିତ ଏହା ଗୋଟାଏ ଜାତିର ପରିଚୟ ଓ ସ୍ବାଭିମାନର ପ୍ରତୀକ । 
ତେଣୁ ଚେତନ ବା ଅବଚେତନ ମନରେ ଭାଷା ପ୍ରତି ମଣିଷର ଭାବ ପ୍ରବଣତା ଜଡିତ 
ଥାଏ । ଯେତେବେଳେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାଭାଷୀ ଲୋକେ ଗୋଟିଏ ରାଜ୍ୟରେ ରହିବାର 
ସୁଯୋଗରୁ ବଞ୍ଚିତ ଥ୍‌ଲେ, ସେତେବେଳେ ମାର୍ଚ ୧୩, ୧୮୬୯ ତାରିଖରେ 'ଭଜକଳ 
ଦୀପିକାରେ' ବାହାରିଥୁଲା - “ ବର୍ଁମାନ ଉକୁଳ ଭାଷା ତିନି ଥେଣ୍ଡିଆ କାକୁଡ଼ି ବାଡ଼ି 
ପ୍ରାୟ ତୂଚଛାକୁ କ୍ଷତିଗ୍ରସ୍ତ ହେଉଅଛି । ଏହାର ରକ୍ଷକ ତିନି ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟଙ୍କ ହସ୍ତେ ଏବଂ 
ଅନ୍ଯ ଏକ ଭାଗ ମାନ୍ଦ୍ରାକ ରଭର୍ବ୍ଧ ମେଣ୍ଟଙ୍କ ହସ୍ତେ ପଡ଼ିବାରୁ ଏହାର ସର୍ବାଙ୍ଗ ସମାନ 
ରୂପେ ଗଠନ ହେଉନାହିଁ । × × × ସୁତରାଂ ଉକକଳ ଭାଷା ଦୂୁଇଘର କୁଣିଆ ହୋଇ 
ଉପବାସ ଶୋଇ ଅଛି । କେହି ଏହାର ଚର୍ଚ। କରୁନାହିଁ ।”? ଏହି ଖେଦୋଚ୍ତି . ପ୍ରକାଶର 
୬୭ ବର୍ଷ ପରେ ୧୯୩୬ ଏପ୍ରିଲ ପହିଲାରେ ଭାଷ। ଭିରରେ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶ ଗଠିତ 
ହେଲା । ସୁତରାଂ ଏହ ପ୍ରଦେଶ ବା ରାଜ୍ୟର ଭିତ୍ତ ହେଲା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା । 

୧୯୫୦ ଜାନୁୟାରୀ ୨୬ରେ ଭାରତର ସଂବିଧାନ ଗୃହୀତ ହେଲା । ଭାରତର 
ସଂବିଧାନର ୩୪ ୫ ଧାରା ଅନୁସାରେ - “ଗୋଟିଏ ରାଜ୍ୟ ସେହି ରାଜ୍ୟର ସମସ୍ତ ବା 
କୌଣସି ରାଜକୀୟ ପ୍ରୟୋଜନ ସକାଶେ ବ୍ୟବହାର କରାଯିବା ଭାଷା ରୂପରେ ସେହି 
ରାଜ୍ୟରେ ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଥ୍‌ବା ଭାଷା ମଧ୍ଯରୁ ଗୋଟିଏ ବା ଅଧୁକ ଭାଷା ଅଥବା 
ହିନ୍ଦୀକୁ ଗ୍ରହଣ କରି ପାରିବେ ।” ' ତଦନୁସାରେ ଓଡ଼ିଶା ବିଧାନସଭାରେ ଓଡ଼ିଆ ସରକାରୀ 
ଭାଷା ଅଧ୍ନିୟମ ଆଇନ୍‌ ଅନୁମୋଦିତ ହେଲା ଏବଂ ରାଷ୍ଟ୍ରପତିଙ୍କ ସ୍ଵୀକୃତି ଲାଭକଲା । 


ଏଥ୍‌ରେ ଭଲ୍ଲେଖ ଅଛି - It is hereby enacted by the Legislature of the 


State of Orissa in the fifth year of the Republic of India as 
follows: 


(1) This act may be called the Orissa Official Language Act, 
1954. 


(2) It extends to the whole of the State of Orissa. 

(3) It shall come into force at once. 

ଏହାଦ୍ଵାରା ଓଡ଼ିଆ ` ଭାଷାଭାଷୀଙ୍କୁ ଘେନି ଗଠିତ ଓଡ଼ିଶାର ରାଜଭାଷା ଓଡ଼ିଆ 
ହେବା ଫଳରେ ବହୁ “ନର ଜାତୀୟ ଆକାଂକ୍ଷା ପୂରଣ ହେଲା । 
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ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ସାହିତ୍ୟ ସୃଷ୍ଟିର ପରଂପରା ପ୍ରାଚୀନ ଓ ସମୃଦ୍ଧ । ଗୋପାଳ ଚନ୍ଦ୍ର 
ପ୍ରହରାଜଙ୍କର ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ ୧,୮୫,୦୦୦ ଶଦ୍ଦ ବିଶିଷ୍ଟ ତ୍ରି ଭାଷୀ 
ଅଭିଧାନ । ଏହାର ସଂକଳନ ଶେଷ ହୋଇଥଲା ୧୯୪୦ ମସିହାରେ । ମାତ୍ର ସରକାରୀ 
ଦ୍ତରମାନଙ୍କରେ ବ୍ଯବହାର ହେଉଥ୍‌ବା ଏବଂ ବ୍ଯବହାର ଉପଯୋଗୀ ଇଂରାଜୀ 
ଶଦ୍ଦମା.୬।ର ପରିଭାଷୀର ଆବଶ୍ୟକତା ଅନୁଭବ କାଗଲା । ଠିକ୍‌ ଏହି ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ 
କେନ୍ଦ୍ରରେ ୧୯୫୦ରେ ଶିକ୍ଷା ମନ୍ତ୍ରାଳୟ ପକ୍ଷରୁ ଗୋଟି ଏ ପାରିଭାଷି କ ଶବ୍ଦାବଳୀ ବୋର୍ଡ 
ଗଠିତ ହେ ›ଥ୍ଲା । ସଂବିଧାନରେ କେନ୍ଦ୍ରରେ ହିନ୍ଦୀ ଏବଂ ବିଭିନ୍ନ ରାଜ୍ୟରେ ସେଠାର 
ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷାକୁ ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ ବ୍ଯବହାର କରିବାର ବ୍ୟବସ୍ଥା ରଖାଯାଇଛି । 
ସେଥ୍ପାଇଁ ହିଛ. “୭° ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଭାରତୀୟ ଭାଷାମାନଙ୍କରେ ସମାନ ପାରିଭାଷିକ 
ଶଦ୍ଦାବଳୀର ବିକାଶ ଲାଗି କେତେକ ବିଶିଷ୍ଠ ଭାଷାଶାସ୍ତୀ ଓ ବୈଜ୍ଞାନିକଙ୍କୁ ନେଇ ଏହି 
ବୋର୍ଡ ଗଧ :? ହେ. 2ଥ୍ଲା । ଏହି ବୋର୍ଡର ମାର୍ଗ ଦର୍ଶନ ଅନୁସାରେ ହିଦୀ ଶଦାବଳୀ 
ଗଠନ କାର୍ଯ୍ୟ ଆରମ୍ଭ ¢ ଲା | ଓଡ଼ିଶାରେ ଓଡ଼ିଆକୁ ସରକାରୀ ଭାଷା ରୂପେ ବ୍ୟବହାର 
କରିବାର ମିବ୍ଧାନ୍ତ ନେ“ “ପରେ, ଏଠାରେ ମଧ୍ଯ ପ୍ରଫେସର ଅର୍ଭବଲ୍ଲଭ ମହାନ୍ତିଙ୍କ 
କ୍ଷତାରେ ୧୯୫୪ ମସିହାର ପ୍ରାରମ୍ଭରେ ଗୋଟିଏ ସମିତି ଗଠିତ ହୋଇଥଲା । ଏହି 
ସମିତି ସରକାରୀ ଦଟ ରେ ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଥ୍‌ବା ସାଧାରଣ ଇଂରାଚ୍ଥୀ ଶଦ୍ଦନ ଓଡ଼ିଆ 
ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ¿ ?। ଗୋଟିଏ ଶଦ :କାଷ ପ୍ରଣୟନ କଲେ । ଏହାର ପ୍ରଥମ ଭାଗ ୧୯୫୫ 
ନଭେମ୍ବର ମାସତେ ପ୍ରକାଶ ପାଇଲା । ଏହାର ସୂଚନାରେ ଉଲ୍ଲେଖ ଅଛି, ସମିତି - 
'ଏଥ୍ପାଇଁ ସହଜରେ ବୁଝାପଡ଼ୁଥ୍ବା ଓ ଜନସାଧାରଣଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଥ୍‌ବା 
ଓଡ଼ିଆ ଶଦ୍ଦ ସଂଚ୍ରହ କରିବାଚଟେ ଥେଷ୍ଟ ଶ୍ରମ ସ୍ଵୀକାର କରିଛନ୍ତି । ଯେଉଁଠି ସମ୍ଭବ 
ହେଉଛି, ସମିତି ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦର ଖାଣ୍ଟି ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଦେବା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ସଂସ୍କୃତ 
ପ୍ରତିଶଦଦ ଦେ ˆ।କୁ ମଧ୍ଯ ଭୂୁଳି ନାହାନ୍ତି । × × × ଆଶା କରାଯାଉଛି ଯେ, ବର୍ଁମାନ 
ପ୍ରକାଶ ପାଉଥୁ୍‌ବା ଓଡ଼ିଆ ଶଦଦକୋଷ ସରକାରୀ କାର୍ଯ୍ୟରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ପ୍ରବର୍ଭନରେ 
ବିଶେଷ ସାହାଯ୍ୟ କରିବ । ଏହି ଶତ କୋଷ ସଂପର୍କରେ ପାଠକମାନଙ୍କଠାରୁ ଉଠନମୂଳକ 
ସମାଲୋଚନା ମିଳିବ ବୋଲି ଆଶା କରାଯାଏ ।”” କିନ୍ଧୁ ବାସ୍ତବରେ ଗଠନ ମୂଳକ 
ସମାଲୋଚନା ଓ ପରାମର୍ଶ ପରିବଣ୍କୈ ଏହି ପାରିଭାଷି କ କଦ୍ଦାବଳୀ ମଧ୍ଯରୁ କେତୋଟି 
ପାରି ଭାଷ୍ପି କ ଶବ୍ଦଦାଛି ତହାକୁ ଉପହାସ କରିବା ଏବଂ ସରକାରୀ ଦପ୍ତରମାନଙ୍କରେ 
ଉପଯୋଗ ନବରିବାର ଲକ୍ଷ୍ଯ କରାଗଲା । ପୁଣି ଏହି ସମିତିର ସଭ୍ୟମାନେ ମଧ୍ଯ ଏହି 
କାର୍ଯ୍ୟରେ ମନଯୋଗ ଦେଲେ ନାହିଁ । ୧୯୫୯ ରେ ଦ୍ଵିତୀୟ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶବେଳେ 
ମୁଖବନ୍ଧରେ ସେ ସମନ୍ଘର ମୁଖ୍ୟ ଶାସନ ସଚିବ ଲେଖ୍‌ଥ୍୍‌ଲେ - “ଇଂରାଜୀ ଶଦର 
ପ୍ରତି ଶବ(୍ଦ ସମ୍ବଳିତ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦକୋଷ ପ୍ରଥମଖଣ୍ଡ ୧୯୫୫ ମସିହାରେ ପ୍ରକାଶିତ 
ହୋଇଥଲା । ଦୁଃଖର ବିଷୟ ଯେ, ଦ୍ବିତୀୟ ଖଣ୍ଡର ସଂକଳନ କାର୍ଯ୍ୟର ନିର୍ବାହ ନିମିତ୍ତ 
ଗଠିତ ହୋଇଥୁବା ସମିତିର କେତେକ ସଭ୍ୟ ଉନ୍ତ କାର୍ଯ୍ୟରେ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ସମୟ ବିନିଯୋଗ 
କରିବାରେ ଅସମର୍ଥ ହେବାରୁ ଅଛ୍ପ କେତେକ ସଭ୍ୟଙ୍କୁ ଘେନି ପ୍ରଫେସର ଆର୍ଶବଲ୍ଲଭ 


Digitized by srujanika@gmail.com 
f. i é 


୧୨ ଇଲାକ୍‌ 


ମହାନ୍ତିଙ୍କ ଅଧ୍ୟକ୍ଷତାରେ ˆ'ମଁୟ ସଂପନ୍ନ ହୋଇଥଲା । ଏହି ଖଣ୍ଡଟି ୧୯୫୯ ମସିହାର 
ଜାନୁୟାରୀ ମାସରେ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥଲା । ସୁତରାଂ ସମିତିର ସଭ୍ୟମାନଙ୍କ ତରଫରୁ 
ଗୁରୂତର ଅଭାବ ଓ ଯେଉଁମାନଙ୍କ କାମକୁ ସୁଗମ କରିବାକୁ ପରିଭାଷା କୋଷ ସଂକଳିତ 
ହେଲା, ସେମାନଙ୍କର ସକ୍ରିୟ ଗଠନମୂଳକ ସହଯୋଗ ପରିବର୍ତେ, ସେମାନଙ୍କର ପରିହାସ 
ଓ ଉପେକ୍ଷା ଏ ଦିଗରେ ଅନ୍ତରାୟ ହୋଇଗଲା । ଫଳରେ ଓଡ଼ିଆକୁ ବିଭିନ୍ନ ସରକାରୀ 
ସ୍ତରରେ ବ୍ଯବହାର କରିବାରେ ସାହାଯ୍ୟ କଲା ଭଳି ସଂଶୋଧ୍‌୍ତ ପରିମାିତ 
ପରିଭାଷାକୋଷର ଅଭାବ ଆଇନକୁ ତୁରନ୍ତ କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ କରିବାରେ ବାଧା ହେଉଛି 
ବୋଲି କହିବାର ଗୋଟିଏ ‘ଆଳ! ମିଳିଲା ! ଏହି ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ସରକାରୀ ଭାଷା 
ଭାବରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ପ୍ରବର୍ତନ ଓ ପ୍ରଚଳନର ଇତିହାସ ଓ ସେଥ୍‌ରେ ଉପୂୁଜିଥ୍‌ବା 
ସମସ୍ୟାବଳୀର ବିଚାର ଏବଂ ସମାଧାନ କରିବାର ପଛା ବିଷୟରେ ଆଲୋଚନା କରିବା 
ଆବଷ୍ୟକ । 


ଓଡ଼ିଆ ସରକାରୀ ଭାଷା ଅଧ୍ନିୟମ, ୧୯୫୪ର ଧାରା-୨ ଅନ୍ତର୍ଗତ ୨ୟ 
ଉପଧାରାରେ ଅଛି - ‘ରାଜ୍ୟ ସରକାର ବିଜ୍ଞପ୍ତି ଦ୍ବାରୀ ଯେ କୌଣସି ନିର୍ଦିଷ୍ଟ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ନିର୍ଵାରିତ ତାରିଖର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ସରକାରୀ କାର୍ଯ୍ୟରେ ଚଳାଇ ପାରିବେ ।' 
ତଦନୂସାରେ ରାଜନୀତି ଓ ଶାସନ ସଂସ୍ଥା ବିଭାଗ ୧୯୬୬ ମସଂହା ଏପ୍ରିଲ ୧୪ 
ତାରିଖରେ ଗୋଟିଏ ବିଜ୍ଞପ୍ତି ଜାରି କରିଥୁଲେ । ସେଥ୍‌ରେ ଗୋଷ୍ଠୀ ଉନ୍ନୟନ ଓ ପଞ୍ଚାୟତି 
ରାଜ, ରାଜସ୍ଵ ଅବକାରୀ ଓ ହରିଜନ କଲ୍ୟାଣ, ଶିକ୍ଷା, ଜଙ୍ଗଲ ବିଭାଗରେ କେତେକ 
ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ସରକାରୀ କାଗଜପତ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ କରାଯିବ ବୋଲି ନିର୍ଦେଶ 
ଦିଆଯାଇଥ୍ଲା । କେବଳ ସେଥ୍‌ରେ ହିସାବ ବିବରଣ ଓ ସମୀକ୍ଷଣ ସଂପର୍ଚିତ କାଗଜ 
ପଡୁ - ଇଂରାଜୀରେ ହେବ ବୋଲି ଉଲ୍େଖଥୁଲା ! ସୁତରାଂ ରାଜ୍ୟର ସମସ୍ତ ଦପ୍ତରର 
ସରକାରୀ ଭାଷାଭାବରେ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟବହୃତ ହୋଇନଥୁଲା । ନି୍ଦଦି ଷ୍ଠ ବିଭାଗର କାର୍ଯ୍ୟ 
କେତେକ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ସୀମା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ହୋଇଥଲା ମାତ୍ର । କିନ୍ଧ ୧୯୮୦ରେ କ୍ଷମତାକୁ 
ଆସିଥ୍ବା ସରକାର ଏହି ଅଧ୍ନିୟମଟିକୁ କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ କରିବାଲାଗି ବଦ୍ଧ ପରିକର 
ହୋଇ କେତେକ ପଦକ୍ଷେପ ନେଲେ । କିପରି ରାଜ୍ୟର ସବୁ ଦଦ୍ତରରେ ସମସ୍ତ ସରକାରୀ 
କାର୍ଯ୍ୟ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ସଥାଶୀଘ୍ର ହୋଇପାରିବ, ସେ ଦିଗରେ ମନଯୋଗ ଦେଲେ । 
୧୯୮୨ରେ ପ୍ରଶାସନ ସ୍ତରୀୟ ଭାଷା କମିଟି ଗଠିତ ହେଲା | ଏହି କମିଟିର ସୁପାରିଶ 
କ୍ରମେ ୧୯୮୫ ମସିହା ଏପ୍ରିଲ ପହିଲା ତାରିଖରୁ ଓଡ଼ିଶା ରାଜ୍ୟର ସବୂ ପ୍ରକାର ସରକାରୀ 
କାର୍ଯ୍ୟ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ହେବ ବୋଲି ନିଷ୍ପତ୍ତ ନିଆଗଲା । ପୂର୍ବରୁ ପ୍ରସ୍ତୁତ ପରିଭାଷା 
କୋଷକୁ ସରକାରୀ କାର୍ଯ୍ୟରେ ଅଧ୍କ ବ୍ୟବହାର ଉପଯୋଗୀ କରିବା ଭଳି, ପରିମାଢିତ, 
ପରିବରଵଝିତ କରି ଏହାର ନୂତନ ସଂସ୍କରଣ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲା । ଏଥ୍‌ରେ ମଧ୍ଯ କୁହାଯାଇଛି 
- ' 'ଶ୍ଦକୋଷର ବ୍ୟବହାରକାରୀମାନଙ୍କଠାରୁ ଏହି ଶବ୍ଦକୋଷ ସଂପର୍କରେ ଗଠନମୂଳକ 
ସମାଲୋଚନା ମିଳିଲେ, ପରବର୍ଭୀ ସଂଵ୍ବରଣରେ ଏହାର ଉନ୍ନତି ବିଧାନ କରାଯ଼ିବ ।' 
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ପୁଣି ସରକାରୀ ନଥ୍ପତ୍ରରେ ଟିସ୍ଣୀ ଲେଖ୍ବା, ଆଦେଶ ଦେବା, ଚିଠା ପ୍ରସୁତ କରିବା, 
ପତ୍ର ଆଦାନ ପ୍ରଦାନ କରିବାରେ ସାହାଯ୍ୟ କଲା ଭଳି ଖଣ୍ରିଏ ସହାୟକ ପୁସ୍ତିକା ୧୯୮୪ 
ଏପ୍ରିଲ ମାସରେ ପ୍ରକାଶ ପାଇଲା । ଏଠାରେ ପ୍ରଣିଧାନ ଯୋଗ୍ୟ ଯେ, ପ୍ରଶାସନିକ 
ଶଦକୋଷ ଓ ସରକାରୀ ଭାଷା ସହାୟକ ସହଚର ସଂକଳନ ଓ ପରିମାର୍ଜ୍ଚନରେ 
ମୁଖ୍ୟମନ୍ତୀ ନିଜେ ଆଗ୍ରହରେ ଅଂଶ ଗ୍ରହଣ କରିଛନ୍ତି । ଏ ଦୁଇଟି ବିଧ୍‌ ବିଭାଗ ପକ୍ଷରୁ 
ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଛି । ଏହି ବିଭାଗର ଶାସନ ସଚିବ ସରକାରୀ ଭାଷା ସହାୟକ ସହଚରର 
ସଂଶୋଧ୍ତ ସଂସ୍କରଣ ( ୧୯୮୫)ର ଭୂମିକାରେ ଲେଖ୍ଛନ୍ତି - ˆ ଓଡ଼ିଶାର ସାହିତ୍ୟ 
ସାଧକ ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଜାନକୀ ବଲ୍ଲଭ ପଟ୍ଟନାୟକ ସରକାରୀ ଭାଷା ସହଚରକୁ 
ଆମୂଳଚୂଳ ପାଠକରି ସରକାରୀ ଓଡ଼ିଆ ଭଷାକୁ ଅଧ୍କତର ସରଳ ଓ ସୁବୋଧ କରିବା 
ଲକ୍ଷ୍ୟରେ ସ୍ଥାନେ ସ୍ଥାନେ ସଂଶୋଧନ କରିଛନ୍ତି ।”” ପୁଣି ଏହାର ସାମାନ୍ୟ କଥନରେ 
କୁହାଯାଇଛି - “ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ଶତାଦ୍ଦୀ ଶତାବ୍ଦୀ ଧରି ସରକାରୀ ଭଷାରୂପେ ବ୍ୟବହୃତ 
ହେବା ଫଳରେ ମାନକ (standard) କଚେରୀଆ! ଭାଷା ରୂପେ ତାହା ସମୃଦ୍ଧ ହୋଇ 
ପାରିଛି । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସରକାରୀ ଭାଷା ରୂପେ ବ୍ୟବହୃତ ହେବାବେଳେ ଅନୁରୂପ 
ମାନ ଓ ଅଭିବ୍ୟନ୍ତିର ଅର୍ଥବୋଧ କ୍ଷେତ୍ରରେ ବିଶୃଙ୍ଖଳା ଦେଖା ଦେବାର ଆଶଙ୍କା ରହିଛି । 
ତେଣୁ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର ମାନକୁ ଦୃଷ୍ଟିରେ ରଖ୍‌ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ମାନକୁ ଉନ୍ନୀତ କରାଯିବା 
ଲକ୍ଷ୍ୟନେଇ ତଥା କାର୍ଯ୍ୟାଳୟର ବ୍ଯବହାର ଉପଯୋଗୀ କତି ପୟ ଟି ସ୍ତଣୀ ଓ ଚିଠାର 
ନମୁନା ଯୋଗାଇବା ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଏହି ପ୍ରକରଣ ପୂର୍ତି କାଟି ପ୍ରସ୍ତୁତ ହୋଇଛି ।' ପୁଣି 
ଏହା ପୂର୍ବରୁ ସରକାରୀ ଭାଷାଭାବରେ ଓଡ଼ିଆର ପ୍ରଚଳନ ପାଇଁ ସରକାରୀ ନିଷ୍ପତି 
ସଂପର୍କରେ କୁହାଯାଇଛି - “' ରାଜ୍ୟର ସବୁ ବିଭାଗର ମୁଖ୍ୟ କାର୍ଯ୍ୟାଳୟ ତଥା ଅଧସ୍ତନ 
କାର୍ଯ୍ୟାଳୟଗୁଡିକରେ ଅପ୍ରେଲ ୧୯୮୪୦ାରୁ ଏବଂ ସଚିବାଳୟରେ ୧୯୮୫୦ାରୁ 
ସର୍ଵବିଧ ସରକାରୀ କାର୍ଯ୍ୟ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ହେବ ।”' ଏଥ୍‌ରୁ ତଳୁ ଉଚଚତମ ବିଭିନ୍ନ 
ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ ସରକାରୀ ଭାଷାରୂପେ ଓଡ଼ିଆର ବ୍ୟବହାର ଏବଂ ମାନକ ସରକାରୀ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ପ୍ରବର୍ଗନ ଦିଗରେ ମୂଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ଏବଂ ତାଙ୍କ ସରକାରଙ୍କର ମନୋଭାବ ଓ 
ନିଷ୍ପତ୍ତ ଵଵ ହୋଇଛି । ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ସମ୍ଭାବିତ ସମସ୍ୟାମାନ କଳନା କରି ଅତିକ୍ରମ 
କରିବା ଲାଗି ନି୍ିଷ୍ଠ ପଦକ୍ଷେପ ନେବାର ଯତ୍ନ କାରାଯାଇଛି । ଏଇ ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ 
ବିଭିନ ସର କାରୀ ସ୍ତରରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର ବିଷୟରେ ଆଲୋଚନା କରିବା 
ଅତ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରାସଙ୍ଗିକ । 


ଓଡ଼ିଆକୁ ସରକାରୀ ଭାଷା ଭାବରେ ବ୍ୟବହାର କରିବା କ୍ଷେତ୍ରରେ ବିଚାର ବିଭାଗକୁ 
ବାଦ ଦିଆଯାଇଛି । ସରକାର ଏହି ସଂକ୍ରାନ୍ତରେ ୧୯୮୫ ମସିହା ମାରି ୨୯ ତାରିଖରେ 
ଜାରି କରିଥ୍ବା ଅଧ୍ସୂଚନାରେ ଏହା ସଷ୍ଷ ହୋଇଛି । ଏଥ୍‌ରେ ଗୋଟିଏ ବାକ୍ୟାଂଶରେ 
ଅଛି - ' ' ରେଜିଷ୍ଟାର, ଉଚଚନା୍ୟାୟାଳୟଙ୍କ କାର୍ଯ୍ୟାଳୟ ଓ ନ୍ୟାୟାଧୀଶମାନଙ୍କ କାର୍ଯ୍ୟାଳୟ 
ଚଥା ସେମାନଙ୍କ ଅଧସ୍ତନ କାର୍ଯ୍ୟାଳୟଗୂଡିକ ବ୍ଯତୀତ;'” ମାତ୍ର ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ମଧ୍ଯ 
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କେତେକ ନିଙି ଷ୍ଟ ସ୍ତର ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଓଡ଼ିଆର ବ୍ୟବହାର ଲାଗି ସାଧାରଣରେ ଦାବି ହେଉଛି । 
ସୁତରାଂ କୋର୍ଟ କଚେରୀ ଓ ଆଇନର ଭାଷା ଭାବରେ ଓଡ଼ିଆର ଉପଯୋଗ ବିଷୟରେ 
ଆଲୋଚନାର ବିଶେଷ ଆବଶ୍ୟକତା ଓ ଗୁରୁତ୍ଵ ଅଛି । 


ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ ଓଡ଼ି ଆର ପ୍ରଚଳନ ଫ୍ରକରେ ଶାସନ ଲୋକାଭିମୁଖ୍‌ ହେବ । 
ଲୋକେ ନିଜର ଭାଷାରେ ଓଜର ଆପରି ଜଣାଇବାଠାରୁ ଆରମ୍ଭ କରି ବିଭିନ୍ନ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ଅଂଶ ଗ୍ରହଣ କରି ପାରିବେ । ସାଧାରଣ ପୁଲିସ ଇତଲାଠାରୁ ଆରମ୍ଭ କରି ଉଚ୍ଚତମ 
ପୁଲିସ ଅଧ୍କାରୀ ଓ କୋର୍ଟ କଚେରୀ ମାମଲା ଯାଏ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଚଳି ପାରିଲେ 
ସାଧାରଣ ଲୋକେ ବହୁ ପ୍ରବଞ୍ଚନା ଓ ବିଡ଼ମ୍ବନାରୁ ନିସ୍ତାର ପାଇବେ । ଏହି ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ 
ଆଇନ ଅଦାଲତଠାରୁ ପୁଲିସ ଇତଲା ଓ ଉଚ୍ଚତର ପୁଲିସ ଅଧ୍କାରୀଙ୍କ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଓଡ଼ିଆର 
ବ୍ୟବହାର ଉପରେ ଆଲୋଚନା ବି ଶେଷ ତାପୂର୍ପୂର୍ଣ । ଏଣୁ ଏହା ଆମ ଆଲୋଚନାର 
ପରିସରଭୁକ୍ତ ହେବା ଆବଶ୍ୟକ ! 


ଓଡ଼ିଆକୁ ସରକାରୀ ଭାଷା ଭାବରେ ନ୍ୟବହାର କରିବା ଦିଗରେ ଓଡ଼ିଆ ଶଦରେଖା 
(ସର୍ଚହ୍ୟାଞ୍ଡ ) ଓ ଟାଇପ୍‌ ରାଇଟର ଦରକାର ଏବଂ ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆଶାନୁରୂପ ବ୍ୟବସ୍ଥା 
ନଥୁଲେ କାର୍ୟ୍ୟ ମନ୍ତର ହେବ କିମ୍ବା ହେବ ଦୁଶ୍ଡଚର ବୋଲି ଗୋଟିଏ ସ୍ପଷ୍ଟ ମତ ପ୍ରକାଶ 
ମାଇଲା । ମାତ୍ର ଏହି ଅସୁବିଧାଟି ଅତି କ୍ରମ କରିବା ଲାଗି ଟାଇପ୍‌ ରାଇଟର୍‌ କି ବୋର୍ଡ 
ସଂଶୋଧନ ଓ ଉନ୍ନତ ଧରଣର ଶଦରେଖା ପଦ୍ଧନି ପ୍ରବଭନର ଉଦ୍ୟମ କରାଯାଇଛି । 
ସର୍ଚ ହ୍ୟାଣ୍ଡ ମାତ୍ର ଉନବିଂଶ ଶତାଦୀର ଉଦଭାଦନ । ୧୮୮୭ରେ ପିଟମ୍ୟାନ ଏହା 
ପ୍ରବର୍ଉଭନ କରିଥଲେ | ଅଦ୍ୟାବଧ୍‌ ୧୨ ୦ଟି ଭାଷାରେ ପିଟମ୍ୟାନ ପବ୍ଧତିକୂ ଅନୁ କରଣକରି 
ସର୍ଚ ହ୍ୟାଣ୍ଡ ବା ଶବ୍ଦରେଖା ବିଧ୍‌ ପ୍ରବର୍ରିତ ହୋଇଛି । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ମଧ୍ୟ ସେ 
ଦିଗରେ ଯଥେଷ୍ଟ କାର୍ଯ୍ୟ ହେଲାଣି । ଏହି ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ସରକାରୀ ଭାଷା ଭାବରେ ଓଡ଼ିଆର 
ବ୍ୟବହାର କ୍ଷେତ୍ରରେ ଟାଇପ୍‌ ଓ ସର୍ଚ ହ୍ୟାଣ୍ଡର ଉପଯୋଗ ବିଷୟରେ ଆଲୋଚନା ନିତାନ୍ତ 
ଅଆବଷଶ୍ୟକ | 


ସଂପ୍ରତି କଂପ୍ୟୁଟରର ପ୍ରଚଳନ ଅନ୍ୟ କେତେକ କ୍ଷେତ୍ରପରି ଭାଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ ମଧ୍ୟ 
ବହୁ ସମସ୍ୟାର ସମାଧାନ କରିପାରୁଛି ! କଂପ୍ୟୁଟରରେ ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ ଓ ସଂରକ୍ଷଣ, 
ଶଦ ଅଭିଧାନ (ଓାର୍ଡ ପ୍ରସେସର ) ପ୍ରଭୃତିର ବ୍ୟବସ୍ଥା ଅଛି ¦ ଏହାର ଉପ ଯୋଗ ଓଡ଼ିଆ! 
ଭାଷାର ପ୍ରବର୍ଉନରେ ସହାୟକ ହେବାର ସମ୍ଭାବନା ଅଛି । ତେଣୁ ଏହି ବିଷଯରେ 
ଆଲୋଚନା କରିବା ମଧ୍ୟ ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟ । 


ସ୍ବାସ୍ଥ୍ୟ ଓ ଶି କ୍ଷାର ମାଧ୍ୟମ ଭାବରେ ଭାଷାର ଭପଯୋଗ ସହିତ ଭାଷା ଶିକ୍ଷାର 
ମାନ ଉନ୍ନୟନ ଗୋଟିଏ ବିଚାର ଯୋଗ୍ୟ ଦିଗ । ଭାଷା ଶିକ୍ଷାର ମାନ ଯେତିକି ବଢ଼ିବ 
ତଦନୁସାରେ ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆମ୍ବପ୍ରତ୍ୟୟ ସୃଷ୍ଟି ହେବ । ବିଗତ ଦୂଇ 
ଶତାଦୀ ଧରି ଭାରତରେ ଇଂରାଜୀ ଶିକ୍ଷାର ମାନ ଉନ୍ନତ ରହିବାର ମୂଳକାରଣ ହେଲା, 
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ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ ତାର ବ୍ୟବହାର | ଇଂରାଜୀ ଜ୍ଞାନ ପାଇଁ ଲୋକେ ସରକାରୀ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ବୃତି ପାଉଥ୍ଲେ ଏବଂ ତାହାରି ବଳରେ ବୃତ୍ତିଧାରୀଙ୍କର ପଦୋନ୍ନତି ଅନେକାଂଶରେ 
ନିର୍ଭର କରୁଥ୍ଲା । ତେଣୁ ଶିକ୍ଷାୟତନ ମାନଙ୍କରେ ଇଂରାଜୀ ଶି କ୍ଷକମାନଙ୍କର ଭୂମିକା 
ଥ୍ଲା ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ । ପୂଣି ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ବିଷୟ ମଧ୍ଯ ଇଂରାଜୀ ମାଧ୍ଯମରେ ଶିକ୍ଷା 
ଦିଆଯାଉଥ୍ଲା। । ତେଣୁ ସେ ସମୟର ଛାତ୍ରଛାତ୍ରୀମାନେ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ 
ଯୋଗ୍ୟଥୁଲେ । ସରକାରୀ କାର୍ଯ୍ୟରେ ଇଂରାଜୀର ଉପଯୋଗରେ ଅସୁବିଧାର ସମ୍ମୁଖୀନ 
ହେଉନଥ୍ଲେ ! ସେହିପରି ମାଧ୍ୟମିକ ଉଚ୍ଚମାଧ୍ୟମିକ ସ୍ତରରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଶିକ୍ଷାରମାନ 
ବଢାଯିବା ଆବଶ୍ୟକ । ତେଣୁ ଏହି ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଶିକ୍ଷାଦାନ ଓ ଶିକ୍ଷାର 
ମାଧ୍ୟମରେ ଓଡ଼ିଆର ଉପଯୋଗ ପ୍ରଣିଧାନ ଯୋଗ୍ୟ । 


ଭାଷା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଓଡ଼ିଆ ବହୁ ଦିଗରୁ ସମୃଦ୍ଧ । ଏହାକୁ ସରକାରୀ କାର୍ଯ୍ୟରେ ପ୍ରନୟୋର 
କଲେ ଆବଶ୍ୟକତା ଅନୁସାରେ ଏଥ୍‌ରେ ନୂତନ ଶବ୍ଦରଠନ, ଆହରଣ ଏବଂ ଓଡ଼ିଆ 
ବାକ୍ୟ -ବିନ୍ୟାସ ପଦ୍ଧତିରେ ତା'ର ବ୍ୟବହାର କଷ୍ଟକର ନୂହେଁ । ମାତ୍ର ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ନିରନ୍ତର ଉଦ୍ୟମ ଆବଶ୍ୟକ । ୧୯୫୪ରେ ଗୃହୀତ ଭାଷା ଅଧ୍ନିୟମକୁ ୧୯୫୬ 
ପରେ ଓ ୧୯୮୦ ଭିତରେ କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ କରିବାରେ ଉଭଲ୍ଲେଖଯୋଗ୍ଯ ଉଦ୍ୟମ 
ହୋଇଥ୍‌ବାର ଦୃଷ୍ିକୁ ଆସୁନାହିଁ । ପୁଣି ୧୯୮୦ରୁ ବିଶେଷତଃ ୧୯୮୫ରୁ ୧୯୯୦ 
ମଧ୍ୟରେ ଯେଉଁ ପଦକ୍ଷେପମାନ ନିଆଯାଇଥ୍‌ଲା ତାହା ପରବଞ୍ୀ ୫ ବର୍ଷ ମଧ୍ୟରେ 
ଶିଥ୍ଳ ହୋଇଗଲା । ଏଥ୍‌ରେ ଶାସନ ଯେତିକି ଦାୟୀ, ଏଥ୍‌ରେ କାର୍ଯ୍ୟକରୁଥ୍ବା 
କର୍ମଚାରୀମାନେ ତାଠାରୁ ଅଧ୍କ ଦାୟୀ । କାରଣ, ଅନ୍ତତଃ ୧୯୫୬ ପରେ ଶାସନକୁ 
ଆସିଥ୍ବ। କୌଣସି ସରକାର ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବ୍ୟବହାରକୁ ଉତ୍ସାହିତ 
ନକଲେ ମଧ୍ୟ ନିଷେଧ କରିନାହାନ୍ତି । ତେଣୁ ଏହାର ପ୍ରଚଳନରେ ବାଧା ନଥୁଲା । 
ହୁଏତ ଏହାର ବ୍ୟବହାର ଗୋଟିଏ ପଦ୍ଧତିରେ ପଡ଼ି ନଥ୍ବାରୁ, ଅଥବା ଅନ୍ୟ କୌଣସି 
କାରଣରୁ ଏହା ମନ୍ତ୍ରର ହୋଇ ଯାଇଛି । ସଂପ୍ରତି ୧୯୯୫୦ାରୁ ଏ ଦିଗରେ ଦୃଢ 
ପଦକ୍ଷେପ ନେବା ଆରମ୍ଭ ହୋଇଛି । ମୁଖ୍ୟମନ୍ତୀଙ୍କ ନିର୍ଦ୍ଦେଶକ୍ରମେ ମୁଖ୍ୟ ଶାସନ ସଚିବ 
ଗତ ମାର୍ଚ୍ଚ ମାସ ୨୧ ଏବଂ ୨ ୨ ତାରିଖରେ ଦୁଇଟି ଆଦେଶ ଜାରି କରିଛନ୍ତି । ଏଥ୍‌ରେ 
ସମସ୍ତ ବିଭାଗୀୟ ଶାସନ ସଚିବ ଏବଂ ସେମାନଙ୍କୁ ଜଣାଇ ସମସ୍ତ ମୁଖ୍ଯ ବିଭାଗ 
ଅଧ୍କାରୀ, ସମସ୍ତ ଜିଲ୍ଲାପାଳ ଜିଲ୍ଲାର ଜିଲ୍ଲାସ୍ତରୀୟ ସମସ୍ତ ଉପଖଣ୍ଡ ଅଧ୍କାରୀଙ୍କୁ 
ସରକାରଙ୍କର ନିଷ୍ପର ଓ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣ ସଂପର୍କରେ ସୂଚନା ଦିଆଯାଇଛି । ୧୯୯୫ 
ମସିହାରେ ସାଧାରଣ ପ୍ରଶାସନ ବିଭାଗର ପତ୍ର କ୍ରମସଂଖ୍ୟା - ୫୪-୮୪ରେ ଲେଖା 
ଯାଇଛି, - “ସରକାର ଚାହାନ୍ତି ଯେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସମସ୍ତ ଦପ୍ତରରେ ପୂର୍ଣ୍ଣ ମାତ୍ରାରେ 
ଯଥାଶୀଘ୍ର ବ୍ଯବହାର କରାଯିବ' ' । ପୂଣି ମୁଖ୍ୟ ଶାସନ ସଟିବ ସତର୍କ କରାଇ ଦେଇଛନ୍ତି 
- “ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କ ନିର୍ଦ୍ଦେଶକ୍ରମେ ମୁଁ ଉପରୋକ୍ତ ସଂପର୍କରେ ପ୍ରତିମାସରେ ଏକ ସମୀକ୍ଷ। 
କରିବି । × × × ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନରେ ଅବହେଳା ଦେଖାଇବା ସଂପ୍ରର୍ତ ମୁଖ୍ୟଙ୍କ 
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ବିରୁଦ୍ଧରେ କାର୍ଯ୍ୟାନୁଷ୍ଠାନ ଗ୍ରହଣ କରାଯିବ” । ଏହି ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ସଂପୃକ୍ତ 
କର୍ମ କର୍ଗାମାନେ ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ କୌଣସି ଭାଷାଗତ ସମସ୍ୟାର ସମ୍ମୁଖୀନ ହେଲେ 
ଭାଷାତାତ୍ସିକ ଓ ବିଭିନ୍ନ ଦିଗରୁ ବିଚାର କରି ତାର ସମାଧାନର ଉପାୟ କରିବାକୁ 
ହେବ । ଏହି ଆଲୋଚନା ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଯଦି ଏଥ୍‌ପାଇଁ ସ୍ବତନ୍ତ୍ର କର୍ମଶାଳା ବା କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ 
ଗ୍ରହଣ କରିବାର ସିଦ୍ଧାନ୍ତ କରାଯାଏ, ତେବେ ସେ ଦିଗରେ କିପରି ପଦକ୍ଷେପ ନେବାକୁ 
ହେବ, ତାହା ସିର କରାଯିବ । 


ଇନଷ୍ଟିଚ୍ୟୁଟ ଅଫ ଲାଙ୍ଗୁଏଜ ଲିଟେରଚର ଆଣ୍ଡ କଲଚର ( ଇଲାଜ୍‌ ), ଭାଷା ସାହିତ୍ୟ 
ଓ ସଂସ୍କୃତି କ୍ଷେତ୍ରରେ ବିଭିନ୍ନ ଗୁରୁତ୍ବ ପୂର୍ଣ ଦିଗ ଉପରେ କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମମାନ ଗ୍ରହଣ କରିବ । 
ସରକାରୀ ଭାଷା ଭାବରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର ଗୋଟିଏ ଗୁରୁତ୍ଵ ପୂର୍ଣ୍ଣ ବିଷୟ । 
ଏହାକୁ ଏକ ପ୍ରୋଜେକ୍ସ ଭାବରେ ନେଇ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବା କଥା ଚିନ୍ତା କରାଯାଇପାରେ, 
ସେ ଦିଗରେ ଯୋଜନା କରାଯାଇପାରେ । ଏହି ଆଲୋଚନାଚକ୍ର ସେ ଦିଗରେ ନିଶ୍ଚିତ 
ମାର୍ଗ ଦର୍ଶନ ଦେବ ବୋଲି ଆଶା କରାଯାଉଛି । 
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ସରକାରୀ ଭାଷା ଓଡ଼ିଆ 


ଡକ୍ସର ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକ 


ସରକାରୀ ଭାଷା ଓଡିଆ ଏବଂ କଥିତ ଓ ଲିଖିତ ଓଡିଆ ମଧ୍ଯରେ ବିଶେଷ ପାର୍ଥକ୍ୟ 
ନାହିଁ ଏବଂ ନରହିବା ଉଚିତ । ଆଇନର ଭାଷା ଓଡିଆ କିମ୍ବା ବ୍ୟାଙ୍କର ଭାଷା ଓଡି ଆର 
କେତେକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଗୁଣ ଥିଲା ପରି ସରକାରୀ ଭାଷା ଓଡିଆର ମଧ୍ୟ କେତେକ ବିଶେଷ 
ଗୁଣ ଅଛି । ସ୍ଥାନ -ଭେଦରେ ବ୍ରହ୍ମପୁର] ଓ ସମ୍ବଲପୁରୀ ଉପଭାଷା, ସମୟ ଭେଦରେ 
ପ୍ରାଚୀନ, ମଧ୍ଯଗୁଗୀୟ ଏବଂ ଆଧୁନିକ ଓଡିଆ ଭାଷା ପରି ଆଇନର, ବ୍ୟାଙ୍କର କିମ୍ବା 
ବିଜ୍ଞାନର ଓଡି ଆରେ ଏଇ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଗୁଣ ଖୋଜିବାର ଅଛି । ମନେ ରଖିବାର ଅଛି ଯେ 
ଓଡିଆ ଭାଷା କହିଲେ ଆମେ ଯାହାବୁଝୁ ଏଇ ପ୍ରଭେଦ ଗୁଡିକ ତାହାର ଅଙ୍ଗ । 


ସରକାରୀ ଭାଷା ଓଡିଆ ତେବେ କଅଣ ? ଯଦି ରାଜସ୍ଵ ବିଭାଗର ଜଣେ ଅଫିସର 
ତାଙ୍କର ସହକର୍ମୀକୁ କୌଣସି ବିଶେଷ ବିଷୟରେ ଓଡିଆରେ ଲେଖନ୍ତି ତେବେ ତାଙ୍କୁ 
କେତେକ ବିଶେଷ ଶଦ୍ଦ ବ୍ୟବହାର କରିବାକୁ ହେବ । ଜଣେ ଅର୍ଥନୀତିଜ୍ଞ ଯଦି ରାଜସ୍ଵ 
ବିଷୟରେ ଲେଖନ୍ତି ତେବେ ତାଙ୍କୁ ମଧ୍ଯ ସେହି ବିଶେଷ ଶଦଦବଳୀର ପ୍ରୟୋଗ କରିବାକୁ 
ହେବ । ଯଦି ଜମିବାଡି ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ବିବାଦ ହେତୁ ଜଣେ ସାଧାରଣ ଲୋକ ପୋଲିସରେ 
ପ୍ରଥମେ ଅଭିଯୋଗ ରିପୋର୍ଟ ଦିଅନ୍ତି ତେବେ ତାଙ୍କୁ ମଧ୍ୟ କେତେକ ବିଶେଷ ଶବ୍ଦର 
ବ୍ୟବହାର କରିବାକୁ ହେବ । ଏଇ ତିନୋଟି ଅବସ୍ଥା ଭିତରେ ବିଶେଷ ଶଦାବଳୀର 
ତାରତମ୍ୟ ରହିଛି । କିନ୍ତୁ ବହୁପରିମାଣରେ ସମାନତା ମଧ୍ଯ ରହିଛି । ଏଗୁଡିକ ଓଡିଆ 
ଭାଷା ବିକାଶର ଅଙ୍ଗ । 

ଆମେ ଦୀର୍ଘଦିନର ଇଂରାଜୀ ଶାସନ ଫଳରେ ଭାଷା ବ୍ୟବହାରରେ କେତେକ 
ରୂଢି ପ୍ରୟୋଗ ମାନି ନେଇଛୁ | DFA, WEF, FIR, BF ପରି ବାକ୍ୟାଂଶ ଏହାର ନମୁନା | 
ଏ ଗୁଡିକର ଓଡିଆ ଅନୁବାଦ କରି ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଖୋଜି ଲେ ହଇରାଣରେ ପଡଢିବାହିଁ ସାର 
ହେବ । ଓଡ଼ିଆ ଓ ମରାଠୀ ଭିତରେ ଲେଖ୍ବା ତୁଳନା କଲେ ଏ ବିଷୟରେ ଆଂଶିକ 
ଆଲୋକପାତ ହେବ । ଅଶୋକ ରାଓ କେଲ୍‌କର ମହାରାଷ୍ଟ୍ରରେ ଅ.ରା. କେଲ୍‌ କର 
ଲେଖାଯାଇଥାଏ । ସେହିପରି ଭବାନୀଶଙ୍କର ମିଶ୍ର ଓଡିଆରେ ବି.ଏସ୍‌. ମିଶ୍ର ଲେଖା 
ହେଲାବେଳକୁ ମରାଠୀରେ ଭ.ଶ. ମିଶ୍ର ଲେଖାହେବ । ମରାଠୀ ଲେଖାରେ ଏହି ରୂଢି 
ପ୍ରୟୋଗ ଆପଣା ଭାଷା ବିଷୟରେ ଗର୍ବ କରିବା ହେତୁ ସମ୍ଭବ ହୋଇଛି । ଆମେ 
ଓଡିଆରେ ଡି.ଏଫ.ଏ ଡକୃୁର. ଇ.ଏ. ଲେଖିବା ବି ତାହାର ଅନୁବାଦର ପ୍ରଥମ ଅକ୍ଷର 
ଗୁଡିକ ଲେଖିବା ଏହା ଏକ ବିଚାର୍ଯ୍ୟ ବିଷୟ ! 
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୧୮ ଇଲାକ୍‌ 


ଭାରତ ସ୍ଵାଧୀନତ' ¬'ସଲ କରିବାର ୪୫ ବର୍ଷରୁ ଅଧିକ ହେଲାଣି । ଅଥଚ ଆମେ 
ଏବେ ବି ଇଂରାଜୀରେ ଲେଖି ଓଡିଆ କିମ୍ବା ହିନ୍ଦୀରେ ଅନୁବାଦ କରୁଛୁ । ଭାରତୀୟ 
ଭାଷା ପ୍ରତି ଆପଣା ପ୍ରତିଶ୍ରୃତିବଦ୍ଧତା ଘୋଷଣା କରାଯାଉଥିଲେ ସୁବ୍ଧା କୌଣସି ଗୋଟିଏ 
ଅଞ୍ଚଳରେ ପ୍ରାଦେଶିକ / ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷାରେ ପ୍ରଥମେ ଚିଠାକରି ପରେ ଏହାର ଇଂରାଜୀ 
ଅନୁବାଦ କରାଇବା ସମ୍ଭବ ହେଲାନାହିଁ । ପରିବାର, ସ୍ଵମୀ, ସତୀ ପରି ସାଧାରଣ ଶବ୍ଦର 
ଇଂରାଜୀ ମୂଳଶବ୍ଦ family, husband, wife ନୁହେଁ ! ଇଂରାଜୀରେ family କହିଲେ 
ଯାହା ବୃଝାଏ ଓଡିଆରେ ପରିବାର ତାହାଠାରୁ ଭିନ୍ନ, ସ୍ଵାମୀ ଓଡିଆରେ ଯାହା ବୁଝାଏ 


~~ mm 


ହିମାଚଳରେ  ବହୁପୁରୁଷ ବିବାହ କରୁଥିବା ପରିସ୍ଥିତିଠାରୁ ଏହା ଭିନ୍ନ । ଓଡିଆରେ ସ୍ତୀ 
ଶଦ୍ଦ କେରଳର ମାତୃକେନ୍ଦ୍ରିକ ସମାଜର ସ୍ତୀ ଠାରୁ ଭିନ୍ନ । ଆମ ନିଜ ଭିତରେ ଥିବା 
ପାର୍ଥକ୍ୟର ପରିସରକୁ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶ କଲେ ଯେତେ ଅସୁବିଧା ହେବ 
ଇଂରାଜୀରୁ ଓଡିଆକୁ ଅନୁବାଦ କଲେ ତାହାଠାରୁ ଅଧିକ ଅସୁବିଧା ହେବ । ତା'ଛଡା 
ଇଂରାଜୀ ସଂସ୍କୃତି ଓଡିଆ ଉପରେ ଭାଷା ଜରିଆରେ ଯେଉଁ ଚାପ ସୃଷ୍ଠି କରୁଛି, ଓଡିଆ 
କିମ୍ବା ଅନ୍ଯ ଯେ କୌଣସି ଭାରତୀୟ ଭାଷା, ସାହିତ୍ୟ ଓ ସଂସ୍କୃତି ଏଥିରେ ପେଶି 
ହୋଇଯିବ । ଆମ ଓଡିଆରେ ଦଦାପୁଅ ଭାଇ, ମାଉସୀପୁଅ ଭାଇ, ପିଇସିପୁଅ ଭାଇ, 
ମାମୁଁପୁଅ ଭାଇ, ବଡବାପାପୁଅ ଭାଇ ପାଇଁ ରୋଟିଏ ଇଂରାଜୀ ଶିଦ ଧାନ | ସେହିପରି 
ଶିଦି ଧ୯le, auntie - ଆମ ପାରିବାରିକ ସମ୍ବନ୍ଧକୁ ଆଖିରେ ରଖି ଆମ ଆଇନ 
କାନୁନ, ନୀତି ନିୟମ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଯାଇଥିଲେ ଯେତେ ଲାଭ ହୁଅନ୍ତା ଇଂରାଜୀର ଲାଲ 
ଫିତାରେ ଆପଣା ହାତଗୋଡ ଆପେ ବାଛି ତହିଁରୁ ଅନୁବାଦ କରିବାକୁ ଯାଇ ଆମେ 
ଯେଉଁ କୁବ୍ରିମତାର ଆଶ୍ରୟ ନେଉଛୁ ତହିଁର ଲାଭତ ନାହିଁ କ୍ଷତି ପାଇଁ ଦାୟୀ ଆମେ 
ନିଜେ । 

ଇଂରେଜ ଶାସନ କାଳରେ କୁହାଯାଉଥିଲା ଯେ କୋର୍ଟ କଚେରୀରେ କିଏ ଦଣ୍ଡ 
ପାଉଥିଲେ, ଇଂରାଜୀରେ କଚେରୀ କାମ ହେଉଥିବାରୁ ତା'ର ଦୋଷ ତାକୁ ଜଣାନଥିଲା । 
ଆଜିବି ସେଇ କଥାର ପୂନରାବୃରି ଚାଲିଛି । ଭାରତରେ ଶତକଡା ଦୁଇରୁ ଚାରି ପ୍ରତିଶତ 
ଲୋକ କିଛି ପରିମାଣରେ ଇାରାଜୀ ଜାଣନ୍ତି । ଇଂରାଜୀରେ ଶାସନ ଚାଲିଲେ ୯୬ 
ପ୍ରତିଶତ ଲୋକ ତାଙ୍କର ଦୋଷ କଅଣ ନଜାଣି ଏବେ ବି ଦଶ୍ଡ ପାଉଛନ୍ତି । ଏହାକୁ 
ଗଣତାନ୍ତିକ ଶାସନ କହି ହେଞ୍ରି ମାରିଲେ ଏହାଠାରୁ ହାସ୍ୟାସ୍ପଦ କଥା କଣ ହୋଇପାରେ ? 
ଶାସନରେ ଭାଗୀଦାର ଗଣତାନ୍ତିକ ଶାସନର ମୂଳକଥା । ସାଧାରଣ ଲୋକ ଫାଇଲ 
ଚାଷରୁ କିଛି ନବୁଝିଲେ, କୋର୍ଚିକଚେରୀରୁ କିଛ ନପାଇଲେ ସରକାରରେ ଭାଗୀଦାର 
ହେବେ କିପରି ? ଲୋକମାନଙ୍କର ହୀନମଣ୍ୟତା ବଢିବାରୁ ଯେ ଆମେ କିପରି ଅବସ୍ଥାର 
ସମ୍ମୁଖୀନ ହେଉଛୁ, ତାର ଗୋଟିଏ ଉଦାହରଣ ଦିଏ | ଇଏ ପ୍ରାୟ ପଇଁଚାଳିଶ ବର୍ଷ 
ତଳର କଥା । ଆମ ଗା ପଞ୍ଚାୟତର ମିଟିଂ ହେଉଥିଲା । ମୋ ବୋଉ ଏହାର ସଭ୍ୟ । 
ମୁଁ ବୋଉକୁ କହିଲି, ମୋର ଚେୟାରମ୍ୟାନ ଦାଦା ଏକମାତ୍ର ମାଟ୍ରିକ ପାଶ । ଅଧିକାଂଶ 
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ସଭ୍ୟ ନିରକ୍ଷର ! ଇଂରାଜୀରେ କାହିଁକି ସମିତିର ବିବରଣ ଲେଖାଯିବ ? ତେଣୁ ଓଡିଆରେ 
ବିବରଣ ଲେଖାଯିବା ପାଇଁ ତୂ ଗୋଟିଏ ପ୍ରସ୍ତାବ ଦେ । ବୋଉ ପ୍ରସ୍ତାବ ଆସିଲା । କିନ୍ତୁ 
ସେଇ ପସ୍ତାବଟି ପାଶ ହୋଇ ପାରିଲା ନାହିଁ । ଏହାଠାରୁ ଅଧିକ ଇଂରାଜୀ ମୋହ ଓ 
ତହିଁରୁ ଉପୁଜୁଥିବା ହୀନମଣ୍ୟତାର ବଳିଷ୍ଠ ଉଦାହରଣ ମୋ ଆଖିରେ ପଡିନାହିଁ । 


ଓଡିଶାରେ ଓଡିଆଭାଷା କିମ୍ବା ଶତାଧିକ ମାତୃଭାଷା ପାଇଁ ସରକାରୀ କିମ୍ବା 
ବେସରକାରୀ ସଂସ୍ଥା କୌଣସି କାମ କରିନାହାନ୍ତି । ବ୍ରହ୍ମପୁର ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟରେ ଗୋଟିଏ 
ଭାଷା ବିଜ୍ଞାନ ବିଭାଗ ଥିଲା । ଛାତ୍ର ଅଭାବରେ ତାହା ଏବେ ବନ୍ଦ ହେବାକୁ ଯାଉଛି । 
ଉତ୍କଳ, ବ୍ରହ୍ମପୁର ଓ ସମ୍ବଲପୁର ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ମାନଙ୍କରେ ଓଡିଆ ବିଭାଗ ଅଛି । କିନ୍ତୁ 
ସେଗୁଡିକ ଏପରି ରାଜନୀତି ପୀଡିତ ଯେ ତହିଁରେ ଅନୁବାଦ, ସାକ୍ଷରତା, କୋଷବି ଜ୍ଞାନ 
ପରି ବିଷୟର ପଠନପାଠନ ତ ଦୂରର କଥା, ଅଣସାହିତି୍ୟକ ଗଦ୍ୟ ବିଷୟରେ ବିଚାର 
ଆଲୋଚନା ନାହିଁ । ମହୀ ଶୁର ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟରେ କନ୍ନଡ ଇନ୍‌ଷ୍ଟିଚ୍ୟୁଟ୍‌ରେ ପ୍ରାୟ ଆଠଟି 
ବିଭିନ୍ନ ବିଷୟ ପଢାଯାଏ ଓ ଏଥିରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରୁଥିବା ଲୋକଙ୍କ ସଂଖ୍ୟା ୮୦ ରୁ 
ବେଶୀ | ବିଭିନ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟରେ କନ୍ନଡ ଅଧ୍ଯୟନ ସଂସ୍ଥା ଥିଲେ ମଧ୍ଯ ରାଜ୍ୟ ସରକାର 
ଗୋଟିଏ କନ୍ନତ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରିଛନ୍ତି । ପଡିଶା ଆନ୍ଧ୍ର ଓ ତାମିଲନାଡ଼ୁରେ 
ମଧ୍ଯ ତେଲୁଗୁ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ଓ ତାମିଲ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର ସ୍ଥାପନା ହୋଇଛି । ଓଡିଆ 
ଭାଷା ବିକାଶରେ ଆମେ କେତେ ଯେ ପଛରେ ପଡିଛେ ଏ କଥା ବୁଝେଇ କହିବା 
ଅନାବଶ୍ୟକ । ଓଡିଶା ସରକାର ଗୋଟିଏ ଓଡିଆ ଇନ୍‌ ଵଢିଚ୍ୟୁଟ୍‌ ସ୍ଥାପନା କରିବା ଘୋଷଣା 
କରିଛନ୍ତି । କିନ୍ଧୁ ଏହି ଇନ୍‌ଷ୍ଟିଚ୍ୟୁଟ୍‌ ର କାର୍ଯ୍ୟ ପରିସର ସ୍ଥିର କରିବାକୁ କୌଣସି ପଦକ୍ଷେପ 
ନି ଆୟାଇନାହିଁ । ଓଡିଆ ଭାଷାର ସର୍ବାଙ୍ଗୀନ ଉନ୍ନତି ନୋହିଲେ ସରକାରୀ ଭାଷା 
ବିଷୟରେ ଭାବିବା ବିଡମ୍ବନା । 


କର୍ଣ୍ଣାଟକ ସରକାର ଯେତେବେଳେ କନ୍ନଡ ଭାଷାକୁ ରାଜ୍ୟଭାଷା କରିବା ଘୋଷଣା 
କଲେ ସେତେବେଳେ ବିଭିନ୍ନ ଦିଗରୁ ଏହା ବିରୁଦ୍ଧରେ ସ୍ଵର ଉଠିଲା । ଦିନେ ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ 
ଦେବରାଜ ଅର୍ସ ମୋ ପାଖକୁ ଆସିଲେ ଓ ମୋତେ ସାହାଯ୍ୟ ମାରିଲେ । ମୁଁ ତାଙ୍କୁ 
ପଚାରିଲି, ଏ କଥାକୁ କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ କରିବାପାଇଁ ରାଜନୈତିକ ଇଚ୍ଛା ଅଛିତ ? ସେ 
କହିଲେ, ତା ନଥିଲେ ମୁଁ ତୁମପାଖକୁ ଆସିଥାନ୍ତି କାହିଁକି ? ମୁଁ କହିଲି, ତାହାହେଲେ ମୁଁ 
ମଧ୍ଯବର୍ଗୀୟ ସରକାରୀ କର୍ମଚାରୀଙ୍କ ପାଇଁ ଗୋଟିଏ ଟ୍ରେନିଙ୍ଗ ପ୍ରୋଗ୍ରାମ ବ୍ୟବସ୍ଥା କରୁଛି 
ଆପଣ ଦଳ ଦଳ କରି ସେମାନଙ୍କୁ ଦୁଇ ସପ୍ତାହ ପାଇଁ ପଠାନ୍ତୁ । ସେ ହସି କହିଲେ, 
ଡକୁର ପଟ୍ଟନାୟକ ତୁମେ ବିଭିନ୍ନ କାମ ପାଇଁ କାପସିଭଲ ଦେବାକଥା ମୁଁ ଶୁଣିଛି । କିନ୍ତୁ 
ଏ ଦୁଇ ସପ୍ତାହ କାପସିଭଲରେ ତମେ କରିବ କଅଣ ? ମୁଁ ଦୁଇସପ୍ତାହରେ କଅଣ 
କରିବି ତାହା ବ୍ୟବସାୟିକ ଗୁପ୍ତକଥା । ଆପଣଙ୍କର ଯଦି ମୋ ଉପରେ ଭରସା ଅଛି 
ତାହାହେଲେ ଆପଣ ପରୀକ୍ଷା କରି ଦେଖିପାରନ୍ତି । ଛଶହ ମଧ୍ଯମ ବର୍ଗର ସରକାରୀ 
ଅଫିସରଙ୍କୁ କୋଡିଏ ଜଣିଆ ଦଳରେ ପଠେଇବା ସ୍ଥିର ହେଲ। । ପ୍ରଥମ ଦଳ 
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ଯେତେବେଳେ ପହଞ୍ଚିଲେ ତାଙ୍କ ଭିତରେ ଘୋର ଉତ୍ତେଜନା ଦେଖାଯାଉଥିଲା । ମୁଁ 
ତାଙ୍କୁ ପ୍ରଥମେ ପଚାରିଲି ଆପଣଙ୍କ ମାତୃଭାଷା କଅଣ ? ଉତ୍ତର - କନଡ । ମୁଁ ପଚାରିଲି 
ମୋର ମାତୃଭାଷା କଅଣ ? ଭୁତ୍ତର - ଓଡିଆ | ମୁଁ କହିଲି ଯେ ମୁଁ ଆପଣମାନଙ୍କୁ କନ୍ନଡ 
ପଢେଇବି - ୟାଠାରୁ ବଳି ମିଛକଥା ନାହିଁ । ଦୁଇସପ୍ତାହ ଆପଣ ମହୀଶୂର ଓ ଆଖପାଖ 
ଯାଗା ବୂଲି ଦେଖନ୍ତୁ । ମୋ ସାଙ୍ଗରେ ଗୋଟିଏ ଖେଜ ଖେଳନ୍ତୁ । ଆପଣ ଆପଣଙ୍କ 
ଦଳକୁ ଶିକ୍ଷା ବିଭାଗ ମନେକରନ୍ଧୁ । ସେକ୍ରେଟେରୀଙ୍କ ଠାରୁ ସର୍ବ ନିମ୍ବ କାରଣୀଙ୍କ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ଦାୟିତ୍ଵ କିଏ ତୁଲେଇବେ ସେକଥା ଠିକ କରନ୍ଧୁ । ଆପଣଙ୍କ ପାଇଁ ମୋର ପାଞ୍ଚୋଟି ପ୍ରଶ୍ନ 
ଅଛି । ସେଇ ପ୍ରଶ୍ବଗୁଡିକ ହେଲା : ( ୧) ଗୋଟିଏ ନୂଆ କଲେଜକୁ ସ୍ବୀକୃତି ଦିଆଯିବ 
ଜ ନାହିଁ ? (୨) କୌଣସି ସ୍ବୈଚିକ ସଂସ୍ଥାକୁ ଆର୍ଥିକ ସାହାଯ୍ୟ ଦି ଆଯିବକି ନାହିଁ ? 
(୩) ଗୋଟିଏ ନୂଆ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ପାଇଁ ସ୍ବୀକୃତି ଦି ଆଯିବକି ନାହିଁ ? ଏହିପରି ଆଉ 
ଦୁଇଟି ପ୍ରଶ୍ନ । ମୁଁ କହିଲି, ସେକ୍ରେଟେରିଏଟରେ ଯେପରି ତଳୁ ଉପରକୁ ଆଉ ଉପରୁ 
ତଳକୁ ଫାଇଲ ଚଳେ, ସେମିତି ତମେ ପରସ୍ତର ସାଙ୍ଗରେ କନ୍ନଡରେ ଲେଖାଲେଖି 
କର। ପ୍ରତି ଦି'ଦିନ ତିନି ଦିନରେ ତମ କାମ କେମିତି ଚାଲିଛି ସେବିଷୟରେ ମୋ 
ସାଙ୍ଗରେ ଆଲୋଚନା କର । ପ୍ରଥମେ ଆଲୋଚନାରେ ତକନୀକି ଶବ୍ଦାବଳୀ କଥା 
ଉଠିଲା। ମୁଁ କହିଲି ତମେ ଇଂରାଜୀରେ ଭାବି ଅନୁବାଦ କରନାହିଁ । ଯେଉଁଠି କନ୍ନଡରେ 
ବୁଝେଇବା ଅସମ୍ଭବ, ସେଇଠି ଇାରାଜୀ ଶଦ୍ଦ ଦିଅ । ଦୁଇସପ୍ତାହ ସରିବାଳେକୁ ଗଦାଗଦା 
କାଗଜ । ମୁଁ କହିଲି, ଯେଉଁ ପାଞ୍ଚୋଟି ପ୍ରଶ୍ନ ଦିଆଯାଇଥିଲା ସେଇ କ୍ରମରେ କାଗଜ 
ଗୁଡିକୁ ପାଞ୍ଚଗଦା କରି ମୋତେ ଦିଅ । ଏଥର ତମର ଛୁଟି । ସେମାନେ ପଚାରିଲେ 
ଆମେ ବୁଲିଲୁ, ଯାଗା ଦେଖିଲୁ । ହେଲେ ଆପଣ କଅଣ ପାଇଲେ । ମୁଁ କହିଲି ଆପଣ 
ଜବାବ ଶୀଘ୍ର ପାଇବେ । ତା ପର ଦଳ ସ୍ଵାସ୍ଥ୍ୟ ତା ପର ଦଳ ରାଜସ୍ବ ବିଭାଗ । ପ୍ରତି 
ବିଭାଗ ପାଇଁ ପାଞ୍ଜୋଟି ପ୍ରଶ୍ନ । ଆଉ ଦି ସପ୍ତାହରେ ପାଞ୍ଚଗଦା କାଗଜ । ଦେବରାଜ ଅର୍ସ 
ଆପଣା ସୂତ୍ରରୁ ଖବର ନେଉଥାନ୍ତି । ସରି ଆସିଲା ବେଳକୁ ସିଏ ଆସିଲେ । ମୁଁ ତାଙ୍କୁ 
କହଲି ଆପଣଙ୍କର କନ୍ନଡ ସେକ୍ରେଟେରିଏଟ ପାଇଁ ଫାଇଲ ତି ଆରି ସରିଛି । ଆପଣ 
ୟାକୁ ବ୍ୟବହାର କରି ତଳ ସ୍ତରକୁ ଟ୍ରେନିଂ ଦି ଅନ୍ତୁ । ଅର୍ସ ଖୁସି ହେଲେ ଯେତିକି ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ 
ହେଲେ ସେତିକି । ତାଙ୍କୁ ୟାପରେ କୌଣସି ବିରୋଧର ସାମ୍ବା କରିବାକୁ ପଡିନାହିଁ । 
ତାପରେ Dept. of Kannada Culture ସୃଷ୍ଟି ହେଲା | କନ୍ନଡର ବିକାଶ ଦିଗରେ ଏହା 
କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ ହେଲା । 


ଓଡିଶାରେ ଆଦି ବାସୀ ଭାଷା ଓ ସଂସ୍କୃତି, ଇଂରାଜୀ ଶିକ୍ଷା ସଂସ୍ଥା ହୋଇସାରିଛି ଓ 
ଓଡିଆ ସଂସ୍ଥା ହେବାକୁ ଯାଉଛି । ଆଦିବାସୀ ଭାଷାରୁ ଓଡିଆ ଆଡକୁ ଗତି , ଓଡି ଆରୁ 
ଇଂରାଜୀ ଆଡକୁ ଗତି କିପରି ଭାବେ ସମ୍ଭବ ଯା କାହାରି ଦାୟିତ୍ଵ ନୁହେଁ । ସଂସ୍କୃତ 
ସଂସ୍ଥା ସଂସ୍କଚରେ ବାନ୍ଧି ହୋଇ ରହିଲେ । ଉର୍ଦ୍ଧ ଆପଣା କାମ ପାଇଁ ରହିଲେ । ମୋଟ 
ଉପରେ ଭାଷାନୀତି ବୋଲି କୌଣସି ଜିନିଷ ରାଜ୍ୟ ସ୍ତରରେ ରହିଲା ନାହିଁ । ଯେଉଁମାନେ 
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ରାଜ୍ୟର ବି କାଶ ପାଇଁ ଯୋଜନା କରୁଛନ୍ତି, ସେମାନେ ଜାଣିମଧ୍ଯ ଜାଣୁନାହାନ୍ତି ଯେ ଏକ 
ବହୁଭାଷିକ ରାଜ୍ୟରେ ବିକାଶ ପାଇଁ ଏକ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ଭାଷାନୀତି ଆବଶ୍ଯକ । ଦକ୍ଷିଣ 
ଆଫ୍ରିକା ଯେତେବେଳେ ଗୋରା ଶାସନରୁ ମୁକ୍ତ ହୋଇ ତାର ଅବ୍ୟବହିତ ପୂର୍ବରୁ 
କେତୋଟି ଦଳ ବିକାଶର ବିଭିନ୍ନ ଦିଗରେ ଚିଠା ପ୍ରସ୍ତାବ ତି ଆରି କରୁଥିଲେ । ଏ ସବୁଦଳ 
ନେଲସନ ମାଷ୍୍େଲାଙ୍କ ସ୍ବୀକୃତି ପାଇ କାମ କରୁଥିଲେ । ସେଥିରୁ ଗୋଟିଏ ଦଳ ଭାଷା 
ଉପରେ କାମ କରୁଥିଲେ । ତାଙ୍କ ନିମନ୍ତ୍ରଣ ପାଇ ମୁଁ ସେଠାକୁ ଯାଇ ଆଲୋଚନାରେ 
ଭାଗ ନେଇଥିଲି । ୟୁନେସ୍କୋ ଦ୍ଵାରା ଆୟୋଜିତ ୧୯୯୨ ବିଶ୍ବ ଶିକ୍ଷା ମନ୍ତ୍ରୀ ସସ୍ଥି ଳନୀ 
ଅବସରରେ ପୃଥିବୀର ଯେଉଁ ପାଞ୍ଚଜଣ ଶିକ୍ଷାବିତ୍‌ ଙ୍କୁ ଜେନେଭାରେ ହୋଇଥିବା ଶିକ୍ଷାନୀତି 
ରାଉଷ୍ଡଟେବୁଲ୍‌ କୂ ଡକାଯାଇଥିଲା, ତା ଭିତରେ ମୁଁ ଜଣେ ଥିଲି । ଦୁଃଖର କଥା ଯେ 
ଏସିଆ, ଆଫ୍ରିକା, ଲାଟିନ୍‌ ଆମେରିକାର ବହୁ ଭାଷି କ ଦେଶମାନେ ଆମଆଡକୁ ନେତୃତ୍ବ 
ପାଇଁ ଚାହୁଁ ଥିବାବେଳେ ରାଷ୍ଟ୍ର କିମ୍ବା ରାଜ୍ୟ ସ୍ତରରେ ଏଦିଗରେ କୌଣସି ଉତ୍ସାହ ନାହିଁ । 
ଆମ ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ବହୁଭାଷାବିତ୍‌ ପଶ୍ତିତ । ଏ ଦିଗକୁ ତାଙ୍କର ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷିତ ହେଲେ ଓ 
ଓଡ଼ିଆ ସରକାରୀ ଭାଷା ସାଧାରଣ ଭାଷାନୀତିର ଅଙ୍ଗ ହେଲେ ଏ ସସ୍ଥି ଜନୀ ସଫଳ 
ହେଲା ବୋଲି ବୃଝିବାକୁ ହେବ । 
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ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା କାହିଁକି ? 


ମନମୋହନ ଚୌଧୁରୀ 


ଓଡି ଆ ଓଡିଶର ସରକାରୀ ଭାଷା ହେବ ବୋଲି ଏକାଧ୍କବାର ଘୋଷଣା ହୋଇ 
ସାରିଲାଣି । ମାତ୍ର ସେପରି ହେବାର କୌଣସି ଲକ୍ଷଣ ଦେଖା ଯାଉ ନାହିଁ । ଏହାର 
କାରଣ ଓଡିଶାର ଓ ସାରା ଭାରତର ମଧ୍ଯ ଶାସନତନ୍ତ୍ର ଏ ଦେଶର ଇଂରାଜୀ ଜାଣି 
ନଥ୍‌୍ବା ଦେହ ମିହନ୍ତ କରି ପେଟ ପୋଷୁଥ୍ବା ଦରିଦ୍ଧ ଲୋକଙ୍କର ସେବା ପାଇଁ ଆଉ 
ଉଦ୍ଦିଷ୍ଟ ନୁହେଁ । 


ଏହି ବିପୁଳ ସଂଖ୍ୟକ ଜନ ସାଧାରଣଙ୍କ ଶୋଷଣ କରି ତାଙ୍କ ହାତରୁ ଧନ୍ଦା ଛଡେଇ 
ନେଇ ସେମାନଙ୍କୁ କାଙ୍ଗାଳ କରୁଥ୍‌ବ! ମୁଷ୍ଟିମେୟ ଶିଳ୍ପପତି ଓ ବ୍ୟବସାୟୀଙ୍କର ସ୍ଵାଥ 
ସିଵିର ତାହା ହାତବାରିସୀ ହୋଇଛି । ଏବେ ଏମାନଙ୍କ ଉପରକୁ ସମସ୍ତଙ୍କୁ ଗ୍ରାସ କରିବା 
ପାଇଁ ଉଦ୍ୟତ ବହୁ ରାଷ୍ଟ୍ରୀୟ କମ୍ପାନୀ ମାନଙ୍କର ସେବା ହିଁ ଶାସନ କଳ ଓ ମୁଖ୍ୟ 
ରାଜନୀତିକ ଦଳ ମାନଙ୍କର ଧନ୍ଦା ହୋଇଛି । ଏଥ୍‌ପାଇଁ ସାଧାରଣ ଲୋକକୁ ସ୍ତୋକ 
ଦେଇ ବାଆଁରେଇ ଧପେଇ ନିଜର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ସାଧନ କରିବା ହିଁ ଏମାନଙ୍କର ଧହା 
ହୋଇଛି । ଗଣତନ୍ତ୍ର ବ୍ୟବସ୍ଥା ଏମାନଙ୍କ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ସିଦଵିରେ ବହୁତ ବାଧା ସୃଷ୍ଟି କରୁଛି । 
ମାତ୍ର କ'ଣ କରାଯିବ ? ଗାନ୍ଧୀ ଆହଦୋଳନ ପ୍ରଭାବରେ ଏ ଦେଶର ଜନସାଧାରଣଙ୍କ 
ଭିତରେ ଆପଣାର ଅଧ୍କାର ବିଷୟରେ ଯେଉଁ ଚେତନା ସୃଷ୍ଠି ହୋଇଛି ତାକୁ ଅବଜ୍ଞା 
ବା ସମାପ୍ତ କରିବା ସହଜ ହେଉନାହିଁ । ପୃଥ୍ବୀରେ ଯେଉଁମାନେ ଥରେ ଗଣତନ୍ତ୍ର ପ୍ରଣାଳୀକୁ 
ସିଧାସଳଖ ଲୋପ କରିବାର ଉଦ୍ୟମ କରିଛନ୍ତି ସେମାନେ ତା'ର ଫଳ ଭୋଗିଛନ୍ତି । 
ଭାରତରେ ମଧ୍ଯ ଏପରି ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ବିରଳ ନୁହେଁ । ତେଣୁ ଏବେ ଗଣତନ୍ତ୍ରକୁ ବଙ୍କା ବାଟରେ 
ସୀମିତ ଓ ଅକାମୀ କରିବାର ଚେଷ୍ଟା ମଧ୍ଯ ହେଉଛି । ଜାଲ୍‌ ଭୋଟ୍‌, ବିଧାୟକ ଓ 
ସାଂସଦଙ୍କ କିଣା ବିକା, ଗୁଣ୍ଡାରାଜ, ପ୍ରତିନିଧ୍‌ ସଭା ମାନଙ୍କର କ୍ଷମତା ହ୍ଵାସ ଆଦି 
ଏହାର ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ । 


ଏହାର ଆଉ ଗୋଟିଏ ପରିଣତି ହେଲା ଲୋକଙ୍କୁ ଅନ୍ଧାରରେ ରଖୁବାର ଚେଷ୍ଟା । 
ନ୍ୟାୟ ପାଇଁ ଆଇନ କାନୁନ୍‌ର ବିଶଦ ତଥ୍ଯ; ସରକାରୀ ତଥ୍ୟ; ଦେଶୀ ବିଦେଶୀ 
କମ୍ପାନୀ ଆଦିଙ୍କ ସହିତ ରାଜିନାମା ଆଦି ଗୁପ୍ତ ରଖ୍ବା ପାଇଁ ଇଂରେଚୀ ଭାଷାରେ 
ଉପସ୍ଥାପନା ସାହାଯ୍ୟ କରୁଛି । ସରକାରୀ କାରବାର ଆଦି ସବୁ ଇଂରାଜୀରେ ହେବାଟା 
ଏଥ୍‌ରେ ସହାୟକ ହୋଇଛି । 
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ଇଲାକ୍‌ ୨୩ 


ପୂର୍ବ କାଳରେ ବ୍ରାହ୍ମଣମାନେ ସାଧାରଣ ଲୋକ ସଂସ୍ୃତ ଶିଖୁବା ଓ ଶାସ୍ତ ପଢିବା 
ନିଷିଦ୍ଧ କରିଥୁଲେ, ଯାହାଦ୍ଵାରା ସେମାନେ ମୂଳ ଧର୍ମଗ୍ରନ୍ତ ବା ଅନ୍ୟ ସାହିତ୍ୟର ସିଧାସଳଖ 
ଜ୍ଞାନ ପାଇ ନପାରି ସେ ସବୂର ଯେଉଁ ବ୍ୟାଖ୍ୟା ବ୍ରାହ୍ମଣମାନେ କରିବେ ତାହାକୁ ହିଁ 
ବିଶ୍ଵାସ କରିବାକୁ ବାଧ୍ଯ ହେବେ ।! ଏହାହିଁ ଥୁଲା ବ୍ରାହ୍ମଣ ଶ୍ରେଣୀର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ | ସାଧାରଣ 
ଲୋକେ ବ୍ୟବହାର କରୁଥ୍‌ବା ଓ ପ୍ରାକୃତ ବୋଲାଉଭଥୁ୍‌ବା ଭାଷା ସବୁ ଥଲା ନିମ୍ମକୋଟୀର 
ଇତର ଲୋକଙ୍କର ଭାଷା । ସେସବୁ ଭାଷାରେ କୌଣସି ଉଚ୍ଚକୋଟୀର ସାହିତ୍ୟ ନିର୍ମାଣ, 
ଧର୍ମ, ଦର୍ଶନ, ବିଜ୍ଞାନ ଆଦିର ମୂଳ ତନ୍ତ୍ର ଆଲୋଚନା ସମ୍ଭବ ନଥୁଲା । 


ପରବର୍ଶୀ ଯୁଗରେ ଏସବୁ ପ୍ରାକୃତ ଭାଷା ପ୍ରଚଳିତ ହୋଇ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରାଦେଶିକ 
ଭାଷା ଭାବରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ଓ ଶକ୍ତିଶାଳୀ ହେଉଥ୍‌୍ବା ବେଳେ ଇଂରେଜୀ ବର୍ଭମାନ ସଂସ୍କୃତର 
ସ୍ଥାନ ନେଇଛି ଓ ନୂଆ ଅଭିଜାତ ଶ୍ରେଣୀ ଇଂରେଜୀର ଏକଚାଟିଆ ଅଧ୍କାରୀ | ପ୍ରାଦେଶିକ 
ଭାଷା ସବୂ ଏବେ ଇଂରେଜୀର ଉପଭାଷାର ସ୍ଥାନ ନେଲେଣି । ଏହା କେବଳ ଓଡିଆର 
ନୁହେଁ ବଙ୍ଗଳା, ତାମିଲ, ଗୁକୁରାଟି ପ୍ରଭୃତି ସମସ୍ତ ଭାରତୀୟ ଭାଷାର ସ୍ଥିତି । ଏ ସବୁ 
ଭାଷାର ଆଧୁନିକ ଲେଖକ ମାନେ ପ୍ରାୟ କୌଣସି ଶବ୍ଦ ବା ଶବ୍ଦାବଳୀ ନୂଆକରି ବ୍ୟବହାର 
କରିବା ବେଳେ ନିଜ ଭାଷାରେ ସେଥ୍ପାଇଁ କି ଶଦ ପ୍ରଚଳିତ ଅଛି ତାହା ଖୋଜୁ ନାହାନ୍ତି 
। ସିଧା ଇଂରାଜୀରୁ ଅନୁବାଦ କରୁନାହାନ୍ତି । ଯଥା - Fundamentalism ଶିଦଦ | ଏ ଶବ୍ଦ 
ଖାସ୍‌ ଇଂରାଜୀରେ ମଧ୍ଯ ତ୍ତମ ସୃଷ୍ଟି କରେ । ଓଡିଆରେ ତା'ର ଅନୁବାଦ ମୌଳବାଦ 
ଆହୁରି ବେଶୀ ନିରର୍ଥକ ଓ ବିଭ୍ରାନ୍ତିକର | ଇାରାଜଢୀ fundamentalism ଦ୍ଵାରା ଯାହା 
ବୂଝାଇବା ଚେଷ୍ଟା ହୁଏ ତାହାପାଇଁ ଓଡିଆରେ ଅତି ଉତ୍ତମ ଶବଦ ଅଛି - ଧର୍ମାନ୍ଧତା । 
ମାତ୍ର ଇଂରେଜୀ ସାମନାରେ ଆମର ହୀନମନ୍ୟତା ଯୋଗୁଁ ଆମର ନିଜ ଭାଷାର ଭଶ୍ଡାର 
ଖୋଜି ବାର ସାହସ ହେଉନାହିଁ । 


ଇଂରେଜୀ ଓ ଅନ୍ୟ ବିଦେଶୀ ଭାଷାରୁ ଶବ୍ଦର ଅନୁବାଦ କରିବାକୁ ହେବ; ନୂଆ 
ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଗଢିବାକୁ ହେବ ଓ ଅନେକ ଶବ୍ଦ ସେ ସବୃରୁ ଧାର୍‌ କରିବାକୁ ମଧ୍ଯ ହେବ । 
ମାତ୍ର ଏହା ଠିକ୍‌ ଭାବରେ ହେଉଛି କ ? ଚାଳିଶ ବର୍ଷ ଖଣ୍ତେ ତଳେ ଉନ୍ଳ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ 
ଓଡି ଆ ପାରିଭାଷି କ ଶବଦ ପ୍ରଣୟନ ପାଇଁ ଏକ ସମିତି ନିଯୁନ୍ତ କରିଥଲେ । ପଛେ ଓଡିଶା 
ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ପ୍ରଣୟନ ଓ ପ୍ରକାଶନ ସଂସ୍ଥା ବୈଜ୍ଞାନିକ ପାରିଭାଷିକ ଶବ୍ଦର କେତେଖଣ୍ଡ 
ସଂଚୟନ ପ୍ରକାଶ କରିଥୁଲେ ! ମାତ୍ର ଏ ଦିଗ୍ତରେ କିଛି ଅଗ୍ରଗତି ହେଉଛି କି ! 


ସେହି ତିରିଶ ପଇଁତିରିଶ ବର୍ଷ ତଳେ ଉନ୍ଳ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର ଜଣେ ଖ୍ୟାତନାମା 
ଅଧ୍ୟାପକ ଓ ପରିଭାଷା ସମିତିର ସଦସ୍ଯ ମନ୍ତବ୍ୟ କରିଥ୍‌ବାର ମୁଁ ନିଜେ ଶୁଣିଛି ଯେ 
ଇଂରେଜୀ ଶଦ ମାନଙ୍କର ଓଡିଆ ପରିଭାଷା ହୋଇ ପାରିବ ନାହିଁ । ପରେ ମୁଁ ବହୁ 
ଶିକ୍ଷିତ ଲୋକଙ୍କଠାରୁ ଏହି କଥା ଶୁଣିଛି ଓ ଶତକଡା ନବେ ଶିକ୍ଷିତ ଲୋକଙ୍କର ଏହା 
ହିଁ ମତ ବୋଲି ମୋର ଧାରଣା । 
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୨୪ ଇଲାକ୍‌ 


ଆଜିକାଲି ଇଂରେଜୀ ମାଧ୍ଯମ ସ୍କୁଲ ପ୍ରାଥମିକ ସ୍ତରରୁ ସାହି ସାହିରେ ଛଡ଼ୁ ଫୁଟିଲା 
ବେଳକୁ ଓ ସେଥୁରେ ପିଲାଙ୍କୁ ପଢାଇବା ଏକ ସାମାଜିକ ମର୍ଯ୍ୟଦାବୋଧର ବିଷୟ 
ହୋଇ ଥ୍ବାରୁ ଓଡିଆକୁ ପଚାରୁଛି କିଏ ? ତା' ପରେ ଭାରତ ଶାସନର କେନ୍ଦ୍ର ୱାଶିଂଟନ୍‌ 
ହେବାରୁ ଇଂରେଜୀ ଓ ଖାସ୍‌ କରି ଆମେରିକାନ୍‌ ଇଂରେଜୀ ଓ ଆମେରି କାନ ଇଂରେଜୀର 
ସସ୍ମାନ, ଚାହିଦା ଓ ପ୍ରାର୍ଦ୍ଧଭାବ ତ ଆହୁରି ବଢି ଚାଲିଛି । 


ସେଥ୍ପାଇଁ ଓଡି ଆ ପ୍ରକୃତରେ ସରକାରୀ ଭାଷା ହେବା ପୂର୍ବରୁ ପ୍ରଥମ ବିଚାର୍ଯ୍ୟ 
ବିଷୟ ହେବା ଉଚିତ ଯେ ଓଡିଆ ଭାଷା ବଞ୍ଚ୍‌ ରହିବା ଆବଶ୍ୟକ କି ନାହି ଓ ବଞ୍ଚ୍‌ ରହିବ 
ତ କାହିଁକି ? ଆମେ ଯଦି ଓଡ଼ିଶା କହିଲେ ରାଜ୍ୟର ତିନିକୋଟି ବା ଅଧ୍କ ମନିମୁଣ୍ଡିଆ 
ଅଧ୍ବାସୀ, ସେମାନଙ୍କର କଲ୍ୟାଣ ଓ ଆପଣା ଭାଗ୍ୟ ନିୟନ୍ତ୍ରଣର ଅଧ୍କାର ବୃଝାଉ 
ଥାଉ ତେବେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ବଞ୍ଚାଇବାକୁ ଓ ସମୃଦ୍ଧ କରିବାକୁ ହେବ । ତାକୁ ଓ ଅନ୍ୟ 
ଭାରତୀୟ ଭାଷା ମାନଙ୍କୁ ବିଶ୍ଵ ସ୍ତରରେ ମର୍ଯ୍ୟାଦା ମିଳିବା ପାଇଁ ଯତ୍ନ କରିବାକୁ ହେବ । 
ତିନି କୋଟି ଲୋକଙ୍କ ପାଖରେ ଯେଭଳି ଆଜିକାର ବିଶ୍ବର ଉଚ୍ଚତମ ଓ ସୃକ୍ଷ୍ମତମ 
ଚିନ୍ତାଧାରା ଓ ଜ୍ଞାନ ସେମାନଙ୍କର ନିଜ ଭାଷାରେ ପହଞ୍୍‌ ପାରିବ ସେପରି ଭାବରେ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ବିକଶିତ ଓ ବ୍ୟାପକ କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ । ଅବଶ୍ୟ ଓଡ଼ିଶାରେ ବହୁ 
ଆଦିବାସୀ ଗୋଷ୍ଠୀ ଅଛନ୍ତି ଯେଉଁମାନଙ୍କର ଆପଣାର ଭାଷା ରହିଛି | ଏସବୁ ମଧ୍ୟ 
ଉପୟୁନ୍ତ ସମ୍ମାନ ଓ ସଂରକ୍ଷଣର ପାତ୍ର । ଏ ସବୁର ସଂରକ୍ଷଣ ଓ ବିକାଶ କେମିତି ହେବ 
ଓ ଓଡ଼ିଆ ସହିତ ସେ ସବୁର କି ପ୍ରକାର ସମ୍ବନ୍ଧ ରହିବ ତାହାର ଆଲୋଚନା ଭିତରକୁ 
ମୁଁ ଯାଉନାହିଁ । ମାତ୍ର ମଣିଷକୁ ମଣିଷ ଜ୍ଞାନକରି ସଞ୍ମାନ ଦି ଆଗଲେ ତା'ର ଭାଷାକୁ 
ମଧ୍ୟ ସସ୍ମାନ ଦେବାକୁ ହେବ । 


ମାତ୍ର ଯଦି ଆଜି ଯାହା ଚାଲିଛି, ଓଡ଼ିଶା କହିଲେ ମୁଷ୍ଟିମେୟ ନ୍ୟସ୍ତସ୍ବାର୍ଥ ଗୋଷ୍ଠୀର 
ସ୍ଵାର୍ଥ ବୁଝାଏ ଓ ବାକି ତିନିକୋଟିରୁ ଅଧ୍‌କ ଓଡ଼ିଶାବାସୀଙ୍କୁ କେବଳ ଏମାନଙ୍କର 
ସ୍ବାର୍ଥସାଧନର ଉପକରଣ ମନେ କରାଯାଏ ତେବେ ଯେତେ ଶ୍ମତିମଧୁର ପ୍ରତିଶ୍ରୁତି 
ଦିଆଗଲେ ବି ଓଡ଼ିଆ ଅବହେଳିତ ଏବଂ ଛୋଟଲୋକଙ୍କର ଭାଷା ହୋଇ ହିଁ ରହିବ । 
ଯେଉଁ ଭାଷାରେ ଉଚ୍ଚତମ ସ୍ତରର ଦର୍ଶନ, ବିଜ୍ଞାନ, ସାହିତ୍ୟ, ଆଇନର ଜଟିଳ ତତ୍ତ୍ବ 
ଆଦିର ଚର୍ଚ୍ଚା ହୋଇ ପାରିବ ନାହିଁ ବୋଲି ସେ ଭାଷାର ଉତ୍ତରାଧ୍‌କାରୀ ବିଦ୍ଵାନ ଓ 
ପଶ୍ତିତ ମାନଙ୍କର ବିଶ୍ଵାସ, ସେ ଭାଷାର ବିକାଶ କରିବ କିଏ ? 


ଆମ ଦେଶର ବହୁ ପ୍ରଗତିଶୀଳ ଲୋକଙ୍କର ମଧ୍ଯ ବିଶ୍ଵାସ ଯେ ଭାରତରେ ଇଂରେଜ 
ଶାସନ ପ୍ରତିଷ୍ଠାର ଏକ ଆଶୀର୍ବାଦ ଯେ ଆମେ ଇଂରେଜୀ ମାଧ୍ଯମରେ ବିଶ୍ଵ ସଂସ୍କୃତିର 
ପରିଚୟ ପାଇଲୁ ଓ ସେଥ୍‌ରେ ଅଧ୍କାରୀ ହେଲୁ । ମାତ୍ର ଜାପାନ ଓ ଚୀନ୍‌ ଉପରେ 
ଇଂରେଜ ବା ଅନ୍ୟ ୟୁରୋପୀୟ ରାଷ୍ଟ୍ର ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ବିସ୍ତାର କରିନଥ୍ଲେ ବି ସେମାନେ 
ବିଶ୍ଵ ସଂସ୍କୃତିର ପରି ଚୟ ପାଇଛନ୍ତି ଓ ତାହାଦ୍ଵାରା ସମୃଦ୍ଧ ହୋଇଛନ୍ତି । ଅଧୁକନ୍ଧୁ ସେ 
ଦେଶର ଲୋକମାନେ ବିଭିନ୍ନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଭାରତବାସୀଙ୍କ ଅପେକ୍ଷା ଅଧ୍‌କ କୃତିତ୍ଵ 
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ଦେଖାଇଛନ୍ତି । ବିଶ୍ଵ ସଂସ୍କୃତି ସହିତ ଭାରତର ପରିଚୟ ଇଂରେଜୀ ସାମ୍ରାଜ୍ଯବାଦ 
ମାଧ୍ୟମରେ ହେବାର ପରିଣାମ ହେଲା ଯେ ତାହା ଏଠାରେ ଶିକ୍ଷା ବ୍ୟବସ୍ଥାକୁ ଶହେବର୍ଷ 
ପରିଚାଳନା କରିବାର ସୁଯୋଗ ପାଇଁ ଏଦେଶର ଶିକ୍ଷି ତଙ୍କ ଭିତରେ ଏକ ହୀନମନ୍ୟତା 
ଓ ଆମ୍ବରବିଶ୍ବାସର ଭାବ ସୃଷ୍ଟି କରି ଦେଇ ଯାଇଛି । ଆମେ ୟୁରୋପୀୟ ସଭ୍ୟତାର 
ଶ୍ରେଷ୍ଠତାକୁ ସ୍ଵାଭାବିକ ବୋଲି ମାନି ନେଇଛୁ । ନେକ୍‌ ଟାଇ -ସଂସ୍କୃତି ଏହାର ପ୍ରତୀକ । 
ଆମର ସ୍କୁଲମାନଙ୍କରେ ପିଲାଙ୍କୁ ନେକ୍‌ଟାଇ ବାଛିବାକୁ ବାଧ୍ଯକରି ଏହି ଶିକ୍ଷା ଦିଆଯାଉଛି 
ଯେ, ଭାରତୀୟ ସଂସ୍କୃତି ନିକୃଷ୍ଟ । ତାହା ସହିତ ସେମାନେ ବାପା-ମା, ମାମୁଁ -ମାଇକୁ 
ଡ୍ୟାଡି, ମମ୍ମୀ, ଅଙ୍କଲ୍‌, ଅଣ୍ଟ କହି ଶିଖୁଛନ୍ତି ଓ କହିବାରେ ଗର୍ବ ବି ଅନୁଭବ କରୁଛନ୍ତି । 
ଭାରତ ବିଷୟରେ ସାଧାରଣ ଜ୍ଞାନ ନଥ୍ବା କୌଣସି ବିଦେଶୀ ବ୍ୟନ୍ତି ଏଠାକୁ ଆସି 
ଏସବୂ ସମ୍ବୋଧନ ଶୁଣିଲେ ଏହା ଭାବିବା ବିଚିତ୍ର ନୂହେଁ ଯେ ୟୁରୋପୀୟ ସଭ୍ୟତା 
ଭାରତକୁ ଆସିବା ପୂର୍ବରୁ ଏ ଦେଶର ସମାଜ ମାଙ୍କଡ କୁକୁରଙ୍କ ଭଳିଥ୍‌ଲା । ବାପା, 
ମା, ଦାଦୀ ଖୁଡି, ସମ୍ବନ୍ଧ ଓ ସମ୍ବୌଧନ ଏମାନଙ୍କୁ ଜଣା ନଥୁଲା । 


ଏଇନେକ୍ଟାଇ ସଂସ୍କୃତି ଆଜି ଭାରତରେ ସଚିବାଳୟ ମାନଙ୍କରେ ରାଜତ୍ଵ କରୁଛି | 
ଆମର ରାଜନେତା ମାନେ ଭୋଟ ପାଇବା ପାଇଁ ଧୋତିପଞ୍ଜାବୀ, ସଲ୍‌ୱାର୍‌ କମୀଜ୍‌ 
ପିନୁଥ୍ଲେ ବି ନେକ୍ଟାଇ ସେମାନଙ୍କର ଅନ୍ତରାତ୍ପାର ଆଗ।ଧ୍ୟ ଦେବତା | ଏହାକୁ ଦେଶରୁ 
ଉଚ୍ଛେଦ ନକଲେ କେବଳ ଭାରତୀୟ ଭାଷା ନୁହେଁ ଭାରତର ସମସ୍ତ ସଂସ୍କୃତି ଧ୍ଵଂସ 
ପାଇବ । ଲୋକ ପୋକ ମାଛି ଅବସ୍ଥାକୁ ଯିବେ । 

ଏଥ' ପାଇଁ ଏକ ସାଂସ୍କୃତିକ ଅଭିଯାନ ଲୋଡ଼ା । ଯାହା ଭାରତକୁ ଆଜିର ନୂଆ 
ଗୋଲାମୀରୁ ମୁକ୍ତ କରିବାର ଅଭିଯାନର ଏକ ଅବିଭାଜ୍ୟ ଅଙ୍ଗ ହେବ | ଆଜିର କ୍ଷମତା 
ଧାରୀଙ୍କର ଆଶୀର୍ଗ।ଦ ଓ ସହଯୋଗ ନେଇ ଏହା ଚାଲି ପାରିବ ନାହିଁ । ଆଜି କାର 
କ୍ଷମତାତନ୍ତ୍ର ବିରୋଧରେ ଏହାକୁ ଛିଡ଼ା ହେବାକୁ, ସ୍ବର ଉତ୍ତୋଳନ କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ । 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ , ଓଡ଼ିଆ ମଣିଷକୁ ଭଲପାଉଥ୍‌ବା ହୃଦୟବାନ ବ୍ୟକ୍ତି ଏ ଦିଗରେ ଅତ୍ରଣୀ 
ହେବେ ବୋଲି ମୁଁ ଆଶା କରୁଛି " 


Digitized by srujanika@gmail.com 
é : é 


ଓଡ଼ିଆ ସରକାରୀ ଭାଷା କାହିଁକି ? 


ସହ ଦେବ ସାହୁ, ଆଇ.ଏ.ଏସ୍‌. 


ଓଡ଼ିଆ ସରକାରୀ ଭାଷା ହେବାର ବହୁବର୍ଷ ହେଲାଣି । ଲୋକେ ଏବେ ବି ସନ୍ଦେହ 
କରୁଛନ୍ତି, ସତେ କ'ଣ ଓଡ଼ିଆ ସରକାରୀ ଭାଷା ହୋଇ ରହିବ ? ୧୯୬୮ ମସିହା 
ଅପ୍ରେଲ ପହିଲାରେ ଓଡ଼ିଆକୁ ସରକାରୀ ଭାଷା କରିବାର ଆଦେଶ ହୋଇଥୁଲା । କିଛି 
ଦିନ କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ ହେଲା ପରେ ସେ ଆଦେଶ କାଗଜରେ ହିଁ ରହିଗଲା । ଇଂରାଜୀ 
ତା'ର ପୂର୍ବସ୍ଥାନ ଫେରି ପାଇଲା । ଏଥି ପାଇଁ କିଏ ଦାୟୀ ଓ ଏବିଷୟ ବିଚାର କରିବାର 
ବେଳ ଇଏ ନୁହେଁ । ଏବେ ୧୯୮୫ ମସିହା ଅପ୍ରେଲ ପହିଲାରୁ ପୁଣିଥରେ ଓଡ଼ିଆକୁ 
ସରକାରୀ ଭାଷା କରାଗଲା । ଲୋକମାନଙ୍କୁ ଏଥ୍‌ପାଇ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବାକୁ ସରକାର 
ବହୁପୂର୍ବରୁ ଏ ସଂପର୍କରେ ତାଙ୍କର ନିଷ୍ଠର୍ତ ଜଣାଇ ଦେଇଥ୍‌ଲେ । ସମାଲୋଚକ ମାନେ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଅସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ତଥା ଅଯୋଗ୍ୟତା ଉପରେ କେତେ ଲେଖା ଲେଖି କଲେ । 
ତଥାପି ଓଡ଼ିଆକୁ ସରକାରୀ ଭାଷା କରାଗଲା ଏବଂ ଯେଉଁ ସଚିବାଳୟରୂ ଏହାର 
ବ୍ୟବହାର ୧୯୬୮ ମସିହାରେ ବନ୍ଦ ହୋଇ ଆସିଥ୍‌ଲା ସେହି ସଚିବାଳୟରେ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାର ଯେପରି ବିଶେଷ ବ୍ୟବହାର ହୁଏ ସେଥ୍ପାଇଁ ଖୋଦ୍‌ ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ନଜର 
ରଖ୍ଲେ । ତଥାପି କେତେକ ଆଶଙ୍କା କଲେ ଯେ ୧୯୮୫ ମସିହାର ଆଦେଶ ୧୯୬୮ 
ମସିହାର ଆଦେଶ ଭଳି ଭଣ୍ଡୁର ହୋଇଯିବ । ହେଲା । ୧୯୯୦ରେ | ସରକାର 
ବଦଳିବାରୁ । 


ଆଶଙ୍କାକାରୀମାନେ ସାଧାରଣତଃ ଦୁଇଟି ବଡ଼ କାରଣ ଦିଅନ୍ତି । ପ୍ରଥମଟି ହେଲା 
ସରକାରୀ କାରବାର ଭଳି ଜଟିଳ କାଯ୍ୟିରେ ମାଧ୍ୟମ ହେବାଭଳି ଶବ୍ଦଭଶ୍ଡାର ଓଡ଼ିଆରେ 
ନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆ ସବ ପ୍ରକାର ହାବଭାବକୁ ପ୍ରକାଶ କରିବାରେ ଅସମର୍ଥ । ନିତ୍ୟ ନୂତନ 
ଉଦଭାବନ ଓ ଆବିଷ୍କାରକ ପ୍ରକାଶ କରିବାକୁ ଏହାର ଶବ୍ଦ ଭଣ୍ଡାରରେ ଯଥେଷ୍ଟ 'ମାଲ' 
ନାହିଁ । ଦ୍ଵିତୀୟଟି ହେଲା, ସରକାରୀ ଭାଷାର ଉପସିବ୍ଧାନ୍ତ ରୂପେ ଓଡ଼ିଆ ଆମ ରାଜ୍ୟରେ 
ଶିକ୍ଷାର ମାଧ୍ୟମ ହେବ | ବସ୍ତୁତଃ ବର୍ଭମାନ ଶିକ୍ଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଓଡ଼ିଆ ବିକଳ୍ପ ମାଧ୍ୟମ 
ରୂପେ ବ୍ୟବହୃତ ହୋଇପାରୁଛି । କିନ୍ଧ ଏହା ଆମ ରାଜ୍ୟର ଛାତ୍ରମାନଙ୍କ ସ୍ଵାର୍ଥର ପ୍ରତିକୂଳ 
ହେବ । କାରଣ ସେମାନେ ଉଚ୍ଚତର ଶିକ୍ଷା ତଥା ଗବେଷଣା ପାଇଁ ବହୁତ ଅସୁବିଧାରେ 
ପଡ଼ିବେ । ତେଣୁ ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଓଡ଼ିଆମାନେ ପଛରେ ପଡ଼ି ରହିବେ । ଆଉ 
କେତେକ ସମାଲୋଚକ କହନ୍ତି ପ୍ରାଦେଶିକ ଭାଷାକୁ ସରକାରୀ ଭାଷା କରି ଆମେ 
ସର୍ବଭାରତୀୟ ସ୍ତୋତର ବିରୋଧ କରିବା । 
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ଏଭଳି ସମାଲୋଚକମାନେ ଭୂଲି ଯାଆନ୍ତି ଯେ ଅନ୍ୟସବୁ ପ୍ରଦେଶରେ ପ୍ରାଦେଶିକ 
ଭାଷା ସେ ପ୍ରଦେଶର ସରକାରୀ ଭାଷା ହୋଇ ଗଲାଣି, ଆମେ ବହୁତ ପଛରେ ଏ 
ପଦକ୍ଷେପ ନେଇଛୁ । ଉର୍ଦ୍ଧ ଭଳି କେତେକ ଭାଷା କେତେଗୁଡ଼ିଏ ରାଜ୍ୟରେ ଦ୍ଵିତୀୟ 
ସରକାରୀ ଭାଷାର ମର୍ଯ୍ୟାଦା ଦାବୀ କରୁଛନ୍ତି । ଯଦି କିଛି ଲାଭନାହିଁ ତେବେ ଏମାନେ 
ଦ୍ଵିତୀୟ ସ୍ଥାନ ପାଇବା ପାଇଁ ବ୍ୟସ୍ତ କାହିଁକି ? ଅନ୍ୟ ରାଜ୍ୟମାନଙ୍କରେ ହୋଇ ଥୁବା 
ସରକାରୀ ଭାଷା କଂଣ ଓଡ଼ିଆ ଠାରୁ ବେଶୀ ପ୍ରାଚୀନ ? ବେଶୀ ସମୃଦ୍ଧ ? 


ଆମେ ଯେଉଁ ଇଂରାଜୀକୁ ଆଜି ନିଜର ବୋଲି କହୁଛୁ ତାହା ୧୮୩୭ ମସିହାରେ 
ହିଁ ଇଷ୍ଟ ଇଣ୍ଡିଆ କମ୍ପାନୀ ଅଧ୍କୃତ ଭାରତୀୟ ଅଞ୍ଚଳରେ ସରକାରୀ ଭାଷା ହୋଇଥଲା । 
ମୋଗଲ ଶାସନରେ ପସି ଆନ ଭାଷା ଭାରତର ସରକାରୀ ଭାଷା ଥ୍ଲା । ୧୮୩୭ 
ମସିହାରେ ଭାରତରେ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ କାରବାର କରିବାପାଇଁ କେତେ ଲୋକ 
ପ୍ରସ୍ତୁତ ଥଲେ ? ବିଲାତି ଲୋକକୁ ସେମାନଙ୍କ କାମରେ ସାହାଯ୍ୟ କରି କିଛି ଫାଇଦା 
ଉଠାଇବାକୁ ଆଙ୍ଗୁଠି ଆଗରେ ଗଣି ହୋଇଯିବା ଭଳି କେତୋଟି ଲୋକ ଖଣ୍ଡିଉଡ଼ା 
ଇଂରାଜୀ ଶିଖ୍ଥ୍ବେ । ସେମାନଙ୍କ ସଂଖ୍ୟା ଶତାଧ୍‌କ ହୋଇନଥ୍‌ବ । ତଥାପି ଇଷ୍ଟଇଣ୍ଡିଆ 
କମ୍ପାନୀର ବୋର୍ଡ ଅଫ୍‌ ଡାଇରେକ୍ସର ଆମ ଦେଶବାସୀଙ୍କ ଉପରେ ଇଂରାଜୀ ଭାଷା 
ଲଦି ଦେଲେ ଏବଂ ଆମ୍ଭେମାନେ ପ୍ରଭୁଭନ୍ତି ଦେଖାଇ ଏତେ ଶୀଘ୍ର ଆଗେଇ ଗଲୁ ଯେ 
ଶତାଦ୍ଦୀ ଶେଷବେଳକୁ ଇଂରାଜୀ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର ମାତୃଭାଷା ଠାରୁ ମଧ୍ଯ ପ୍ରିୟ ହୋଇଗଲା । 
ଦେଶ ସ୍ଵାଧୀନ ହେବାର ୪୯ ବର୍ଷ ପୁରିଗଲାଣି, ତଥାପି ଆମ ଦେଶର ଶିକ୍ଷିତ ଲୋକେ 
ଇଂରାଜୀକୁ ଯେକୌଣସି ଭାରତୀୟ ଭାଷାଠାରୁ ବେଶୀ ଭଲଭାବରେ ଜାଣନ୍ତି ବୋଲି 
ଦାବୀ କରୁଛନ୍ତି ଓ ଓଡିଆ ସରକାରୀ ଭାଷାର ଭୂମିକା ତୁଲାଇ ପାରିବ ନାହିଁ ବୋଲି 
କହୁଛନ୍ତି । ଇଂରାଜୀ ଭାଷାକୁ ଏ ପ୍ରକାର ବୌଵିକ ପ୍ରିୟତା ପାଇବା ପାଇଁ ଶହେବର୍ଷ 
ଲାଗିଥ୍ଲା ! କିନୁ ଓଡିଆକୁ ଦଶବର୍ଷରୁ ଅଧୁକ ଲାରବିବ ନାହିଁ / କାରଣ ଏହା ରାଜ୍ୟର 
ମାତୃଭାଷା / ଏଥ୍ପାଇ କେବଳ ଦରକାର ଦୃଢ ପଦକ୍ଷେପ ଓ ମନୋଭାବ / 


ସରକାରୀ କାମ ପାଇଁ ଓଡିଆ ଭାଷାରେ ଯଥେଷ୍ଟ ଶବ୍ଦ ମିଳୁନାହିଁ ବୋଲି ଯେଉଁମାନେ 
କହନ୍ତି, ସେମାନେ ଭୁଲି ଯାଆନ୍ତି ଯେ ଓଡିଶାର ପୂର୍ବତନ ଗଡଜାତ ବା ଦେଶୀୟ 
ରାଜ୍ୟମାନଙ୍କରେ ଓଡିଆ ହିଁ ସରାକାରୀ ଭାଷା ଥଲା । ଛବିଶଟି ଗଡଜାତରେ ଓଡିଆ 
ବ୍ୟବହାର ହେଉଥ୍‌ଲେହେଁ ବାମଣ୍ଡା ରାଜ୍ୟ (ବର୍ଭମାନ ସମ୍ବଲପୁର ଜିଲ୍ଲା ଅନ୍ତର୍ଗତ 
ଦେବଗଡ ଓ କୁଚିଣ୍ଡା ସବ୍‌ଡିଭିଜନ ଦୂଇଟିର ସସ୍ତିଶ୍ରଣ) ଏ ଦିଗରେ ସ୍ବୟଂସଂପୂର୍ଣ୍ 
ହୋଇଥଲା । ୧୮୮୦ ମସିହା ଦଶକରୁ ଓଡିଆରେ ଛପାହେବା କାଗଜପତ୍ର କଲିକତା 
ବା ରାୟପୁର ପଠା ନଯାଇ ଦେବଗଡର ଜଗନ୍ନାଥ ବଲ୍ଲଭ ପ୍ରେସ୍‌ରେ ହିଁ ଛପାହେଲା ! 
ଆଇନ୍‌ କାନୁନ୍‌ ସବୁ ଓଡ଼ିଆରେ ତିଆରି ହୋଇଥ୍‌ଲା । ଏବେ ଯଦି କୌଣସି ଚିଠା 
ଦଲିଇ ବା ଅନ୍ୟ କାଗଜ ତିଆରି କରିବାରେ ଅସୁବିଧା ଉପୁଜେ ଦେବଗଡର ପୁରୁଣା 
କାଗଜପତ୍ର ଅଶ୍ଡାଳିଲେ ଖାଣ୍ଡି ଓଡିଆ ବାକ୍ଯ ମିଳିବ । ଭୁବନେଶ୍ବରସ୍ଥ ରାଜ୍ୟ 
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ଅଭିଲେଖାରାରରେ ଏ ` ˆ ନମୁନା ଥ୍ବା କଥା । କେବଳ ନିଜ ରାଜ୍ୟ କାରବାରରେ 
ଏହି ରାଜ୍ୟମାନେ ଓଡିଆ ବ୍ଯବହାର କରି ସନ୍ଧୁଷ୍ଠନଥ୍‌ଲେ । ସେମାନେ ତତ୍‌କାଳୀନ 
ଭାରତ ସରକାରଙ୍କୁ ପ୍ରଭାବିତ କରି ଖାସ୍‌ ଭାରତ ସରକାରଙ୍କ ବିଭାଗ ଦ୍ଵାରା ପରିଚାଳିତ 
ଡାକତାର କାଗଜପତ୍ରରେ ଓଡି ଆଁ ଚଳାଇଥ୍‌ଲେ । ଡାକ ବିଭାଗ (ତାର ବିଭାଗ ବହୁତ 
ପରେ ସୃଷ୍ଟି ହେଲା) ବ୍ୟବହାର କରୁଥ୍ବା ଫର୍ମ କେବଳ ଓଡିଆରେ (ଇଂରାଜୀ ସହିତ 
ଓଡିଆ ଥାଇ ଦ୍ବିଭାଷୀ ବି ନୁହେଁ) ଛପା ହୋଇ ଦେଶୀୟ ରାଜ୍ୟମାନଙ୍କରେ ଥୁବା 
ଡାକଘରେ ବ୍ୟବହାର ହେଉଥୁଲା । ବାମଣ୍ଡା ରାଜା ନିଜରାଜ୍ୟରେ ଚାଲୁକରିଥ୍‌ବା ଖାସ୍‌ 
ଡାକ ବ୍ୟବସ୍ଥାକୁ ୧୮୯୫ ମସିହା ଜାନୁଆରୀ ପହିଲାରୁ ଭାରତ ସରକାରଙ୍କ ଇମ୍ପେରିଆଲ 
ପୋଷ୍ଟ ଅଫିସ ଅଧୀନକୁ ଦେଇଦେଲେ । ଅନ୍ୟ ଦେଶୀୟ ରାଜ୍ୟଗୁଡିକରେ କୌଣସି 
ଡାକ ବ୍ୟବସ୍ଥା ନଥୁଲା । ଯାହା କିଛି ଡାକ ବ୍ୟବସ୍ଥା ଥ୍ଲା ବା ହେଲା ତାହା କେବଳ 
ବିଲାତ ସାମ୍ରାଜ୍ଞୀଙ୍କ ଡାକ ବ୍ୟବସ୍ଥାର ଅଧୀନ ଥୁଲା ¦ ତଥାପି କେବଜ ଓଡିଆରେ ଛପା 
ହୋଇଥବା ମନି ଅର୍ଡର ଫର୍ମ, ରେଜିଷ୍ଟ୍ରେସନ ଫର୍ମ ରସିଦ ଓ ରେଜିଷ୍ଟର ଆଦି ଏହି 
ରାଜ୍ୟ ମାନଙ୍କରେ ଥ୍ବ। ଡାକଘରେ ବ୍ୟବହାର ହେଉଥଲା | ଆଜିକୁ ସତାଅଶୀ ବର୍ଷ 
ତଳେ ବ୍ୟବହାର ହେଉଥ୍‌ବା ଆଠମଲ୍ଲି କରୁ କଟକକୁ ସୋନପୁରରୁ ଆଲ୍‌ହାବାଦକୁ ଓ 
ବାରିପଦାକୁ ମେଦିନୀପୁରକୁ ପଠାହୋଇଥ୍‌ବା ମନି ଅର୍ଡର ରସିଦ ଓ ପ୍ରାପ୍ତିସ୍ଵୀ କାର ରସିଦ 
ଖଷ୍ତେ ଖଷ୍ତେ ମୋର ଡାକଟି କଟ ସଂଗ୍ରହ ବହିରେ ରହିଛି । ପରେ ପରେ ଦ୍ଵି ଭାଷୀ ଫର୍ମ 
ବ୍ୟବହାର ହୋଇଛି । ବାହାରକୁ ଯାଇଥ୍‌ବା ଫର୍ମରେ ଡାକବିଭାଗ କର୍ମଚାରୀମାନେ 
ଇଂରାଜୀରେ ଆବଶ୍ଯକ ଧାଡି ଗୁଡିକର ଅନୁବାଦ କରି ଲେଖ୍‌ ଦେଉଥ୍‌ଲେ । ଅଶୀ 
ନଚେଚର୍ଷ ଚଳେ ୍ଦଜି ଓଡିଆ ଜାଜଘରେ ଚଳୁଥ୍ଲା, ଆଛି ରାଜ୍ୟସରକାରଙ୍କ ଦସ୍ତର 
ମାନରେ ଚଳିଚନାହିଁ କାହିଁକି ? 


ସୁଖର କଥା, ଓଡିଶା ଫିଲାଟେଲିକ ପ୍ରଦର୍ଶନୀର ସ୍ଵ ରଣିକାରେ ଏ ସମ୍ବନ୍ଧରେ 
ଗୋଟଏ ପ୍ରବନ୍ଧ ଲେଖ୍‌୍ବା ପରେ ଓଡିଶା ମଣ୍ଡଳର ତତ୍‌ କାଳୀନ ମହା ଡାକପାଳ ଓଡିଆ 
ସହିତ ତ୍ରି ଭାଷୀ ମନି ଅର୍ଡର ଫର୍ମ ଛପାଇ ଯୋଗାଉଛନ୍ତି । କିନ୍ଧୁ ଅନ୍ୟ କୌଣସି ଫର୍ମ 
ଉପରେ ଏହାର ପ୍ରଭାବ ପଡିନାହିଁ । ଏତ ହେଲା କେନ୍ଦ୍ର ସରକାରଙ୍କ କଥା । ଅସଲ 
କଥା ହେଉଛି ଯଦି ଇଂରେକ ପଢ଼ୁ ଅ। କର୍ମଚାରୀ ପାଇବା ପୁର୍ବରୁ ଦେଶୀୟ ରାଜ୍ୟମାନେ 
ସେମାନଙ୍କ ସରକାରୀ କାମ ପୂରା ପୂରି ଓଡିଆ ଭାଷାରେ ଚଳାଉ ଥୁଲେ ଏଥ୍ମଧ୍ଯରେ 
ବହୁତ ଉନ୍ନତ ହୋଇଥ୍‌ବା ଓଡି ଆରେ କାହିଁକି ସରକାରୀ କାମ ଚଳାଇ ପାରିବା ନାହିଁ ? 


ଭାଷାଭିରିରେ ପ୍ରଦେଶ ଗଠନର ଇତିହାସ ୧୯୩୬ ମସିହାରେ ଓଡିଶାରୁ (ସିନ୍ଧୁ 
ପ୍ରଦେଶ ମଧ୍ଯ ) ହିଁ ଆରନ୍ଭ ହୋଇଥଲା । ୧୮୩୭ ମସିହାରୁ ଇଂରେଜମାନେ ଇଂରାଜୀକୁ 
ସର୍ବଭାରତୀୟ ସରକାରୀ ଭାଷା କରିଥଲେ ହେଁ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରଦେଶରେ ପ୍ରାଦେଶିକ ଭାଷା 
ଚାଲୁ ରଖୁଥିଲେ । ଓଡିଶା ତିନି ଖଣ୍ତ ହୋଇ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରଦେଶର ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ ଆଇ ସେସବୁ 
ପ୍ରଦେଶରେ ଭାଷା କହୁଥ୍ଲା | ଉତ୍ତରରେ ବଙ୍ଗଳା ପ୍ରେସି ଡେନ୍‌ ସୀର ବଙ୍ଗଳା, ପଶ୍ଚିମରେ 
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ଇଲାକ୍‌ ୨୯ 


ସେଣ୍ଟ୍ରାଲ ପ୍ରଭିନ୍‌ ସେସ୍‌ର ହିନ୍ଦୀ ଓ ଦକ୍ଷିଣରେ ମାଡ଼ରାସ୍‌ ପ୍ରେସି ଡେନ୍‌ସୀର ତେଲୁଗୁ । 
୧୯୩୬ ମସିହାରେ ଭାଷା ଭିତିକ ପ୍ରଦେଶ ଗଠନ ହେଲାପରେ ଆମର ଯେମିତି ସବୂ 
ଦୁଃଖ ମେଣ୍ଡିଗଲା; ଆମେ କ୍ରମେ କ୍ରମେ ଓଡିଆ ଉପରୂ ଗୁରୁତ୍ଵ କମାଇ ଇଂରାଜୀ ଉପରେ 
ଲଦି ଦେଲୁ । 

ଅନ୍ଯ ପକ୍ଷରେ କେତେକ ସରକାରୀ କାର୍ଯ୍ୟରେ ଇଂରାଜୀ ବ୍ୟବହାର ଅସମ୍ଭବ 
ହେଲା । ଯଥା ଜମିଜମା ମାପଚୂପ ଓ ବନ୍ଦୋବସ୍ତ ବିଭାଗରେ ଦକ୍ଷ କର୍ମଚାରୀ ମାନଙ୍କ 
ମଧ୍ଯରେ ଅନେକ ପାରସୀୟ ଶବ୍ଦ ଓଡିଆରେ ଥାଇ ଜମିଜମା ମାପଚୂପ କାମକୁ ଏତେ 
ସରଳ କରିଦେଇଛି ଯେ ତଳଚସ୍ତରର କର୍ମଚାରୀମାନେ ଇଂରାଜୀ ବ୍ୟବହାର କରନ୍ତି ନାହିଁ । 
ବନ୍ଦୋବସ୍ତ କ୍ୟାମ୍ପକୁ ପରିଦର୍ଶନରେ ଯାଇ ଥରେ ମୁଁ ଏତେ ଆପର ମାମଲା କାହିଁକି 
ବଢ଼ୁଛି ବୋଲି ପଚାରିବାରୁ ସେଠାକାର ସହକାରୀ ବନ୍ଦୋବସ୍ତ ଅଧ୍କାରୀ କହିଲେ, 
“ସାର୍‌ ମୋ ପେସ୍କାର ମଧ୍ୟ କେତେକ କେଶ୍‌ରେ ବଦ୍ର କରୁଛି | ତେଣୁ ସୁଓମୋଟୁ 
କେସ୍‌ ବଢ଼ି ଯାଉଛି ।” ' ଯେଉଁମାନେ ବନ୍ଦୋବସ୍ତର ଭାଷା ବିଷୟରେ ଅନଭିଜ୍ଞ ସେମାନେ 
ବୋଧହୂଏ ଭାବି ପାରିବେ ନାହିଁ । ସେ ଛାଉଣୀରେ ଠିଆ ହୋଇଥ୍ବା କେତେକ ଲୋକକୁ 
ପଚାରି ଜାଣିଲି ଯେ ସେମାନେ ସହକାରୀ ବନ୍ଦୋବସ୍ତ ଅଧ୍କାରୀଙ୍କ କଥା ବୁଝି ପାରୁଛନ୍ତି । 
ସେମାନେ ବରଂ କହିଲେ, ସୁଓମୋଟୁ କେସ୍‌ ନହେଲେ ଆମେ ସେଟ୍‌ଲ୍‌ମେଣ୍ଟ୍‌ ଅଫିସ୍‌ରଙ୍କ 
ପାଖକୁ ଦୌଡି ଦୌଡି ଖର୍ଚ୍ଚାନ୍ତ ହୋଇଯିବ । ସହକାରୀ ବନ୍ଦୋବସ୍ତ ଅଧ୍କାରୀ ଯଦି 
ଖଷ୍ତି ଓଡିଆରେ ତାଙ୍କ ବଚ୍ତବ୍ୟ କହି ଥାଆନ୍ତେ ତାଙ୍କୁ ଶବ୍ଦ ଅଣ୍ଡାଳିବାକୁ ପଡିନଥାନ୍ତା 
ବୋଧହୁଏ ଗୁଡାଏ ବାକ୍ୟ ବ୍ୟବହାର କରି ମଧ୍ଯ ପୂରାଭାବ ପ୍ରକାଶ କରି ପାରି ନଥାନ୍ତେ । 
ବିଶେଷ କାର୍ଯ୍ୟ ପାଇଁ ବିଶେଷ ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ ଦରକାର । ଇଂରାଜୀରେ ଯାହାକୁ 
ଟେକ୍ନିକାଲ୍‌ ଟର୍ମ କୁହାଯାଏ, ତହିଁରେ ପ୍ରତି ଶବ୍ଦର ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଅର୍ଥ ସାଧାରଣ ଅର୍ଥଠାରୁ 
ଭିନ୍ନ । ଇଂରାଜୀରେ ଡିଟରମିନ୍‌ (drmine)ର ସାଧାରଣ ଅର୍ଥ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଠ କରିବା, 
ହିସାବ କରିବା, ପ୍ରତିଜ୍ଞା କରିବା ଇତ୍ୟାଦି । କିନ୍ଧୁ ଆଇନ୍‌ ଅଦାଲତରେ ଏହାର ଅର୍ଥ 
ଶେଷ କରିବା, ସମ୍ପନ୍ନ କରିବା ଇତ୍ୟାଦି । ଦୁଇଟି ଅର୍ଥ ବିଲ୍କୁଲ୍‌ ତଫାତ୍‌ । ଓଡିଆରେ 
ସେହିଭଳି ବ୍ୟବହାର ବଢାଇବାକୁ ପଡିବ । ଗୋଟିଏ ଉଦାହରଣ ଦେଲେ ବୁଝି ହେବ । 
କ୍ଷମତାର ଅର୍ଥ ସାଧାରଣରେ ଶକ୍ତି, ଅଧ୍କାର ଆଦି ! ଏହାର ବିଶେଷ ଅର୍ଥ (capacity) 
କାପାସିଟି, ଧାରଣ, କାର୍ଯ୍ୟକାରିତାର ମାପ ଇତ୍ୟାଦି । 


ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷା ପାଇଁ ମାଧ୍ୟମର ଗୁରୁତ୍ଵ ବିଷୟ ବିଚାର କରାଯାଉ । ଦେଶର ଶିକ୍ଷିତ 
ମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ନବେଭାଗ ସାଧାରଣ କଳା ବା ବିଜ୍ଞାନ ନେଇଥାଆନ୍ତି । ବାକି ଦଶଭାଗ 
ବୈଷୟିକ ଶିକ୍ଷା ନେଇ ଥାଆନ୍ତି । ଏହି ଦଶ ଭିତରୁ ଏକଭାଗ ମାତ୍ର ଗବେଷଣା 
କରିଥାଆନ୍ତି । ଯେଉଁମାନେ ସାଧାରଣ କଳା ବା ବିଜ୍ଞାନ ଶିକ୍ଷା ନିଅନ୍ତି ସେମାନଙ୍କ ପାଇଁ 
ମାତୃଭାଷାର ମାଧ୍ୟମ ପଢାକୁ ସହଜ କରିଦିଏ । ଯଦି ଅଶୁଦ୍ଧ ଇଂରାଜୀରେ ଲେଖା 
ହୋଇଥ୍‌ବା ପରୀକ୍ଷା ଖାତାକୁ ପାସ୍‌ ନମ୍ବର ଦେବା, ଅପେକ୍ଷାକୃତ ଶୁଦ୍ଧ ଓଡିଆରେ 
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୩୦ ଇଲାକ୍‌ 


ଲେଖ୍ଥ୍ବା ପରୀକ୍ଷାର୍ଥୀଙ୍କୁ ବେଶୀ ନମ୍ବର ନଦେବା କାହିଁକି ? ଓଡିଆରେ ବି.ଏ. ବା 
ଏମ.ଏ. ପଡିବା ପାଇଁ ସାଧାରଣତଃ ଭଲ ଛାତ୍ରମାନେ ଆସନ୍ତି ନାହିଁ । ଏହାର ଗୋଟିଏ 
ବତ କାରଣ ଥୁଲା, (ଏବେ ବୋଧହୁଏ ନାହିଁ) ଯେ ସେମାନଙ୍କୁ ଭଲ ନମ୍ବର ମିଳୁ 
ନଥ୍ଲା। କେତେକ ଅଧାପକ ନିଜେ ପ୍ରଥମ ଶ୍ରେଣୀ ପାଇ ନଥୁ୍‌ବାରୁ ଛାତ୍ର ମାନଙ୍କୁ ପ୍ରଥମ 
ଶ୍ରେଣୀ ଦେଉନଥ୍‌ଲେ । ସେମାନେ ଭୁଲି ଯାଉଥ୍ଲେ ଯେ ଶିକ୍ଷକ ଠାରୁ ଛାତ୍ର, ପିତାଠାରୁ 
ପୁତ୍ର ଯଦି ଭଲ କରିବାର ସୁବିଧା ନପାଏ ଅର୍ଥାତ୍‌ ଭଲ ନକରେ, ତେବେ ଦୂନିଆ ସ୍ଥାଣୁ 
ହୋଇ ରହିଯିବ । ଆଗେଇ ପାରିବ ନାହିଁ । ଅଗ୍ରଚତିର କଣ୍ଟା ଅଚଳ ହୋଇ ରହିଯିବ । 
ସୁଖର କଥା ଏବେ ଓଡିଆ ଡି ଗ୍ରୀଧାରୀମାନେ ଭଲ ନମ୍ବର ପାଉଛନ୍ତି, କିନ୍ତୁ ସର୍ବଭାରତୀୟ 
ଚାକିରୀ ପାଇଁ ଓଡିଆରେ ପରୀକ୍ଷା ଦେଉଥୁବା ପ୍ରାର୍ଥୀମାନେ ଘୃଣାର ପାତ୍ର ହେଉଛନ୍ତି 
‘ଓଡିଆରେ ଲେଖ୍ଛି ଏ କ'ଣ ଗୋଟେ ଏତେବଡ ଚାକିରୀ କରିବ ?? ଏହି ଧାରଣା 
ରଖ୍‌ ଆମ ରାଜ୍ୟର ପରୀକ୍ଷକମାନେ ଓଡି ଆ ମାଧ୍ଯମରେ ପରୀକ୍ଷା ଦେଉଥୁ୍‌ବା ଓ.ଏ.ଏସ୍‌. 
ଓ ଆଇ.ଏ.ଏସ୍‌. ପରୀକ୍ଷାର୍ଥୀଙ୍କୁ କମ୍‌ ନମ୍ବର ଦେଉଛନ୍ତି । ତେଣୁ ଓଡିଆ ମାଧ୍ୟମରେ 
ପରୀକ୍ଷା ଦେଉଥିବା ପିଲାଙ୍କ ସଂଖ୍ୟା କ୍ରମେ କ୍ରମେ କମିଯାଉଛି । ସମ୍ଭବତଃ ଏହି କାରଣରୁ 
ଶିକ୍ଷିତ ମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ଓଡିଆ ପ୍ରତି ଆଦର ମଧ୍ଯ କମି କମି ଯାଉଛି । ଆମ ଦେଶର 
ସମ୍ଭିଧାନ ଓଡି ଆକୁ ୧ ୫ଟି ଜାତୀୟ ଭାଷା ଭିତରେ ଗୋଟିଏ ବୋଲି ସ୍ଵୀକୃତି ଦେଇଥ୍‌ଲେ 
ହେଁ ଓଡିଆ ପିଲାମାନେ ଏହି ସୁବିଧାର ଫାଇଦା ଉଠାଇ ପାରୁ ନାହାନ୍ତି । ଆମ ପରୀକ୍ଷକ- 
ଅଧ୍ୟାପକଙ୍କ ମାତୃଭାଷା ପ୍ରତି ମମତା ଆଉ ଟିକିଏ ବଢିଗଲେ ଏ ଅସୁବିଧା ରହନ୍ତା 
ନାହିଁ । ଓଡିଆ ସରକାରୀ ଭାଷା ହୋଇଗଲେ ଏ ମମତା ଆପେ ଆପେ ବଢିବ । 


ଉଚ୍ଚତର ଶିକ୍ଷା ଏବଂ ଗବେଷଣା ପାଇଁ ଓଡି ଆ ଉପଯୁଚ୍ତ ମାଧ୍ୟମ ନୁହେଁ ବୋଲି 
ଯେଉଁମ।ନେ କୁହନ୍ତି, ସେମାନେ ଏହି ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷା ଓ ଗବେଷଣା ପାଇଁ କ'ଣ ଦରକାର, 
ବୋଧହୁଏ ତାହା ଜାଣନ୍ତି ନାହିଁ । ଯେଉଁଠାରେ ଗବେଷଣା ପାଇଁ ଉପଯୁକ୍ତ ଆବ୍‌ହାଓୱା 
ଅଛି ସେଠାକୁ ପ୍ରାର୍ଥୀମାନେ ଯାଆନ୍ତି । ଏଥ୍‌ପାଇଁ ଭାଷା ପ୍ରତି ନଜର ନଥାଏ । ଯୁକ୍ତରାଷ୍ଟ୍ର 
ଆମେରିକା ହେଲେ ଇଂରାଜୀ, ଜର୍ମାନୀ ହେଲେ ଜର୍ମାନ ଭାଷୀ, ସୋଭିଏତ ୟୁନିୟନ୍‌ 
ହେଲେ ରୂଷୀୟ ଭାଷା, ଜାପାନ ହେଲେ ଜାପାନୀ ଭାଷା ଇତ୍ୟାଦି ଶିଖ୍ବାକୁ ହୁଏ ! 
କାରଣ ସେଦେଶରେ ହେଉଥ୍‌ବା ଗବେଷଣା ସେ ଦେଶର ଭାଷାରେ ହୋଇଥାଏ । 
ଯେତେବେଳେ ଆମଦେଶର ଗବେଷଣାର ବିଷୟବସ୍ତୁ ଖୁବ୍‌ ବେଶୀ ଉନ୍ନତ ହୋଇଯିବ, 
ଲୋକେ ଆମଦେଶର ଭାଷା ପଢିବାକୁ ବାଧ୍ୟ ହେବେ । ଜାପାନୀମାନେ ଆମେରିକାରେ 
ପଡ଼ିବା ପାଇଁ ଇଂରାଜୀ ପଢନ୍ତି, କିନ୍ଧୁ ନିଜ ଦେଶରେ ଜାପାନୀ ଭାଷାରେ ପଡନ୍ତି । 
ମାର୍କ ମୁଲାର ପ୍ରାଚ୍ୟ ବିଦ୍ୟା ବିଷୟରେ ଗବେଷଣା କରିବାକୁ ଭାରତ ଆସିଥ୍‌ଲେ, ଜର୍ମାନୀ 
ଭାଷା ମାଧ୍ୟମରେ ପଢିବାକୁ ନୁହେଁ, ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରେ ପଢି ବାକୁ । ଫକୀର ମୋହନଙ୍କ 
ବିଷୟରେ ଗବେଷଣା କରିବା ପାଇଁ ବିଲାତର ଓଡିଆ ସାହିତ୍ୟବିତ୍‌ ଡକ୍କର ବୋଲ୍‌ଟନ୍‌ 
ଇଂରେଜୀ ମାଧ୍ୟମରେ ଫକୀର ମୋହନଙ୍କ ସାହିତ୍ୟ ସୃଷ୍ଟିକୁ ପତ୍ନି ନାହାନ୍ତି । ସେ ଓଡିଆରେ 
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ପଢିଛନ୍ତି । ଅର୍ଥାତ୍‌ ଗବେଷଣା ପାଇଁ ଯେଉଁ ଭାଷା ଦରକାର ତାହା ଶିଖ୍ବାକୁ ପଡିବ । 
ସେଥ୍ପାଇଁ ସାଧାରଣ ପଢାର ମାଧ୍ଯମ ରୂପେ ବ୍ୟବହୃତ ଭାଷା ଦରକାର ହୋଇ ପାରେ, 
ନହୋଇବି ପାରେ । ଅଣ ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ଜାପାନୀ ବା ଚୀନା ଲୋକେ ଇଂରୀଜୀରେ 
ପଢି ଜର୍ମାନୀରେ ଗବେଷଣା କରିବାକୁ ଯାଆନ୍ତି ନାହିଁ । ଇଂରାଜୀରେ ଶିକ୍ଷିତ 
ଭାରତୀୟମାନେ ପଟ୍ରିସ୍‌, ଲୁମୁମ୍ବା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟରେ ପଢିବା ପାଇଁ ରୂଷୀୟ ଭାଷା. 
ଶିଖ୍ବାକୁ ବାଧ୍ୟ ହୁଅନ୍ତି ଓ ଜର୍ମାନୀରେ ପଢିବାକ୍ର ଜର୍ମାନ ଭାଷା ଶିଖନ୍ତି । ଏହା ନଶିଖ୍ଲେ 
ସେ ଦେଶରେ ଜଣେ ଅନୁବାଦକ ନିଯୁକ୍ତ କରି ତାଙ୍କୁ ଦରମା ଦେବାକୁ ହେବ । ଏତେ 
ପଇସା ଆସିବ କୁଆଡୁ ? ବିଦେଶରେ ପଢିବା ପାଇଁ ଇଂରାଜୀ ଶିକ୍ଷିତଙ୍କୁ ଏ ଅସୁବିଧା 
ଥ୍ବ। ବେଳେ, ଓଡିଆରେ ଲୋକେ ରାଜ୍ୟ ବାହାରେ ଉଚ୍ଚତର ଅଧ୍ୟୟନ ବା ଗବେଷଣା 
ପାଇଁ ବିଶେଷ ଅସୁବିଧାରେ ପଡିବେ କାହିଁକି ? ଫୁଜ/ର/ଛରେ ମାନୁ ଶଚକଡ/ ୧ ଭାର 
ଉଚତର ରାବେଷଣ/ କରିବ/ ପାଇଁ ବିଦେଶୀ ଭ/ଝଷ/ ଦରକାର କରିବେ ଚୋଲି ବାଳି 
ଶତକଡ/ ୯୯ ଭ/ରା ମାବୃଭ/ଝଖ/ରେ ପଢିବାରୁ ବଞ୍ଚିତ ହେବେ କାହିଁକି ? ଅଧ୍କ ଗୋଟିଏ 
ବି ଦେଶୀ ବା ବାହାରର ଭାଷା ପଢ଼ିବା ପାଇଁ ଯେଉଁ ସମୟ ଓ ଶନ୍ତି ଦରକାର ହୁଏ, 
ତାହାକୁ ଅସଲ ପାଠରେ ଲଗାଇଲେ ଛାତ୍ର ଛାତ୍ରୀ ଆହୁରି ଭଲ ଫଳ ଦେଖାଇ ପାରିବେ । 
ଓଡିଆ ସରକାରୀ ଭାଷା ହେଲେ ଅନ୍ୟଗୋଟିଏ ବିଦେଶୀ ଭାଷା ପଢିବା ଜନିତ ସମୟ 
ଓ ଶକ୍ତି ବଞ୍ଚିଯିବ । 

ଆଉଗୋଟି ଏ ଅଭି ଯୋଗ ହେଉଛି ଯେ ଓଡିଆରେ ଶଦ୍ଦ ସମ୍ଭାର ଯଥେଷ୍ଟ ନାହିଁ । 
ଏପରି ଯେଉଁମାନେ କହନ୍ତି ସେମାନେ ଭାଷାର ସ୍ଵଭାବ ବୂଝି ନାହାନ୍ତି । ଏମାନେ ଭାବନ୍ତି 
ଭାଷାର ଅଭିବୃଦ୍ଧି ନାହିଁ । ଏମାନେ ଛାତ୍ର ଅବସ୍ଥାରେ ଯାହା ପଢିଲେ ତାହାଠାରୁ ନୂଆଶବ୍ଦ 
ଶୁଣିବାକୁ ରାଜି ନୃହନ୍ତି । ନୂଆଶଦ୍ଦ ମିଶିଲେ ଆମ ଭାଷା ଅଶୁଦ୍ଧ ହୋଇଯିବ, କଳଙ୍କିତ 
ହେବ, ଛୁତ୍ୟାଦି ଇତ୍ୟାଦି ବୋଲି କହନ୍ତି । ଏହିଭଳି ରକ୍ଷଣଶୀଳ ଭାଷାବିତ୍‌ ମାନଙ୍କ 
ଯୋଗୁଁ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ମୃତଭାଷା ହୋଇରଲା । ଇଂରାଜୀକୁ ପ୍ରଶଂସା କଲାବେଳେ 
ସେମାନେ: ଭୁଲି ଯାଆନ୍ତି ଯେ ଇଂରାଜୀ ଆନ୍ତର୍ଜାତିକ ଭାଷା ହେବାର ବଡ କାରଣ 
ହେଉଛି ତାହା ବିଶ୍ବର ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାରୁ ଦରକାରୀ ଶବ୍ଦ ସବୁ ଗ୍ରହଣ କରି ନେଉଛି । 


ଆମର ମନୋଭାବକୁ ଯଥେଷ୍ଟଭାବରେ ପ୍ରକାଶ କରିବାକୁ ଯେଉଁଶଦ ପ୍ରକୃଷ୍ଟ ତାହା 
ଯେଉଁ ଭାଷାର ହେଉନା କାହିଁକି ତାକୁ ବ୍ୟବହାର ନକରିବା କାହିଁକି ? ନିଜ ଭାଷାରେ 
ସେମିତି ଶବ୍ଦଟିଏ ନାହିଁ ବୋଲି ଆମଭାଷାରେ କ'ଣ ଆଉ ନୂଆଶଙ ଗ୍ରହଣ କରିବା 
ନାହିଁ ? ସ୍ଲାର, ପ୍ରଫେସର, ଇଣ୍ଡେଲେକ୍‌ବୃୂ ଆଲ ଆଦି ଶବ୍ଦ ଥ୍ବାବେଳେ ଇଂରାଜୀ 
ଭାଷାରେ ଭାରତୀୟ ଶହ “ ପଣ୍ତିତ? କାହିଁକି ଚ୍ରହଣ କରା ଯାଇଛି ।! କାରଣ ପଶ୍ତିତ 
ଯେଉଁ ଭାବ ପ୍ରକାଶ କରୁଛି, ଇଂରାଜୀରେ ଅନ୍ୟ ଶବ୍ଦସବୁ ସେ ଭାବ ପୁରାପୁରି ପ୍ରକାଶ 
କରି ପାରୂନାହିଁ । ବଦ୍‌ମାସ୍‌ (ଓadmash), ଖେଚୁଡି (Kdgeree), ଝୋଟ (Jute) 
ଜଗର୍‌ନଟ୍‌ ugg ernut) ଆଦି ଭାରତୀୟ ଶବ୍ଦ ଇଂରାଜୀ ହୋଇ ଯାଇଛି । ଗ୍ରୀକ୍‌, 
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ଲାଟିନ୍‌ ଆଦି ସହିତ ଅନ୍ୟ ସମସ୍ତ ଅଣ ଇାରାଜୀ ଶଦ୍ଦ ଇଂରାଜୀରୁ କାଢି ଦେଲେ, ଇଂରାଜୀ 
ଭାଷାର ଶବ୍ଦଭଣ୍ଡାର ସାଧାରଣ ଦୈନନହିନ ବ୍ଯବହାର ପାଇଁ ଅଯୋଗ୍ୟ ହୋଇଯିବ । 
ଇଂରାଜୀର ଯଦି ଏପରି ଅବସ୍ଥା, ଓଡିଆରେ ଅନ୍ୟଭାଷାର ଉପଯୁକ୍ତ ଶବ୍ଦ ସବୁ ନନେବା 
କାହିଁକି ? ପେନ୍‌ସିଲ୍‌, ଇଂଜିନ୍‌, ଷ୍ଟେସନ, ମିନିଟ, ସେକେଣ୍ଡ ଭଳି ଇଂରାଜୀ ଶବ୍ଦକୁ 
ଓଡିଆ ମାନେ ଯେତେ ସହଜରେ ବୁଝିବେ, ସଂସ୍କୃତ ସାହାଯ୍ୟରେ ଏହାର ସାମାର୍ଥ ଶବ୍ଦ 
ତି ଆରିକଲେ ବୃଝିପାରିବେକ ? ତେବେ ସହଜବୋଧ୍ୟ ବିଦେଶୀଶବ୍ଦ ଓଡିଆ ଭାଷା 
ଭଣ୍ଡାରକୁ ଆସିବ ନାହିଁ କାହିଁକି ? ଆଜିକାଲିର ବିଜ୍ଞାନ ଓ ବୈଷୟିକ ବିଦ୍ୟା ଏତେ 
ନୂଆ ନୂଆ ଶବ୍ଦ ତିଆରି କରିଛି ଯେ, ପୃଥ୍ବୀର ସବୂୃଭାଷା ସେହି ଶବକୁ ବ୍ୟବହାର 
କରୁଛନ୍ତି । ଆମେ କାହିଁକି ନିଛ୍ରକ ଓଡି ଆମି ଦେଖାଇବା ? 


ମାତୃଭାଷାକୁ ସରକାରୀ ଭାଷା କରିବାରେ ଦୁଇଟି ଉପକାର ଅଛି । ରାଜ୍ୟର 
ଅଧ୍କାଂଶ ଲୋକେ ସରକାରୀ ଚିଠିପତ୍ର ସହଜରେ ବୁଝିପାରିବେ ଓ ବାହାରୁ ସାହାଯ୍ୟ 
ନନେଇ ନିଜେ ସରାକରୀ କର୍ମଚାରୀ ମାନକୁ ଲେଖ୍‌ ପାରିବେ । ଫଳରେ ଭାବ ଆଦାନ 
ପ୍ରଦାନରେ ଦୂରତା ରହିବ ନାହିଁ । ମଧ୍ଯସ୍ଥ ଶ୍ରେଣୀ ଉଠିଯିବ । ତେଣୁ ଅଧ୍‌କା ଖର୍ଚ୍ଚ 
ବଞ୍ଚି ଯିବ । ଦ୍ଵିତୀୟ ଉପକାରଟି ସାଟ୍ଗେ ସାଙ୍ଗେ ଜାଣି ହୁଏ ନାହିଁ । ସରକାରୀ ଭାଷା 
ହେଲେ ଓଡି ଆର ବହୁଳ ପ୍ରସାର ହେବ - ବ୍ୟବହାର ବଢିଲେ ଭାବର ଆଦାନ ପ୍ରଦାନ 
ପାଇଁ ନୂଆ ଶବ୍ଦ ସୃଷ୍ଟି ହେବ । ଲୋକଙ୍କ ମୌଖ୍କ ଶବ୍ଦ ସବୃଭାଷାକୁ ସମୃଦ୍ଧ କରିବ । 
ସରକାରୀ ଭାଷାର ଅନୁସିଦ୍ଧାନ୍ତ ରୂପେ, ସୂଲ କଲେଜରେ ଓଡିଆ ମାଧ୍ୟମର ବହୁଳ 
ପ୍ରସାର ହେବ । ଏହି କାରଣରୁ ଓଡିଆ ପାଠକ ସଂଖ୍ୟା ବଢ଼ିଯିବ ଓ ତାହା ଓଡିଆ 
ସାହିତ୍ୟକୁ ଆଗେଇ ନେବ । ଉର୍ଦ୍ଧୁ ପର୍ସିଆନ୍‌ ଓ ଇଂରାଜୀ ଦିନେ ନା ଦିନେ ଭାରତକୁ 
ଅଜଣା ଥଲା । ସରାକରୀ ଭାଷାରୂପେ କେତେବର୍ଷ ବ୍ୟବହାର ହେଲା ପରେ ଲୋକେ 
ଆପଣାର କରିନେଲେ । ଏବେ ଉଚ୍ତ ଭାଷା ଭାଷୀ ଲୋକେ ଅନ୍ୟଭାଷା ଶିଖ୍ବାକୁ 
ଚାହୁଁନାହାନ୍ତି । ଇଂରାଜୀ ପ୍ରତି ଆମେ ଏତେ ଆକୃଷ୍ଠ ହେବାର କାରଣ ୧୮୩୭ରୁ 
୧୯୪୭ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ବା ୧୧୦ ବର୍ଷର ସରକାରୀ ଭାଷାରୂପେ ବ୍ୟବହାର | ଓଡି ଆକୁ 
ମାତ୍ର ୧୦ ବର୍ଷ ପୂରାପୁରି ସରକାରୀ ଭାଷାରୂପେ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଉ, ଆମେ ତା'ପ୍ରତି 
ଆହୁରି ବେଶୀ ଆକୃଷ୍ଠ ହେବା, ସେ ପରା ଆମର ମାତୃଭାଷା । 


' ଓଡ଼ିଆ” ? ସରକାରୀ ଭାଷା କାହିଁକି ହେବ - ଏ ପ୍ରଶ୍ନ ନକରି ଓଡିଆ ସରକାରୀ 
ଭାଷା କାହିଁକି ନହେବ, ଏ ପ୍ରଶ୍ନ କରିବା ଉଚିତ । କେବଳ ସଚିବାଳୟର କେତୋଟି 
ବିଭାଗରେ ଓ ତଳ କାର୍ଯ୍ୟାଳୟ ମାନଙ୍କରେ ପୂରାମାତ୍ରାରେ ଓଡିଆ ଭାଷା ଚାଲୁ ହେବା 
ଦରାକାର | ଅଧା ପନ୍ତରିଆ କରି ରଖ୍ଦେଲେ ପୁଣି ୧୯୬୮ ଅପ୍ରେଲ ପହିଲାର ଆଦେଶ 
ଭଳି କର୍ମଚାରୀମାନେ ଓ ଜନତା ଇଂରାଜୀ ବ୍ୟବହାର କରିବା ଆରମ୍ଭ କରିଦେବେ । 
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ପ୍ରଶ୍ବାସନରେ ଓଡିଆ ଭାଷାର ବ୍ଯବହାର 


ଡକ୍ସର ତାରା ଦତ୍ତ ଆଇ.ଏ.ଏସ୍‌. 


ନିଜର ଓ ନିଜ ଜାତିର ଉନ୍ନତି ପାଇଁ ମାତୃଭାଷାର ସତତ ବିକାଶ ଏକାନ୍ତ ଆବଶ୍ୟକ । 
ଏହାର ବ୍ୟତିକ୍ରମ ବିଶ୍ଵର ବୋଧହୁଏ କୌଣସି ଦେଶରେ ମିଳି ନପାରେ । ସାଧାରଣତାନ୍ତିକ 
ସମାଜରେ ସରକାରଙ୍କୁ ଲୋକଇଛାର ପ୍ରତିରୂପ ବୋଲି କୁହାଯାଏ । ଲୋକହିତ ନିମନ୍ତେ 
ହିଁ ସରକାର ପ୍ରଶାସନର ବ୍ଯବହାର କରନ୍ତି । ତେଣୁ ସରକାରଙ୍କୁ ପାରଦର୍ଶୀ ଓ 
ଲୋକାଭିମୁଖୀ କରିବାକୁ ଗଲେ ପ୍ରଶାସନର ସବୁ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଲୋକଭାଷାର ବ୍ୟବହାର 
କରାଯିବା ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟ । ଅପରପକ୍ଷେ ଲୋକଭାଷାର ଉପେକ୍ଷା କରାଗଲେ ସରକାରଙ୍କର 
ଯେକୌଣସି ଚେଷ୍ଟା ବା କାର୍ଯ୍ୟକୁ ଲୋକଲୋଚନକୁ ଆଣିବା ନିତାନ୍ତ ଦୂଶ୍ତର ହୋଇଯାଏ । 


ଆମ ରାଜ୍ୟରେ ଅଦ୍ୟାବଧ୍‌ ଓଡିଆକୁ ପ୍ରଶାସନର ବିଭିନ୍ନ ସ୍ତରରେ ବ୍ଯବହାର 
କରିବା ପାଇଁ ଯଥେଷ୍ଟ ଯତ୍ନ କରାଯାଇ ନଥ୍‌ବା ମନେହୁଏ । ଅବଶ୍ଯ ତଳ ସ୍ତରରେ 
ଓଡିଆ ଭାଷାର ବ୍ଯବହାର କେତେକାଂଶରେ କରା ଯାଉଛି । ଯଥା ଗ୍ରାମ ଓ ଗ୍ରାମ 
ପଞ୍ଚାୟତ ସ୍ତରରେ ଗ୍ରାମ ସେବକ, ରାଜସ୍ଵ ନିରୀକ୍ଷକ ଆଦି କର୍ମକର୍ଗାମାନେ ଓଡିଆ 
ଭାଷାରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରନ୍ତି । ବନ୍ଦୋବସ୍ତ କାର୍ଯ୍ୟରେ ମଧ୍ଯ ବହୁଳାଂଶରେ ଓଡିଆର ବ୍ୟବହାର 
କରାଯାଉଛି । ଲୋକ ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର କରାଯାଉଥ୍‌୍ବା ଯୋଗୁଁ ଲୋକେ ତଳସ୍ତରର 
ପ୍ରଶାସନ ସହିତ ସହଜରେ ଯୋଗାଯୋଗ କରି ପାରୁଛନ୍ତି ଏବଂ ସରକାରୀ 
କର୍ମକର୍ଭାମାନଙ୍କ ବ୍ୟବହାର ଓ ନିଜର ଅନୁଭୂତି ଅନୁସାରେ ସରକାର ଓ ପ୍ରଶାସନିକ 
କଳ ବିଷୟରେ ଯତ୍‌ କିଞ୍ଚିତ୍‌ ଜାଣି ପାରୁଛନ୍ତି । ତଳ ସ୍ତରରେ କାର୍ଯ୍ୟକରୂଥ୍୍‌ବା ସରକାରୀ 
କର୍ମକର୍ରାମାନେ ଯେଉଁମାନଙ୍କୁ ଆମେ ଅଛଳ୍ଶିକ୍ଷିତ ବୋଲି ଭାବୁ, ଓଡିଆ ଭାଷାରେ 
ସୂଚାରୂରୂପେ କାର୍ଯ୍ୟ କରିପାରୁଥ୍ବ। ବେଳେ ଉଚ୍ଚସ୍ତରରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରୁଥ୍ବା ସେହି ବିଭାଗ 
ମାନଙ୍କର ତଥାକଥ୍ତ ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷିତ କର୍ମଚାରୀମାନେ ଓଡିଆ ଭାଷାରେ କାମ କରିବାପାଇଁ 
ଅକ୍ଷମ ଓ କୁଣ୍ଠାଗ୍ରସ୍ତ । ରାଜସ୍ଵ ବିଭାଗରେ କାମକରୁଥ୍ବା ଅମୀନ ଓ ରାଜସ୍ଵ ନିରୀକ୍ଷକ 
ଆଦି କର୍ମକର୍ର। ଖସଡା ଓ ଖତି ଆନ ଆଦି ଓଡିଆରେ ଲେଖ୍ପାରୁଥ୍ବା ବେଳେ ସେହି 
ବିଭାଗର ଉଚ୍ଚ ଅଧ୍‌କାରୀମାନେ ଅତି ସହଜ କାର୍ଯ୍ୟକୁ ମଧ୍ଯ ଓଡିଆରେ କରୁ ନାହାନ୍ତି । 
ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ବିଭାଗ ମାନଙ୍କରେ ମଧ୍ଯ ଏହିପରି ବିରୁଦ୍ଧାଚରଣ ପରି ଲକ୍ଷିତ ହୁଏ । 


ସମୁଚିତ ପ୍ରଶାସନିକ ପଦାବଳୀର ଅଭାବ ଯୋଗୁ ପ୍ରଶାସନରେ ଓଡିଆରେ 
ବ୍ୟବହାର ସମ୍ଭବପର ହୁଏନା ବୋଲି ବେଳେ ବେଳେ କୁହାଯାଏ । “ଚାଲି ନଜାଣି 
ବାଟର ଦୋଷ” ପରି ଏପରି ମନ୍ତବ୍ଯକୂ ଉନ୍ମତ୍ତ-ପ୍ରଳାପ କିମ୍ବା ହାସ୍ଯାସ୍ସଦ ମନ୍ତବ୍ଯ 
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୩୪ ଇଲାକ୍‌ 


କୁହାଯାଇପାରେ । ପାଣି ଭିତରେ ନପଶି ପହଁରିବା ଯେପରି ସମ୍ଭବପର ନୁହେଁ, ସେହିପରି 
ବାରମ୍ବାର ଚେଷ୍ଟା କରାନଗଲେ କୌଣସି ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର ଜ୍ଞାନ ଅର୍ଜ୍ଜନ କରିବା ମଧ୍ଯ 
ଅସମ୍ଭବ । ସାଢେ ତିନି କୋଟି ଲୋକଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ନିତ୍ୟ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଉଥ୍‌ବା ଭାଷାରେ 
ଅଭିବ୍ୟନ୍ତି ପାଇଁ ଶବ୍ଦର ଅଭାବ ରହିଛି ବୋଲି ଭାବିବା ନିଜ ଅକ୍ଷମତାର ଏକ ନିଦର୍ଶନ । 
ଯେଉଁ ଭାଷାରେ ଦାସ, ଭୀମ ଭୋଇ, ଉପେନ୍ଦ୍ର ଭଞ୍ଜ ଓ ଫକୀର ମୋହନଙ୍କ ପରି 
କାଳଜୟୀ ସ୍ରଷ୍ଟାମାନଙ୍କର ଅବିସ୍ମରଣୀୟ ସୃଷ୍ଟି ରହିଛି ସେହି ଭାଷାରେ ଅଭିବ୍ୟନ୍ତିର 
ଅକ୍ଷମତା ରହିଛି ବୋଲି କହିବା ଅଜ୍ଞାନର ପରିଚାୟକ ମାତ୍ର | 


ଆମରାଜ୍୍ୟର ଉଚ୍ଚତମ ପଦସ୍ଥ କେତେକ ପ୍ରଶାସକ ବନ୍ଧୁମାନେ ନିଜର ପ୍ରଶାସନିକ 
କ୍ଷମତା ସହିତ ଓଡି ଆରେ ଉଚ୍ଚ ସାହିତ୍ୟ ଲେଖନ ଦ୍ଵାରା ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମୀ, ସରସ୍ବତୀ 
ସମ୍ମାନ ଓ ଜ୍ଞାନପୀଠ ଭଜି ପୁରସ୍କାର ପାଇବାରେ ସମର୍ଥ ହୋଇ ପାରିଛନ୍ତି । ଓଡିଆ 
ଭାଷାରେ ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି କ୍ଷମତାର ଅଧକ ପ୍ରମାଣ ଆଉ କଂଣ ହୋଇପାରେ ? କିନୁ ଓଡିଆ 
ଭାଷାରେ ନୈପୁଣ୍ୟ ହାସଲ କରିଥ୍‌ବା ଏପରି ସ୍ରଷ୍ଟା ଓ ସକ୍ଷମ ପ୍ରଶାସକଗଣ ମଧ୍ଯ 
ପ୍ରଶାସନରେ ଓଡିଆର ବ୍ୟବହାର କରିବାରେ ଲନ୍ଜାବୋଧ କରୁଥ୍ବା ମନେ ହୁଏ | ଏହି 
ହୀନ ମନ୍ୟତା ଆମ ନିଜର ବିକାଶକୁ ଅବରୁଦ୍ଧ କରିବା ସହିତ ପ୍ରଶାସନକୁ ଗତି ଶୀଳ 
ଓ ଲୋକାଭିମୁଖୀ କରିବାରେ ପ୍ରତିବନ୍ଧକ ହେଉଅଛି । ଏହା ସରକାରଙ୍କ ନୀତି ଓ ନିୟମର 
ଉଲଙ୍ଘନ ମଧ୍ଯ । 


ପ୍ରଶାସନର ସବୂ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଓଡିଆଭାଷା ବ୍ଯବହାର କରିବାରେ ଆପାତତଃ 
କେତେକାଂଶରେ ଅସୁବିଧାର ଆଭାସ ହୋଇପାରେ ! ଏହା ସ୍ଵାଭାବିକ । ଦେଶର ଅନ୍ୟ 
ଭାଗରୁ ଆସି କାର୍ଯ୍ୟ କରୁଥ୍ବ। ଲୋକେ କିଛି ସମୟ ପାଇଁ ଅସୁବିଧା ଅନୁଭବ 
କରିପାରନ୍ତି । ସେମାନଙ୍କ ପାଇଁ ଓଡିଆରେ ଦକ୍ଷତା ଲାଭକରିଥୁ୍‌ବା ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ସହାୟକଙ୍କ 
ସହିତ ଓଡିଆ ଟାଇପମେଶିନର ବ୍ୟବସ୍ଥା କରାଯାଇ ପାରେ । 


ପ୍ରଶାସନରେ ଓଡି ଆ ଭାଷା ବ୍ୟବହାରରେ ନିରବଛଚି ନ୍ନତା ମଧ୍ଯ ଏକାନ୍ତ ଆବଶ୍ୟକ | 
ଓଡିଅ! ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର କରିବା ପାଇଁ ନିଷ୍ପତ୍ତ ହୋଇ ସାରିଲା ପରେ ତାହାକୁ ଆଦର 
ସହିତ ତଥା କଡା କଡି ଭାବେ କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ କରିବା ଆବଶ୍ୟକ । 


ଆପାତତଃ ପ୍ରଶାସନରେ ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଥ୍‌ବା ଇାରାଜୀ ଶବ୍ଦଗୁଡିକର ସମାନ୍ତରାଳ 
ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦ ପାଇବାରେ ଅସୁବିଧା ହୋଇପାରେ । ଏ ପରିସ୍ଥିତିରେ ଅର୍ଥ ସ୍ପଷ୍ଟ କରୁଥ୍‌ବା, 
ବୋଧଗମ୍ୟ ପ୍ରଚଳିତ ପଦାବଳୀର ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇ ପାରେ | ଆବଶ୍ୟକ ସ୍ଥଳେ 


ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳିତ ଶବ୍ଦକୁ ମଧ୍ଯ ଉଦ୍ଧାର ଓ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇ ପାରେ । 


ଉଚ୍ଚ ପ୍ରାଥମିକ ସ୍ତରରେ ଓଡିଆ ଶିକ୍ଷାରେ ଦୁର୍ବଳତା ମଧ୍ଯ ସରକାରୀ ଜର୍ମକର୍ରଁ 
ମାନଙ୍କର ଓଡିଆ ବ୍ୟବହାରରେ ଅପାରଗତା ଓ କୂଣ୍ଠାର କାରଣ ବୋଲି ମନେ ହୁଏ । 
ଏ ସମ୍ପର୍କରେ ନିଜର ଅନୁଭୂତିରୁ ମୁଁ କହିପାରେ ଯେ ଓଡିଆ ସହିତ ସଂସ୍କୃତ ଶିକ୍ଷାକୁ ଉଚ୍ଚ 
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ଇଲାଜ୍‌ ସ୍ବ 


ପ୍ରାଥମିକ ସ୍ତରରେ ଅନିବାର୍ଯ୍ୟ କରାଗଲେ ଏହି ସମସ୍ୟାର ସମାଧାନ ସୁତ ହବ । 
କାରଣ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାର ଜ୍ଞାନ ଓଡିଆ ଭାଷାରେ ଦକ୍ଷତାକୁ ବହୁଗୁଣିତ କରିଧାଏ । 


ମୋ ମଚରେ ପ୍ରଶାସନରେ ଓଡି ଆ ଭାଷାର ବ୍ୟବହ୍ଦାର ଏହି ଭାଷାକୁ ଘଞକ୍ୟୋତିତ 
ସମ୍ମାନ ଦେବା କିମ୍ବା ଢୀବନ୍ତ ରଖ୍‌ବାର ପ୍ରଶ୍ନ ନୁହେଁ । ସମାକ୍ର ତଥାକଥ୍ତ ଅଛ ସଂଖ୍ୟକ 
ଶିକ୍ଷିତ ସଂମ୍ଭାନ୍ତ ବ୍ୟକ୍ତି ଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ନି ୟନ୍ତିତ ପ୍ରଶାସନରେ ବ୍ୟବହୃତ ନହେଲେ ମଧ୍ଯ ଜୋଟି 
କୋଟି ଲୋକଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ପ୍ରଯୁଜ୍ୟମାନ ଏହି ଭାଷା ସାଧାରଣରେ ସର୍ବଦା ଆଦ୍ଵତ ହୋଇ 
ରହିବ । ଓଡିଆକୁ ପ୍ରଶାସନର ସବୁ କ୍ଷେତ୍ରରେ ବ୍ୟବହାର କରିବା ଦ୍ଵାରା ଆମେ ନିଜେ 
ଗୌରବାନ୍ଧିତ ହେବା ଓ ପ୍ରଶାସନକୁ ଲୋକାଭିମୁଖୀ କରିପାରିବା । 


ଗଣଶିକ୍ଷା ନି୍ଦେଣଜକ, ଓଡିଶା, ଭୁବନେଣ୍ଡର 
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ଓଡ଼ିଶାର ସରକାରୀ ଭାଷା ଓଡିଆ 


ସାତକଡି ହୋତା 


୧୯୫୪ ମସିହାରେ ଓଡିଆ ଓଡିଶାର ସରକାରୀ ଭାଷା ଭାବରେ ଗୃହୀତ ହୋଇ 
ସୁଦ୍ଧା ଏ ଦିଗରେ ଗତ ଚାଳିଶ ବର୍ଷ ମଧ୍ଯରେ କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ ନୀତି ଗ୍ରହଣ କରା ନ ଯିବାରୁ 
ଏବେ ମଧ୍ଧ ଓଡିଶାର ସରକାରୀ ଭାଷା ଭାବେ ଇଂରାଜୀ ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଛି । ଗୋଟିଏ 
ଭାଷାକୁ ଆଇନ୍‌ ପ୍ରଣୟନ କରି ସରକାରୀ ଭାଷାର ମାନ୍ୟତା ଦିଆଯାଇପାରେ, କିନୁ 
ବାସ୍ତବରେ ସେହି ଭାଷା ସରକାରୀ କାର୍ଯ୍ୟରେ ବ୍ୟବହୃତ ନହେଲେ କୌଣସି ଉଦେଶ୍ୟ 
ସାଧ୍ତ ହେବନାହିଁ । ଭାବପ୍ରବଣ ହୋଇ କହିଦେଲେ ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ଅଭିବ୍ୟତ୍ତିର 
ସାମର୍ଥ୍ୟ ବଢିଯାଏ ନାହିଁ । ଏହାର ଅନ୍ତର୍ନିହିତ ଶକ୍ତିର ବିନିଯୋଗ ନହେଲେ କାଳକ୍ରମେ 
ଭାଷା ନିଜର ଶକ୍ତି, ସାମର୍ଥ୍ୟ ହରାଇଥାଏ । 


ଓଡିଆ ହଜାରେ ବର୍ଷର ପ୍ରାଚୀନ ଭାଷା । ପଞ୍ଚସଖା ଯୁଗରେ ଭକ୍ତି ସାହିତ୍ୟରେ ଏ 
ଭାଷା ଅପୂର୍ବ ସାମର୍ଥ୍ୟ ଲାଭ କରିଥ୍ଲା । ଲୋକ ମୁହଁର କଥ୍ତ ଜୀବନ୍ତ ଭାଷା ଆଦୃତ 
ହେବାରୁ ଜଟିଳ ଭାବନା ଓ ଉଚ୍ଚତର ଚିନ୍ତା ଲୋକମାରେ ବୃଝିବା ଭଳି ସରଳଭାଷାରେ 
ବ୍ୟନ୍ତ ହୋଇପାରୁଥ୍ଲା । ପରବର୍ରୀୀ କାଳରେ ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦର ବହୁଳ ପ୍ରଚଳନ ଏହାର 
ବିକାଶ ଓ ଗତିଶୀଳତାକୁ କିଛି ପରିମାଣରେ ବ୍ୟାହତ କରିଥଲା । କିନ୍ତୁ କ୍ରମଶଃ କଥ୍ତ 
ଜୀବନ୍ତ ଭାଷାର ଅଧ୍କରୁ ଅଧ୍କ ପ୍ରଚଳନ ଆମ ସାହିତ୍ୟରେ ନୂତନ ଶକ୍ତି ସଞ୍ଚାର 
କରୁଛି । 

ପ୍ରଶାସନିକ କାର୍ଯ୍ୟରେ ଏବଂ ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷା ଓ ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ରରେ, ପ୍ରଯୁ୍ତିବିଦ୍ୟା 
ଏବଂ ଅନ୍ଯସବୂ ବ୍ଯବହାରିକ ବିଷୟରେ ଓଡ଼ିଆଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ କଷ୍ଟସାଧ୍ୟ ନୁହେଁ, 
କିନ୍ତୁ ସର୍ଉସାପେକ୍ଷ । ଏହି ସର୍ଗ ଗୁଡିକ ପାଳନ କରିବା ମଧ୍ଯ କଷ୍ଟକର ନୂର୍ହେଁ । ସେ 
ସମ୍ପର୍କରେ ସୂଚନା ଦେବା ଆବଶ୍ୟକ ମନେ କରେ : 


୧. ପ୍ରଶାସନିକ କାର୍ଯ୍ୟରେ ଓଡିଆଭାଷା ବ୍ଯବହାର କରିବା ପାଇଁ ଅଷ୍ଟମ ଦଶକର 
ମଧ୍ଯଭାଗରେ ସୁପରି କଳ୍ଧିତ ଉଦ୍ୟମ କରାଯାଇଥୁଲା, ତାହା ପୁନଃପ୍ରବର୍ରନ କରିବାର 
ଆବଶ୍ୟକତା ରହିଛି । ସମସ୍ତ ପ୍ରଶାସନିକ ଳାର୍ଯ୍ୟ ସହିତ ଅଦାଲତର କାର୍ଯ୍ୟରେ 
ମଧ୍ଯ ଓଡିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ ବାଧ୍ଯତାମୂଳକ କରାଯାଉ । 


୨. (କ) ଅଣଓଡିଆ ଅଫିସର ଓ କର୍ମଚାରୀମାନେ ଓଡିଆରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବା ନିମନ୍ତେ 
ସେମାନଙ୍କୁ ଲିଖ୍ତ ଓ କଥ୍ତ ଓଡିଆରେ ମେରି କ ଷ୍ଟାଣ୍ଡାର୍ଡ ପାସ୍‌ କରିବା 
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ଇଲାକ୍‌ ୩୭ 


ବାଧ୍ୟତାମୂଳକ କରାଯାଉ । ସେମାନଙ୍କୁ ଉପଯୁକ୍ତ ପ୍ରଶିକ୍ଷଣ ଓ ବ୍ୟବହାରିକ 
ଜ୍ଞାନ ଦେବା ସକାଶେ ଛଅ ମାସ ଓ ବର୍ଷିକିଆ ଭାଷାଶିକ୍ଷା କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ 
ପ୍ରବର୍ଖନ କରାଯାଉ । ହିନ୍ଦୀରେ ଏପରି ପ୍ରଶିକ୍ଷଣର ବ୍ୟବସ୍ତା ରହିଛ । 


(ଖ) କଥ୍ତ ଓଡିଆ ଶିକ୍ଷା କରିବା କାର୍ଯ୍ୟସୂତୀର ଅନ୍ତର୍ଭୁର୍ତ କରାଯାଉ । ସହକର୍ମୀ 
ଓ କର୍ମଚାରୀ ଏବଂ ଜନସାଧାରଣଙ୍କ ସହିତ କିପରି ସେମାନେ ବୁଝିବାଭଳି 
କଥାଭାଷା କରିବାକୁ ହେବ, ତାହାମଦ୍ଯ ଶିକ୍ଷାସୁଚୀର ଅନ୍ତର୍ରୁନ୍ତ ହେବା 
ଉଚିତ୍‌ । 

(ଗ) ଭଳଚତର ଜଟିଳ ବିଷୟ ଯଥା ପ୍ରଯୁର୍ତିଶିକ୍ଷା, ବିଜ୍ଞାନ, ଦର୍ଶନ ଇତ୍ଯାଦି 
ବିଷୟରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବ। ସକାଶେ ବର୍ଷିକିଆ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା ବ୍ଯବସ୍ଥା 
କରାଯାଉ । ଛଅମାସ ଓ ବର୍ଷକର ଭାଷ୍ପାଶି କ୍ଷା ଗୋଟିଏ ସ୍ଥାୟୀ ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ 
ଦ୍ଵାରା ପରିଚାଳିତ ହେଉ ଏବଂ ଶିକ୍ଷା ଶେଷରେ ଉତରୀୀର୍ଣ୍ଣ ଛାତ୍ର, କର୍ମଚାରୀ 
ଓ ଅଫିସର ମାନଙ୍କୁ ପ୍ରମାଣପତ୍ର ଦିଆଯାଉ । ପ୍ରତିଦିନ ଏଥ୍ପାଇଁ ସେମାନଙ୍କୁ 
ସରକାରୀ କାର୍ଯ୍ୟ ସମୟ ମଧ୍ଯରୁ ଦୂଇଘଣ୍ଟା ଅବ୍ୟାହତି ଦିଆଯାଉ ଏବଂ 
ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ସମୟସୀମ। ମଧ୍ଯରେ ଭାଷାଶିକ୍ଷାରେ ଉତ୍ତୀର୍ଣ୍ଣ ନହେଲେ ଇନ୍‌ କ୍ରି ମେଣ୍ଡ 
ଓ ପ୍ରମୋସନ ସ୍ଥଗିତ ରହୁ । 


(ଘ) ଏପରି ପ୍ରଶିକ୍ଷଣ କେନ୍ଦ୍ର ଓଡିଶାର ସମସ୍ତ ସଦର ମହକୁମା ବା ଆବଶ୍ୟକ 
ସଂଖ୍ୟକ କର୍ମଚାରୀ ଥ୍‌ବା ସ୍ଥାନରେ ଖୋଲାଯାଇପାରେ । 


. ଓଡିଆ ଭାଷା ପ୍ରଚଳନ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଏକ ଅନୁ କୂଳ ମାନସି କତା ସୃଷ୍ଟି କରିବାପାଇଁ 
ପ୍ରତି କାର୍ଯ୍ୟାଳୟ ଓ ଅଫିସର ମାନଙ୍କ ପ୍ରକୋଷ୍ଠ ଆଗରେ ଇଂରାଜୀ ସହିତ ଓଡିଆ 
ନାମଫଳକ ବ୍ୟବହାର ବାଧ୍ଯତାମୂଳକ ହେଉ । 


. ସାଧାରଣ ପ୍ରଶାସନିକ କାର୍ଯ୍ୟପାଇଁ କୌଣସି ଅନ୍ତରାୟ ନାହିଁ, କିନୁ ଅଦାଲତର 
ପ୍ରଚଳିତ ଭାଷା ବା ବିଜ୍ଞାନ ଓ କାରିଗରୀ ବିଭାଗ ବିଷୟରେ ଓଡିଆଭାଷାରେ ସବୂ 
ଇଂରାଜୀ ଶବ୍ଦର ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ନଥ୍ବାରୁ ଏସବୁର ଓଡିଆ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ବାହାର କରି 
ଶବ୍ଦକୋଷ ପ୍ରଣୟନ କରାଯାଉ ଏବଂ ପ୍ରତି କାର୍ଯ୍ୟାଳୟକୁ ଏକ ବା ଏକାଧ୍କ କପି 
ମାଗଣାରେ ଯୋଗାଇ ଦିଆଯାଉ । 

ଓଡି ଆ ଭାଷାରେ ଗୋଟିଏ ଷ୍ଟାଶ୍ଡାଡି ଶଦ୍ଦ କୋଷ ଏଯାଏ ପଣୀତ ହୋଇପାରିନାହିଁ । 
ଏପରି କାର୍ଯ୍ୟପ୍ରତି ଆଉ ଅବହେଳା ପ୍ରଦର୍ଶନ ନକରି ବର୍ଷେ ବା ଦୁଇବର୍ଷ ମଧ୍ଯରେ 
ଗୋଟିଏ ଷ୍ଟାଣ୍ଡାର୍ଡ ଶବ୍ଦକୋଷ ପ୍ରଣୟନ କରାଯାଉ | ତା'ସହିତ ଇଂରାଜୀରୁ ଓଡିଆ 
ଓ ଓଡିଆରୁ ଇଂରାଜୀ ଶବ୍ଦକୋଷ ମଧ୍ଧ ପ୍ରକାଶିତ ହେଉ । 

. ବ୍ୟାକରଣ ଜ୍ଞାନ ଭାଖାଶି କ୍ଷାର ଏକ ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟ ଅଂଶ । ବ୍ୟାକରଣ ନଥୁବା ଭାଷା 
ବିଶୂଙ୍ଖଳ । ତେଣୁ ବର୍ଷକ ମଧ୍ୟରେ ଓଡିଆ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ ପ୍ରକାଶିତ ହେଉ । 
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୩୮ 


୧୦. 


୧୧. 


୧୨. 


୧୩, 


ଇଲାକ୍‌ 


କେବଳ ସରକାରୀ କର୍ମଚାରୀ ମାନଙ୍କୁ ଭାଷାଶିକ୍ଷା ନଦେଇ ଯେଉଁ ଅଣ 
ଓଡି ଆମାନେ ଓଡିଆଭାଷା ଶିକ୍ଷା କରିବାକୁ ଆଗ୍ରହୀ, ସେମାନଙ୍କୁ ଓଡିଆଭାଷା 
ଶିକ୍ଷା ଦେବା ସକାଶେ ଡିପ୍ଲୋମା ଓ ଡିଗ୍ରୀ ପାଠ୍ଯକ୍ରମ ପ୍ରଚଳନ କରାଯାଉ । 
ଭାଷା ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ ଏ ଦାୟିତ୍ଵ ନିଅନ୍ଧ ଏବଂ ଭୁବନେଶ୍ବର, ବ୍ରହ୍ମପୁର, ସମ୍ବଲପୁର, 
ରାଉରକେଲା, ବାଲେଶ୍ଵର, ଅନୁଗୁଳ, କୋରାପୁଟ, ପାରାଦୀପ ଓ କଟକ ଠାରେ 
ଏପରି ଭାଷାଶିକ୍ଷା କେନ୍ଦ୍ରମାନ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ହେଉ । ଏହାଦ୍ଵାରା ଅଣଓଡିଆ ମାନଙ୍କ 
ମଧ୍ଯରେ ଓଡିଆଭାଷା ଶିକ୍ଷା କରିବା ନିମନ୍ତେ ଆଗ୍ରହ ପ୍ରକାଶ ପାଇବ । 


ସରକାରୀ ଓ ବେସରକାରୀ ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ ଭାଷାଶିକ୍ଷା କରିବାରେ 
ଯେଉଁମାନେ ଉଚ୍ଚତର ମେଧା ପ୍ରଦର୍ଶନ କରିବେ, ସେମାନଙ୍କୁ ଉତ୍ସାହମୂଳକ ବିଭିନ୍ନ 
ଆର୍ଥ୍କ ପୁରସ୍କାର ପ୍ରଦାନ କରାଯାଉ । 


ଓଡିଶାର ଅଧ୍ବାସୀ ମାନଙ୍କ ଠାରୁ ପ୍ରାପ୍ତ ସମସ୍ତ ପତ୍ରର ଉତ୍ତର ଓଡିଆ ଭାଷାରେ 
ଦିଆଯାଉ । 


ଓଡିଆ ଟାଇପ୍ରାଇଟର୍‌ର ଆଧୁନି କୀକରଣ କରି ଏହାର ପ୍ରଚଳନ ବାଦ୍ଯତାମୂଳକ 
ହେଉ । 


ଅନେକ ଅଦିସ୍ରେ ଡି.ଟି.ପି. (.୩.) ଏବଂ କମ୍ପ୍ୟଟର ବସାଯାଇଛି । ସେଥ୍‌ରେ 
ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଥ୍‌ବା $ଠtware programme Gଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ କରାଯାଉ 
ଏବଂ ଏ ସନ୍ବନ୍ଧରେ ଅଧ୍କ ପ୍ରଶିକ୍ଷଣ ଓ ଗବେଷଣାକୁ ଉତ୍ସାହିତ କରାଯାଉ । 


ଭାରତ ସରକାର ହିନ୍ଦୀଭାଷାର ବିସ୍ତାରକୁ ସୁଗମ କରିବା ସକାଶେ କଳା, ବିଜ୍ଞାନ 
ଓ ପ୍ରଯୁକ୍ତିବିଦ୍ୟା, ସବୁ ବିଷୟରେ ଇଂରାଜୀର ହିନ୍ଦୀ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ପ୍ରଣୟନ କରିସାରିଛନ୍ତି 
ଏବଂ ସେ ସବୂ ଶବ୍ଦର ଚୟନ ବା ଗଠନ ବୈଜ୍ଞାନିକ ପ୍ରଣାଳୀରେ କରାଯାଇଛି । 
ସେ ସବୁ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଓଡିଆରେ ଭାଷାନ୍ତରିତ କରି ଓଡିଆ ଶଦଦ ଭଣ୍ଡାରକୁ ଅଳ୍ପ 
ସମୟ ମଧ୍ଯରେ ସମୃଦ୍ଧ କରାଯାଇପାରିବ । 


ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର ଅନେକ ଶବ୍ଦ ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଭାରତୀୟ ବା ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷାର 
ଅନେକ ଶଦଦ ଓଡିଆରେ ପ୍ରଚଳିତ । ସେସବୂ ଅଧ୍କ ବୋଧଗମ୍ୟ; ସଂସ୍କୃତ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ 
ଯଥା :- ଆଡ୍‌ଭୋକେଟ୍‌ ସ୍ଥାନରେ ଅଧ୍ବନ୍ତା ବା ଅଧ୍‌ସୂଚୀ, ସେକ୍ରେଟେରିଏଟ, 
ସ୍କୁଲ, ଲାଇବ୍ରେରୀ ପ୍ରଭୃତି କେତେକ ଇଂରାଜୀ ଶବ୍ଦକୁ ଉଦାହରଣର ସହିତ ଗ୍ରହଣ 
କରିନି ଆଯାଉ । ସଂସ୍କୃତ -ଭିରିକ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ସହତ ଏହାମଦ୍ଯ ପ୍ରଚଳିତ ହେଉ । 
ସେହିପରି ଓଡିଶାରେ ଆଞ୍ଚଳିକ ଉପଭାଷା ମାନେଙ୍କରେ ଥ୍ବା ଅଧ୍କ ଅର୍ଥବୋଧକ 
ଶଦ୍ଦ ଉଦାହରଣର ସହିତ ଓଡିଆ ଶଦଦକୋଷ ଓ ଭାଷାଜ୍ଞାନ ପ୍ରଶିକ୍ଷଣରେ ବ୍ୟବହାର 
କରାଯାଉ । 
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୧୪. 


୧୫. 


୧୬. 


୧୭. 


ଇଲାକ୍‌ ୩୯ 


ଓଡିଶା ସରକାରଙ୍କ ଅଧୀନରେ ଭାଷା, ସାହିତ୍ୟ ସମ୍ପର୍କିତ ବିଷୟ ଗୁଡିକ ଏକାଧ୍କ 
ବିଭାଗ ସହିତ ସଂଯୁକ୍ତ ହୋଇ ରହିଛି, ଯଥା :- 


ଭାଷା ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ —— ଗଣଶିକ୍ଷା ବିଭାଗ । 
ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ଅନୁଷ୍ଠାନ —— ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷା ବିଭାଗ । 

ହିନ୍ଦୀ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା — ସାଧାରଣ ପ୍ରଶାସନ ବିଭାଗ । 
ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମୀ — ସଂସ୍କୃତି ବିଭାଗ । 

ଓଡିଶା ରେଜେଟି ଅର୍‌ — ରାଜସ୍ବ ବିଭାଗ । 

ର୍ନୋସାରି ପ୍ରଣୟନ —— ଆଇନ୍‌ ବିଭାଗ । 

ଷ୍ଟେଟ୍‌ ଲାଇବ୍ରେରୀ —— ସଂସ୍କୃତି ବିଭାଗ । 
ସେକ୍ରେଟେରିଏଟ୍‌ ଲାଇବ୍ରେରୀ — ଘରୋଇ ବିଭାଗ । 
ଆଦିବାସୀ ଭାଷା ଓ ଗବେଷଣା — ଆଦିବାସୀ କଲ୍ଯାଣ ବିଭାଗ । 
ଓଡିଶା ଟେକ୍‌ ସ୍ୃବୁକ୍‌ ବ୍ୟୁରୋ — ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷା ବିଭାଗ । 


ଏ ସବୁ ବିଭାଗ ମଧ୍ଯରେ ସଂହତି ବା ସମନ୍ଵୟ ଆଦୌ ନାହିଁ । ଫକରେ ବିପୁଳ 
ସମ୍ବଳର ସଠିକ୍‌ ଉପଯୋଗ ହୋଇପାରୁନାହିଁ । ଭାଷାର ବିକାଶପାଇଁ ବେସରକାରୀ 
ଅନୁ ଷ୍ାନ ମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ସେହିପରି ସମ୍ପର୍କ ରହୁନାହିଁ । ସେସବୂ କାର୍ଯ୍ୟ ମଧ୍ୟରେ 
ସମନ୍ବୟ କରାଯାଉ । 


ଇଂରାଜୀ ଶିକ୍ଷକମାନଙ୍କୁ ଯେପରି ମଧ୍ଧେମଦ୍ଧେ ପ୍ରଶିକ୍ଷଣ ଦିଆଯାଏ, ଓଡିଆ ଶିକ୍ଷକ 
ମାନଙ୍କୁ ଭାଷାଶିକ୍ଷା କରିବାପାଇଁ ସେପରି ସୁଯୋଗ ମିଳୁ । 


ଗୋଟିଏ ଭାଷା ଆପେ ଆପେ ସରକାରୀ ଭାଷା ହୋଇଯାଏ ନାହିଁ ବା ଶିକ୍ଷାନୁଷ୍ଠାନ 
ଏବଂ ଅନ୍ୟତ୍ର ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ପ୍ରଚଳନ କରି ଓଡିଆ ଭାଷାର ଭିରିଭୂମି ପ୍ରସାରିତ 
ବା ପର୍ଯ୍ୟାପ୍ତ କରିହୁଏ ନାହିଁ । ତେଣୁ ଓଡିଶାର ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ, ମହାବିଦ୍ୟାଳୟ, 
ଗବେଷଣା କେନ୍ଦ୍ର ଓ ସରକାରୀ ତଥା ବେସରକାରୀ ସଂସ୍ଥା ମାନଙ୍କରେ କ୍ରମଶଃ 
ଓଡି ଆଭାଷାର ବ୍ୟବହାର ବାଧ୍ୟତାମୂଳକ କରାଯାଉ । 


ଏବଂ ସବୁ ବିଷୟରେ Physics, Computer Science, Geography. 
Mathematics, Chemistry, Environment, Management, ଇତ୍ୟାଦିରେ 
ଓଡି ଆଭାଷା ବ୍ୟବହୃତ ହେଉ । ଏ ସବୁ କରିବା ସର୍ଭପାଳନ ଉପରେ ନିର୍ଭର 
କରେ । ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ଉପଯୋଗୀତା ଓ ବ୍ୟବହାରିକ ପ୍ରସାର ସେଇଭାଷାର 
ସାମର୍ଥ୍ୟ ଉପରେ ନିର୍ଭର କରେ । ଭାଷାଶିକ୍ଷା ବୈଜ୍ଞାନିକ ପ୍ରଣାଳୀରେ ହେବାର 
ଆବଶ୍ୟକତା ରହିଛି । ଏକବିଂଶ ଶତାବ୍ଦୀ ହେବ ତଥ୍ୟର ଯୁଗ । ଜ୍ଞାନ ବିଜ୍ଞାନର 
ବିସ୍ଫୋରଣକୂ ଯଦି ଓଡିଆଭାଷା ଆପଣେଇ ନେଇ ନପାରେ, ତେବେ ଆମର 
ଇଚ୍ଛ। ସତ୍ୟେ ଏହାର ସାମର୍ଥ୍ୟ ବୃଦ୍ଧ ଓ ବିକଶିତ ହେବନାହିଁ । ଆହୁରି ଓଡିଆ 
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୪୦ 


୧୮, 


ଇଲାକ୍‌ 


ଭାଷା ଶିକ୍ଷାର ଭିତ୍ତିଭୂମି ପ୍ରସାରିତ କରି ଭାଷା ଶିକ୍ଷାକୁ ସାଧାରଣନୀତି ସହ 
ସଂଯୁକ୍ତ କରାଯାଉ । 


ଏ ସବୁ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବାପାଇଁ ଓଡିଆ ଭାଷା ପ୍ରତିଶ୍ବାନର ଆବଶ୍ୟକତା ରହିଛି । 
ଏହା ଏକ ସ୍ଵାୟତ୍ତଶାସିତ ଅନୁଷ୍ଠାନ ହେଲେ ଏବଂ ଏଥ୍‌ପାଇଁ ଆବଶ୍ୟକ ସମ୍ବଳ ଓ 
ଇଛାଶର୍ତି ଯୋଗାଇ ଦେଲେ, ଓଡିଆ ଯେ ଓଡିଶାରେ ନ୍ୟାୟୋଚିତ ସ୍ଥାନ ଅଧ୍କାର 
କରିବ, ଏଥ୍‌ରେ ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ । ପ୍ରବଚନ ନୂହେଁ, କାର୍ଯ୍ୟ କରିବାର ଶକ୍ତି ଓ 
ନିଷ୍ଠାପରତ! ସହିତ ଏକ ଅଙ୍ଗୀକାରବଦ୍ଧ ଉଦ୍ୟମ ଦ୍ବାରାହିଁ ଭାଷାଶିକ୍ଷା ଓ ଭାଷାର 
ପ୍ରସାର ଅଧ୍କ ସୁଗମ ଓ ସଫଳ ହେବ । 


ପ୍ରତିଷ୍ଠାନକୁ ଯଥେଷ୍ଟ କ୍ଷମତା ପ୍ରଦାନ କରିବାପାଇଁ ସରକାରୀ ଭାଷା ଆଇନ୍‌କୁ 
ସଂପ୍ରସାରିତ ଓ ସେଥ୍‌ରେ ଆବଶ୍ୟକୀୟ ସଂଶୋଧନ କରାଯାଉ । ଏ ସମ୍ବନ୍ଧରେ 
ସରକାର ପ୍ରତିବର୍ଷ ବିଧାନ ସଭାରେ ଓଡିଆଭାଷାର ବିକାଶ ଓ ସରକାରୀ 
କାର୍ଯ୍ୟରେ ଏହାର ପ୍ରଚଳନ ସଂପର୍କରେ ଏକ ବିବରଣୀ ପ୍ରଦାନ କରତ୍ଧୁ । 
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ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ ଓଡିଆ ଭାଷା 
ପ୍ରଚଳନର ଇତିନ୍ଦାସ 


ବଳରାମ ମହାନ୍ତି 


ଭାରତୀୟ ସଂବିଧାନରେ ନିର୍ଦଦେଶମୂଳକ ନୀତି ଭିତରେ ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ ଆଞ୍ଚଳିକ 
ଭାଷା ପ୍ରଚଳନ ପାଇଁ ନିର୍ଦେଶ ରହିଛି । ମାତ୍ର ଏଥ୍୍‌ପାଇଁ କୌଣସି ସମୟ ସୀମା ନିର୍ଦଦିଷ୍ଠ 
କରି ଦିଆଯାଇନାହିଁ । ସମ୍ବିଧାନର ଏହି ନିର୍ଦ୍ଦେଶମୂଳକ ନୀତିକୁ ଯଥାଶୀଘ୍ର ସମ୍ଭବ 
କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ କରିବା ରାଜ୍ୟ ସରକାରମାନଙ୍କ ଦାୟିତ୍ବ । ସମ୍ଭିଧାନରେ ଏହାକୁ କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ 
କରିବାପାଇଁ ଓଡ଼ିଶା ସରକାର ସମଗ୍ର ଦେଶରେ ସର୍ବପ୍ରଥମେ କାର୍ଯ୍ୟାନୁଶ୍ଠାନ ଗ୍ରହଣ 
କରିଥ୍ଲେ । ୧୯୫୧-୫୨ ମସିହାରେ ଅନୁଷ୍ଣିତ ଦେଶର ପ୍ରଥମ ସାଧାରଣ ନିର୍ବାଚନ 
ପରେ ଓଡ଼ିଶାରେ ଜନନାୟକ ନବକୃଷ୍ଣ ଚୌଧୁରୀଙ୍କ ଅଧ୍ୟକ୍ଷତାରେ କଂଗ୍ରେସ ମନ୍ତ୍ରୀମଣ୍ଡଳ 
ଶାସନ ଦାୟିତ୍ଵ ଗ୍ରହଣ କଲେ ଏବଂ ଏହା ପରେପରେ ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ ଓଡ଼ିଆଭାଷା 
ପ୍ରଚଳନ ପାଇଁ ପ୍ରାଥମିକ କାର୍ଯ୍ୟାନୁଷ୍ଠାନ ଗ୍ରହଣ କରା ଯାଇଥ୍ଲା । ଏହି ମନ୍ତ୍ରୀମଶ୍ଡଳରେ 
ଶ୍ରୀ ରାଧାନାଥ ରଥ, ଶ୍ରୀ ସତ୍ୟପ୍ରିୟ ମହାନ୍ତି ଓ ଶ୍ରୀ ଦୀନବନ୍ଧୁ. ସାହୁ ପ୍ରମୁଖ 
ଓଡ଼ିଆଭାଷାପ୍ରେମୀ ରହିଥ୍ବାରୁ ଏହି କାର୍ଯ୍ୟ ସହଜ ହୋଇଥଲା । 


ସେତେବେଳର ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ନବକୃଷ୍ଣ ଚୌଧୁରୀ ଶାସନ ଦାୟିତ୍ଵ ଗ୍ରହଣ କରିବାପରେ 
ସମସ୍ତ ସରକାରୀ କାର୍ଯ୍ୟରେ ତଥା କୋର୍ଟ କଚେରୀରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ପ୍ରଚଳନ ନିମନ୍ତେ 
ପ୍ରାଥମିକ ବ୍ୟବସ୍ତା କରିବା ବିଷୟରେ ଚିନ୍ତା କରିଥ୍ଲେ । କେବଳ ଭାରତୀୟ ସଂବିଧାନର 
ନିର୍ଦଦେଶମୂଳକ ନୀତିକୁ; କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ କରିବାପାଇଁ ନୁହେ; ବା ସେ ଭଲ ଇଂରେଜୀ 
ଜାଣିନଥ୍୍‌ଲେ ବୋଲିଯେ ଓଡ଼ିଆଭାଷା ସରକାରୀଭାଷା କରିବାକୁ ଚାହିଁଥ୍‌ଲେ ତା ନୁହେଁ, 
ସେ ସକ୍ରୀୟ ରାଜନୀତିରେ ଅଂଶଗ୍ରହଣ କରିବାପରେ; ଉପଲବ୍ଧି କରି ଲେଯେ ଶାସନକୁ 
ବିକେନ୍ଦ୍ରୀକରଣ କରି, ସାଧାରଣ ଲୋକକୁ ଶାସନରେ ଭାଗୀଦାର କରିବାକୁ ହେଲେ 
ସମସ୍ତ ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ ମାତୃଭାଷା ପ୍ରଚଳନ କରାଯିବା ଏକାନ୍ତ ଆବଶ୍ୟଳ | ତାହେଲେ 
ଯାଇ ଯେଉଁ ମୁଷ୍ଟିମେୟ ଲୋକେ ଇଂରେଜୀ ଭାଷାରେ ଲେଖ୍‌ପଢି ପାରନ୍ତି ସେମାନେ 
ଶାସନ ସହିତ ଘନିଷ୍ଠ ଭାବରେ ଜଡିତ ହୋଇପାରିବେ । ବ୍ବିଟିଶ ସରକାର ଇଂରେଜୀ 
ଭାଷାକୁ ଆମ ଉପରେ ଲଦି ଦେଇଥ୍‌ଲେ । ବ୍ରିଟିଶ ଶାସନର ଦୁଇଶ ବର୍ଷପରେ ମଧ୍ଯ 
ଚ୍ରାମାଅଳର ଲୋକଙ୍କ ଭିତରୁ ଶତ କଡ଼ା ଦୁଇଭାଗ ଇଂରେଜୀଭାଷାରେ ଲେଖ୍‌ପଢି 
ପାରୁନଥ୍ଲେ । ତେଣୁ ସ୍ଵାଧୀନ ଭାରତରେ ନିଜ ମାତୃଭାଷାରେ ହିଁ ଶାସନର ସମସ୍ତ 
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୪୨ ଇଲାକ୍‌ 


ସ୍ତରରେ ଲେଖାଲେଖ୍‌ ହେବା ଉଚିତ । ଏହିନୀତି ଦୃଷ୍ଟିରୁ ନବକୃଷ୍ଣ ଚୌଧୁରୀ ଓଡ଼ିଶା 
ବିଧାନ ସଭାକୁ ନିର୍ବାଚିତ ହେବାପରେ ଜଣେ ବିଧାୟକ ଭାବରେ ଏବଂ ପରେ ରାଜସ୍ବମନ୍ତ୍ରୀ 
ଭାବରେ ସେ ତାଙ୍କର ସମସ୍ତ ମତାମତ ଓଡ଼ିଆରେ ହିଁ ପ୍ରକାଶି କରୁଥ୍‌ଲେ । ଯେଉଁମାନେ 
ତାଙ୍କଲିଖ୍ତ ଓଡ଼ିଶା ଜମିଜମା କମିଟି ରିପୋର୍ଟ ପଢିଥ୍‌ବେ, ସେମାନେ ମୋ ସହିତ 
ଏକମତ ହେବେ । ସେ ନୀତି ଦୃଷ୍ଟିରୁହିଁ ସବୁବେଳେ ଓଡ଼ିଆରେ ହିଁ ଭାଷଣ ଦେଉଥ୍‌ଲେ । 


ଶାସନ ଦାୟିତ୍ଵ ଗ୍ରହଣ କରିବା ପରେ ପରେ ୧୯୫୨ ମସିହାରେ ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ପ୍ରଚଳନର ପ୍ରାଥମିକ ବ୍ୟବସ୍ଥା ସ୍ଵରୂପ ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ନବକୃଷ୍ଣ ଚୌଧୁରୀ 
ସରକାରୀ ଭାଷା ଆଇନ (ficial Language Act)ର ସଂଶୋଧନ କଲେ । ଏହି 
ଆଇନରେ ସରକାରୀ କାର୍ଯ୍ୟରେ କେବଳ ଇଂରେଜୀ ଭାଷା ବ୍ୟବହାର ପାଇଁ ବ୍ୟବସ୍ଥା 
ଥୁଲା । ସେ ଏହାକୁ ସଂଶୋଧନ କରି ଇଂରେଜୀ ସହିତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବ୍ୟବହାର 
କରାଯିବ ବୋଲି ସିର କରାଇଲେ । ଏହା ପରେ ପରେ ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ ଓଡ଼ିଆଭାଷା 
ପ୍ରଚଳନ ପାଇଁ ଯେଉଁସବୁ ଅସୁବିଧା ସୃଷ୍ଟି ହେବ ବୋଲି ଆଶଙ୍କା କରାଯାଉଥୁଲା ସେଗୁଡ଼ିକୁ 
ଦୂର କରିବାପାଇଁ ଉଦ୍ୟମ କଲେ । ଏହାର ଦ୍ବିତୀୟ ପଦକ୍ଷେପ ଥୁଲା ଓଡ଼ିଆଭାଷାରେ 
ଏକ ପ୍ରଶାସନିକ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦକୋଷ ପ୍ରଣୟନ । ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସରକାରୀ କର୍ମଚାରୀମାନେ 
ଇଂରୀଜୀ ଭାଷାରେ ଲେଖ୍‌ବାରେ ଅଭ୍ୟସ୍ତ ଥ୍ବାରୁ ହଠାତ୍‌ ଓଡ଼ିଆଭାଷାରେ ସମସ୍ତ 
ବିଷୟ ଲେଖ୍ବାପାଇଁ ଅସୁବିଧା ହେବ । ତେଣୁ ଓଡ଼ିଆଭାଷାରେ ଏକ ପ୍ରଶାସନିକ 
ଶବ୍ଦକୋଷ ପ୍ରଣୟନ କରିଦେବା ନିମନ୍ତେ ପ୍ରବ1ଣ ଭାଷାବିତ୍‌ ତଥା ଓଡ଼ି ଆଭାଷାର 
ଗବେଷକ ଅଧ୍ଯାପକ ଆର୍ରବଲ୍ଲଭ ମହାନ୍ତିଙ୍କ ଅଧ୍ଯକ୍ଷତାରେ ଏକ କମିଟି ନି ଯୁକ୍ତ କରିବାପାଇଁ 
ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ପ୍ରସ୍ତାବ ଦେଲେ । ଏହି କମିଟିରେ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଭାଷାବିତ୍‌ ଓ ସାହିତ୍ୟ କମାନଙ୍କ 
ଭିତରେ ଡଃ କରୁଣାକର କର, ପଭ୍ତିତ ବାନାତ୍ବର ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ଓ ଡଃ ସଦାଶିବ ମିଶ୍ର 
ପ୍ରମୁଖ ସଭ୍ୟ ରହିଥ୍‌ଲେ । 


ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ଏହି ପ୍ରସ୍ତାବ ଦେଲାବେଳେ ରାଜ୍ୟ ଅମଲ।ତନ୍ତ୍ରର ସର୍ବୋଚ୍ଚ ସ୍ତରରେ 
ଭିନ୍ନମତ ପ୍ରକାଶ ପାଇଥ୍‌ଲା। । ସେତେବେଳର ମୁଖ୍ୟ ଶାସନ ସଚିବ ଏଥ୍‌ରେ ଭିନ୍ନମତ 
ପ୍ରକାଶ କରି ଦର୍ଶାଇଲେ ଯେ ବର୍ଭମାନ ଶାସନର ସର୍ବୋଚ୍ଚ ସ୍ତରରେ ଓଡିଆ ଭାଷା 
ପ୍ରଚଳନ କଲେ ଆମକୁ ବହୁ ଅସୁବିଧାର ସମ୍ମୁଖୀନ ହେବାକୁ ପଡିବ । ଏକାଉଣ୍ଟାଣ୍ଟ 
ଜେନେରାଲ ତଥା କୌଣସି ରାଜ୍ୟରେ ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷା ପ୍ରଚଳନ କରାଯାଇ ନଥୁବାରୁ 
ଆମେ କାହିଁକି ତରତର ହୋଇ ଓଡିଆ ଭାଷା ପ୍ରଚଳନ କରିଦେବା ? ସେତେବେଳେ 
କେବଳ ଅମଲାତନ୍ତ୍ରର ଉଚ୍ଚସ୍ତରର ଅଣଓଡି ଆ ଅଫିସର ମାନେ ନୃହନ୍ତି ତଳ ସ୍ତରର 
ଓଡିଆ କର୍ମଚାରୀ ମାନଙ୍କ ଭିତରେ ମଧ୍ଯ ଭୟର ସଞ୍ଚାର ହୋଇଥଲା । ସେତେବେଳ 
ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସରକାରୀ କର୍ମଚାରୀଙ୍କ ପଦୋନତି ପାଇଁ ଇଂରେଜୀ ଭାଷାରେ ଦକ୍ଷତା ହାସଲ 
ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟ ବୋଲି ମନେ କରାଯାଇ ଥ୍ବାରୁ ହଠାତ୍‌ ଓଡିଆଭାଷାରେ ଦକ୍ଷତାର ସହିତ 
ନିଜର ଭାବ ପ୍ରକାଶ କରିବା କଠିନ କାର୍ଯ୍ୟ ହେବ ତେଣୁ ଓଡିଆ ଭାଷା ସରକାରୀ 
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ସ୍ତରରେ ପ୍ରଚଳିତ ହେଲେ ଏହା ସେମାନଙ୍କ ପଦୋନ୍ନତିରେ ବାଧାସୃଷ୍ଟି କରିବ ବୋଲି 
ସେମାନେ ଆଶଙ୍କା ପ୍ରକାଶ କରିଥ୍ଲେ । ଯାହା ହେଉ ଆମେ କାହିଁକି ଆଗ ତରତର 
ହୋଇ ଏହା କରିବୀଂବୋଲି ମୁଖ୍ୟ ଶାସନ ସଚିବ ଯେଉଁ ଆପରି କଲେ ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ 
ଚୌଧୁରୀ ମୁଖ୍ୟ ଶାସନ ସଚିବଙ୍କ ଆପରିକୁ ଖଣ୍ଡନ କରି ଦର୍ଶାଇଲେ ଯେ ସଂବିଧାନର 
ନିର୍ଦଦେଶମୂଳକ ନୀତି ଅନୁସାରେ ଦେଶର ସମସ୍ତ ରାଜ୍ୟ ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷାକୁ ସରକାରୀ 
ସ୍ତରରେ ଦିନେନାଦିନେ ପ୍ରଚଳନ କରିବେ ଏବଂ ସେତେବେଳେ ସେମାନେ ମୁଖ୍ୟ ଶାସନ 
ସଚିବ ଦର୍ଶାଇଥ୍‌ବା ଅସୁବିଧା ଗୁଡିକର ସମ୍ଭୁଖୀନ ହେବେ । ତାହେଲେ ଆମେ ଏବେଠୁ 
ଏହାର ସତ୍ଭୁଖୀନ ହୋଇ ଏହାକୁ ଅତି କ୍ରମ କରିବା ପାଇଁ ଉଦ୍ୟମ ନକରି ବା କାହିଁକି ? 
ଯାହାହେଉ ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କ ଆଦେଶମତେ ପ୍ରଶାସନିକ ଶଦ୍ଦକୋଷ କମିଟି ରୋଟିଏ ଓଡିଆ 
ପ୍ରଶାସନିକ ଶବ୍ଦକୋଷ ପ୍ରଣୟନ କରିଦେଲେ ଏବଂ ତାହା ସରକାର ପ୍ରକାଶ କଲେ । 
ପରେ ଆଉ ଗୋଟିଏ ବୈଷୟିକ ଶବ୍ଦକୋଷ ମଧ୍ଧ ପ୍ରକାଶ କରାଯାଇଥ୍‌ଲା । ଏହି ଶବ୍ଦକୋଷ 
ପ୍ରଣୀତ ହୋଇ ପ୍ରକାଶିତ ହେବାପାଇଁ ଅଢେଇବର୍ଷ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଲାଗିଯାଇଥ୍‌ଲା । 


ଇତିମଧ୍ଯରେ ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ଚୌଧୁରୀ ଗୋଟିଏ ନୂତନ ଓଡିଆ ଟାଇପ ରାଇଟର 
ତିଆରି କରିବାପାଇଁ ଚିନ୍ତା କରୁଥ୍ଲେ । ସେତେବେଳକୁ ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ରଙ୍ଗନାଥ ମହାପାତ୍ରଙ୍କ 
ଦ୍ଵାରା ପ୍ରସ୍ତୁତ କି-ବୋର୍ଡରେ ଗୋଟିଏ ଓଡିଆ ଟାଇପ ଯାଇଟର ନିର୍ମିତ ହୋଇ ଚାଲିଲା । 
ମାତ୍ର ଏଥୁରେ ଦୁତ ଗତିରେ ଟାଇପ କରିବା ସମ୍ଭବ ହେଉନଥୁଲା । ତେଣୁ ଦୁତ ଗତିରେ 
ଟାଇପ କରି ବାଭଳି ଗୋଟଏ କି -ବୋର୍ଡ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବା ପାଇଁ ଲିପି ସଂସ୍କାର କରିବା 
ନିମନ୍ତେ ଶ୍ରୀ ଗଜେନ୍ଦ୍ରନାଥ ମିଶ୍ରଙ୍କ ଅଧ୍ଯକ୍ଷତାରେ ଗୋଟିଏ ଲିପିସଂସ୍କାର କମିଟି ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ 
ଗଠନ କଲେ | ଏଥରେ ଅନ୍ୟମାନଙ୍କ ଭିତରେ ବିଶିଷ୍ଠ ସର୍ବୋଦୟ ନେତା ଶ୍ରୀ ମନମୋହନ 
ଚୌଧୁରୀ ପ୍ରମୁଖ ଟାଇପ ରାଇଟର ନିମନ୍ତେ କି-ବୋର୍ଡ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରି ଦେଇଥ୍‌ଲେ । 
ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ ଓଡିଆ ଭାଷା ପ୍ରଚଳନ ନିମନ୍ତେ ସମଗ୍ର ଦେଶରେ କେବଳ କେନ୍ଦ୍ର 
.ସରକାରଙ୍କ ସ୍ତରରେ ହିନ୍ଦୀ ଭାଷା ପ୍ରଚଳନ ପାଇଁ କେନ୍ଦ୍ର ସରାକର ସେତେବେଳେ କିଛି 
ଭ଼ଦ୍ୟମ କରୁଥ୍‌ଲେ ମାତ୍ର ରାଜ୍ୟ ସ୍ତରରେ ଓଡିଶାରେ ଥଲା ଏହା ପ୍ରଥମ ଉଦ୍ୟମ । 
ଓଡିଶା ସରକାରଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ପ୍ରସ୍ତୁତ କି “ବୋର୍ଡରେ ଓଡିଆ ଟାଇପ ରାଇଟର ତିଆରିକରି 
ସରକାରଙ୍କୁ ଯୋଗାଇ ଦେବାପାଇଁ ରେମିଙ୍ଗଟନ୍‌ କମ୍ପାନୀକୁ ଓଡିଶା ସରକାରଙ୍କ ପକ୍ଷରୁ 
ଅର୍ଡର ଦିଆଯାଇଥ୍‌୍ଲା | ଏହା କରୁକରୁ ୧୯୫୬ ମସିହା ମଧ୍ୟଭାଗ ହୋଇଯାଇଥୁଲା | 
ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ପଦରୁ ଇସ୍ତଫା ଦେଇ ତଥା କ୍ଷମତା ରାଜନୀତିରୁ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣରୂପେ ବିଦାୟ ନେଇ 
ଚାଲିଗଲେ । ଯିବାପୂର୍ବରୁ ସେ ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ ଓଡି ଆଭାଷା ପ୍ରଚଳନ ପାଇଁ ସମସ୍ତ 
ପ୍ରାଥମିକ ବ୍ଯବସ୍ଥା ସମ୍ପୂର୍ଣ କରିଦେଇ ଯାଇଥ୍‌ଲେ । ମାତ୍ର ଓଡିଆ ଟାଇପ ରାଇଟର 
ତିଆରି ହୋଇ ଆସି ପାରିନଥ୍ବାରୁ ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ ବିଧ୍ବବ୍ଧ ଭାବରେ ଓଡିଆଭାଷା 
ପ୍ରଚଳିତ ହୋଇ ପାରିନଥୁଲା । ଏହି ଅବସ୍ଥାରେ ମଧ୍ଯ ସେ ନିଜ ତତ୍ତ୍ଵାବଧାନରେ କେନ୍ଦ୍ର 
ଯୋଜନା କମିସନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ପ୍ରସ୍ତୁତ ପ୍ରଥମ ପଞ୍ଚବାର୍ଷିକ ଯୋଜନାକୁ ଓଡିଆ ଭାଷାରେ 
ଅନୁବାଦ କରାଇଥ୍‌ଲେ | ” 
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ସରକାରୀ ସ୍ତର. ` ଥ| କୋର୍ଟ କଚେରୀରେ ଓଡିଆ ଭାଷା ପ୍ରଚଳନ କରିବାପାଇଁ 
ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ନବକୃଷ୍ଣ ଚୌଧୁରୀଙ୍କର ଯେଉଁ ଆନ୍ତରୀକତା ଓ ବ୍ୟାକୁଳତା ଥ୍ଲା ପରବର୍ଣୀ 
ଶାସନକାଳରେ ତା'ର ଅଭାବରୁ ସେ ଯେଉଁ ଅବସ୍ଥାରେ ଏହାକୁ ଛାଡିଦେଇ ଯାଇଥ୍‌ଲେ 
ଏହା ୩୮ ବର୍ଷପରେ ମଧ୍ଯ ବେଶି କିଛି ଅଗ୍ରଗତି କରିନାହିଁ । ଜଣେ ଶାସନ ମୂଖ୍ଯ 
ନିଜରାଜ୍ୟର ଲୋକଙ୍କ ମାତୃଭାଷାକୁ ରୌରବାନ୍ଧବୀତ କରିବାପାଇଁ ମନସ୍ଥ କଲେ ସେ 
ଯେ ଅନେକ କିଛି କରି ପାରେ, ଜନନାୟକ ନବକୃଷ୍ଣ ଚୌଧୁରୀ ତାହା କାର୍ଯ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
କରି ଦେଖାଇ ଦେଇ ଯାଇଛନ୍ତି । ସେ ଲେଖକ ନଥୁଲେ କି ସାହିତ୍ୟିକ ନଥୁଲେ । ତାଙ୍କର 
ଦୀର୍ଘ ୯ ବର୍ଷର ଶାସନ କାଳ ଭିତରେ ସେ ଯାହା ଲେଖ୍ଛନ୍ତି ତାହା ସମସ୍ତ ଇଂରେଜୀ 
ଭାଷାରେ । ଓଡିଆ ଭାଷାରେ ସାମାନ୍ୟ କେତେକ ସୁଚିନ୍ତିତ ପ୍ରବନ୍ଧ ବିଭିନ୍ନ ପତ୍ର ପତ୍ରିକାରେ 
ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥଲା । ଏହାଛଡା ଓଡିଶା ବିଧାନସଭା ଭିତରେ ଓ ବାହାରେ ତାଙ୍କର 
ଅଗଣିତ ଭାଷଣ ଓଡିଆ ଭାଷା ପ୍ରତି ତାଙ୍କର ଶ୍ରଦ୍ଧା ଓ ମମତାର ନିଦର୍ଶନ । 


ଏ ସମ୍ପର୍କରେ ଏଠରେ ଗୋଟିଏ ଘଟଣା ଉଲ୍ଲେଖ କରିବା ଅପ୍ରାସଳିକ ହେବନାହିଁ 
ବୋଲି ମନେ କରୁଛ । ୧୯୫୩ ମସିହା କଥା; ସେତେବେଳେ ନବକୃଷ୍ଣ ଚୌଧୁରୀ 
ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ଥଲେ ଓ ପ୍ରଧାନମନ୍ତ୍ରୀ ଥୁଲେ ଜନନାୟକ ପଶ୍ଡିତ ଜବାହରଲାଲ ନେହେରୁ । 
ସେହିବର୍ଷ ସୋଭିଏତ୍‌ ରଷର ସେତେବେଳର ସର୍ବୋଚ୍ଚ ଶାସନ କର ନିକିତା କୃସ୍ଚେଭ 
ଦିଲ୍ଲୀ ଗସ୍ତରେ ଆସିଥ୍‌ଲେ । ପୂର୍ବ ଭାରତର ରାଜ୍ୟ ସରକାମାନେ ତାଙ୍କ ରାଜ୍ୟର 
ଏତି ହାସିକ କୀ ମାନ ପରିଦର୍ଶନ କରି ଯିବା ପାଇଁ କୃସ୍‌ଚେଭଙ୍କୁ ନିମନ୍ତ୍ରଣ କରିଥଲେ । 
ମାତ୍ର ସେ କେବଳ କଲି କତା ପରିଦର୍ଶନ କରିବେ ବୋଲି ସ୍ଥତିରକଲେ ତେଣୁ ପ୍ରଧାନମନ୍ତ୍ରୀ 
ପଣ୍ଡିତ ନେହେରୁ ସେହିକଥା ପୂର୍ବଭାରତର ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ମାନଙ୍କୁ ଜଣାଇଦେଇ ସେମାନଙ୍କର 
ତାଙ୍କୁ ଯାହା ଉପହାର ଦେବାକଥା ତାହା ତାଙ୍କୁ କଲି କତା ଠାରେ ଦେଇଯିବାପାଇଁ ପତ୍ର 
ଲେଖ୍ଲେ । ଓଡିଶା ରାଜ୍ୟ ପକ୍ଷରୁ ତାଙ୍କୁ କିଉପହାର ଦିଆଯିବ ତାହା ନିଷ୍ପତ୍ତ କରିବା 
ପାଇଁ ଗୋଟିଏ ଆଲୋଚନା ସଭା ଡକାଇଲେ ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ନବକୃଷ୍ଣ ଚୌଧୁରୀ । ଏହି 
ଆଲୋଚନା ବୈଠକରେ ଉଚ୍ଚସରକାରୀ ଅଫିସରଙ୍କ ଛଡା ବିଶିଷ୍ଠ ଶିଳ୍ଥୀ ଓ 
କଳାକାରମାନେ ଉପସ୍ଥିତ ଥୁଲେ । ବୈଠକରେ କେତେକ ଉନ୍ମଷ୍ଠ ତାରକସି କାମ ତଥା 
ଅଙ୍ଗବସ୍ତ କୃସ୍‌ଚେଭଙ୍କୁ ଉପହାର ଦେବାପାଇଁ ପ୍ରସ୍ତାବ ଆସିଲା । ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ସବୁ ପ୍ରସ୍ତାବ 
ଶୁଣିସାରି ମତଦେଲେ ଯେ ଏଥ୍‌ଭି ତରୁ କିଛ ଜିନସ ଦିଆଯିବ, ମାତ୍ର ଏଥୁପାଇଁ ତାଙ୍କର 
ଗୋଟଏ ପ୍ରସ୍ତାବ ଅଛି ଏବଂ ତାହାହେଲା ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ସଂକଳିତ 
ପୂର୍ଣଚନ୍ଦୁ ଓଡିଆ ଭାଷାକୋଷ ଗ୍ରନ୍ତର ଗୋଟିଏ ସେଟ୍‌ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଜିନିଷ ସହତ ଉପହାର 
ସ୍ଵରୂପ ତାଙ୍କୁ ଦିଆଯିବ । ସେଠରେ ଜଣେ ଉଚ୍ଚପଦସ୍ଥ ସରକାରୀ ଅଫିସର ଏକଥା ଶୁଣି 
କହିଲେ - ବହଟିଏ କଣ ଉପହାର ଦିଆଯିବ । ତାଙ୍କୁ ଉତ୍ତର ଦେଇ ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ଚୌଧୁରୀ 
କହିଥୂଲେ - ଏହା ବହିଟିଏ ନୁହେଁ, ଏହା ଓଡିଆଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟର ଏକ ଶ୍ରେଷ୍ଠ ସମ୍ପଦ । 
ଏହା ସହିତ ଗୋଟିଏ ବିସ୍ତୃତ ଟିସ୍ତଣୀ ଲେଖାହୋଇ ଦିଆହେଲେ ଏହି ଗ୍ରନ୍ତ ଗୁଡିକ 
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ରୂଷର ଜାତୀୟ ଗ୍ରତ୍ତାଗାରରେ ରହିବ ଏବଂ ଯେଉଁମାନେ ଭାରତୀୟ ଭାଷା ସମ୍ବନ୍ଧରେ 
ଗବେଷଣା କରିବେ ସେମାନେ ଢାଣିପାରିବେଯେ ଭାରତବର୍ଷର ଗୋଟିଏ ଛୋଟିଆ 
ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷା ଓଡିଆରେ ଏପରି ଗୋଟିଏ ଏକ ଲକ୍ଷ ପଞ୍ଚାଅଶୀ ହଜାର ଶଦ ବିଶିଷ୍ଟ 
ବିରାଟ ଅଭିଧାନ ପ୍ରଣୀତ ହୋଇଛି ଏବଂ ଏହି -ଶଦଦ ଗୁଡିକ ଚାରୋଟି ଭାଷାରେ ଅନୁଦୀତ 
ହୋଇଛି । ସେତେବେଳକୁ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଭାଷାକୋଷ ସେଟ୍‌ ଟ କିଣିବାକୁ ମିଳୁନଥୁଲା ! ଜଣେ 
ଜନସେବୀ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ଠାରୁ ଅଧ୍କ ମୂଲ୍ୟରେ ଏହି ସେଟ୍‌ଟି ସଂଗ୍ରହ କରାଯାଇ ବନ୍ଧାଗଲା! 
ଓ ବିସ୍ତୃତ ଟିସ୍ତଣୀ ସହ ତାହା କୃସ୍‌ଚେଭଙ୍କୁ ନେଇ ଉପହାର ଦିଆଯାଇଥ୍‌୍ଲା | ଜନନାୟକ 
ନବକ୍ୃଷ୍ଠ ଚୌଧୁରୀ ଲେଖକ ବା ସାହିତ୍ୟିକ ନଥୁଲେ ମାତ୍ର ଓଡିଆ ଲୋକଙ୍କ ପ୍ରତି ତାଙ୍କର 
ଥ୍ଲା ଅସୀମଶ୍ରଦ୍ଧା । ଜଣେ ପାଳନ କର୍ରାଙ୍କର ଶ୍ରଦ୍ଧା ଓ ମମତା ଥୁଲେ ସେ ଯେପରି ତାର 
ସନ୍ତାନର ସର୍ବାଙ୍ଗୀନ ଉନ୍ନତି ପାଇଁ କାର୍ଯ୍ୟକରେ, ନବକୃଷ୍ଣ ଚୌଧୁରୀ ତାହାହିଁ କରିଥ୍ଲେ । 


ସେତେବେଳର ମୂଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ନବକୃଷ୍ଣ ଚୌଧୁରୀ ୧୯୫୬ ମସିହା ଅକ୍ରୋବର ମାସରେ 
ନିଜ ପଦରୂ ଇସ୍ତଫାଦେଇ ଏବଂ ସମଗ୍ର ଭାବରେ କ୍ଷମତା ରାଜନୀତିରୂ ବିଦାୟନେଇ 
ଚାଲିଗଲେ । ସେ ଚାଲିଯିବା ପୂର୍ବରୁ ନୂଆ ଓଡିଆ ଟାଇପ ରାଇଟର ପାଇଁ ଅର୍ଡର 
ଦେଇ ଯାଇଥ୍‌ବା କଥା ଆଗରୁ ଉଲ୍ଲେଖ କରାଯାଇଛ । ମାତ୍ର ତାଙ୍କ ପରବ ମନ୍ତ୍ରୀମଶ୍ଡନ 
ସେହି ଅର୍ଡରକୁ ଫେରାଇ ଆଣିଲେ ଏବଂ ସେହି ଏକାଯୁକ୍ତି ବାଢିଲେଯେ ଅନ୍ୟ କୌଣସି 
ରାଜ୍ୟରେ ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷା ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ ପ୍ରଚଳିତ ହୋଇ ନଥ୍‌ବା ସ୍ଥଜେ ଆମେ 
କାହିଁକି ତରତର ହୋଇ ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ ଆଗ ଓଡି ଆଭାଷା ପ୍ରଚଳନ କରିବା ପାଇଁ 
ଉଦ୍ୟମ କରିବା ? ଆମେ ଆଗକରି ପଥପ୍ରଦର୍ଶନ କରିବାର ଗୌରବ ଅର୍ଜନ କରିବା 
ପାଇଁ ମନ ବଳିଲା ନାହିଁ । ତଦାନିନ୍ତନ ସରକାର ରେମିଟିଟନ୍‌ କମ୍ପାନୀ ଠାରୁ ଅର୍ଡର 
ଫେରାଇ ଆଣିବାପରେ ପୁଣି ଲିପି ସଂସ୍କାର ପାଇଁ ଆଉ ଗୋଟିଏ ଲିପି ସଂସ୍କାର କମିଟି 
ଡଃ ରାଧାନାଥ ରଥଙ୍କ ଅଧ୍କ୍ଷତାରେ ଗଠନ କଲେ । ଏହି କମିଟିର ଲିପି ଅନୁଯାୟୀ 
ନୂତନ କି -ବୋର୍ଡ ଓଡିଆ ଟାଇପ ରାଇଟର ପ୍ରସ୍ତୁତ କରି ଯୋଗାଇ ଦେବାପାଇଁ 
ରେମିଙ୍ଗଟନ୍‌ କମ୍ବାନୀକୁ ପୁଣି ଅର୍ଡର ଦିଆହେଲା । ଏହି ଓଡିଆ ଟାଇପ ରାଇଟର 
ତିଆରି ହୋଇ ଆସିବାକୁ ଆଉ ୫ ବର୍ଷ ଲାଗିଗଲା । 


୧୯୬୧ ମସିହାରେ ରେମିଙ୍ଗଟନ୍‌ କମ୍ପାନୀ ନୂଆ କି -ବୋର୍ଡ ଅନୁସାରେ ଓଡିଆ 
ଟାଇପ ରାଇଟର ପ୍ରସ୍ତୁତ କରି ଏହାର ଗୋଟି ମଡେଏ ଆଣି ସେକେଅଟେରୀଏଟ୍‌ରେ 
ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କ ଅଫିସ ପାଖ କୋଠରୀ ପ୍ରଦର୍ଶନ କରିଥୁଲେ । ସେତେବେଳେ ଶ୍ରୀ ବିଜୁ 
ପଟ୍ଟନାୟକ ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ଥଲେ । ଏହି ଟାଇପ ରାଇଟରରେ ମିନିଟ୍‌ ୫୦ ଶବ୍ଦ ଟାଇପ 
କରିଦେଲେ ସେ ଟ ୫୦୦ (ପାଞ୍ଚ ଶତ ଟଙ୍କା ) ଉପହାର ଦେବେ ବୋଲି ଢଣାଇଥ୍‌ଲେ । 
ଟାଇପିଷ୍ଠମାନେ ଏଥୁରେ ଟାଇପକରି ଦେଖ୍ଲେ ଯେ ଟାଇପର ଗତି ବେଗ ଆଶାଜନକ 
ଭାବରେ ହେଉନାହିଁ । ସେଠାରେ ଉପସ୍ଥିତଥ୍‌ବ। ରେମିଙ୍ଗଟନ୍‌ କମ୍ପାନୀର ବୈଷୟିକ 
ବିଶେଷଜ୍ଞମାନେ କହିଲେ ଏହାର ଉନ୍ନତିପାଇଁ ଯେଉଁ ଯନ୍ତ୍ରାଂଶ ଆବଶ୍ୟକ ତାହା ଭାରତରେ 
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ମିଳୁନାହିଁ, ଏହାକୁ ବିଦେଶରୁ ଆମଦାନି କରି ଆଣିବାକୁ ହେବ । ସେହି ଯନ୍ତ୍ରାଂଶକୁ 
ଆମଦାନୀ କରିଆଣି କମ୍ପାନୀକୁ ଯୋଗାଇ ଦେବାରେ ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ମଧ୍ଯ ସାହାଯ୍ୟ କଲେ । 
ନୂଆ ଓଡିଆ ଟାଇପ ରାଇଟର ତିଆରି ହୋଇ ଆସିଲା । ମାତ୍ର ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ 
ଓଡି ଆ ଭାଷା ପଅଚଳନର କିଛି ଅଗ୍ରଗତି ହୋଇ ପାରିନଥୁଲା । 


୧୯୬୭ ମସିହାରେ ଓଡିଶରେ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଜନଙ୍କଗ୍ରେସ ଶାସନ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ହେଲା । 
ଏହି ମନ୍ତ୍ରୀମଣ୍ଡଳର ବିଭାଗୀୟ ମନ୍ତ୍ରୀ ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ପବିତ୍ର ମୋହନ ପ୍ରଧାନ ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ 
ଓଡିଆ ଭାଷା ପ୍ରଚଳନ କରାଯିବ ବୋଲି ପୁଣି ଘୋଷଣା କଲେ ଏବଂ ପ୍ରଥମେ ଜିଲା 
ସ୍ତରରେ ଏହା କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ ହେବ ବୋଲି ସେ ଜଣାଇ ଦେଇଥୁଲେ । ଓଡିଆ ଭାଷାରେ 
କିଛି ସରକାରୀ ଫର୍ମ ଛପା ହେଲା ଓ ଜିଲା ସ୍ତରରେ ଓଡିଆ ଭାଷା ବ୍ୟବହାର ଆରମ୍ଭ 
ହେଲା । ଏ ଦିଗରେ କିଛି ଅଗ୍ରଗତି ହେଲା ମାତ୍ର ସେକ୍ରେଟେରୀଏଟ୍‌ ସ୍ତରରେ ଓଡିଆ 
ଭାଷା ପ୍ରଚଳନ ଦିଗରେ କୌଣସି ଅଗ୍ରଗତି ହେଲା ନାହିଁ । ଓଡିଶା ସରକାର ଦେଶରେ 
ସର୍ବ ପ୍ରଥମେ ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷା ପ୍ରଚଳନ କାର୍ଯ୍ୟ ଆରମ୍ଭ କରିଥୁଲେ ଏବଂ ସେତେବେଳକୁ 
୧୫ ବର୍ଷରୁ ଅଧ୍କକାଳ ଅତିବାହିତ ହୋଇଯାଇଥୁଲା । ଇତିମଧ୍ୟରେ ଭାରତର ଅନ୍ୟ 
ରାଜ୍ୟମାନେ ନିଜ ରାଜ୍ୟରେ ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷା ପ୍ରଚଳନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଓଡିଶାଠାରୁ ବହୁ 
ଦୂର ଆଗେଇ ଯାଇଥ୍୍‌ଲେ ଓ ଓଡିଶା ସେମାନଙ୍କ ପଛରେ ରହିଥ୍ଲା ଏବଂ ଏବେ ମଧ୍ଯ 
ପଛରେ ରହିଛି । 


ଓଡିଶାରେ ସରାକରୀ ସ୍ତରରେ ଓଡିଆ ଭାଷା ପ୍ରଚଳନ ଉଦ୍ୟମ ଅତି ମନ୍ତର ଗତିରେ 
୧୯୮୦ ମସିହା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଚାଲିଲା ପରେ ସେବର୍ଷଶ ଶ୍ରୀ ଜାନକୀ ବଲ୍ଲଭ ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କ 
ଅଧ୍ଯକ୍ଷତାରେ ନୂତନ ମନ୍ତ୍ରୀମଣ୍ତଳ ଓଡିଶାର ଶାସନ ଦାୟିତ୍ଵ ଗ୍ରହଣ କଲେ । ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ 
ଶ୍ରୀ ପଟ୍ଟନାୟକ ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ ଓଡିଆ ଭାଷା ପ୍ରଚଳନ ପାଇଁ ଦୃଢଭାବରେ ଘୋଷଣା 
କଲେ । ଏ ଦିଗରେ ମଧ୍ଯ ସେ ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ କାର୍ଯ୍ୟାନୁଷ୍ଠାନ ଗ୍ରହଣ କଲେ । ପୂର୍ବରୁ 
ପ୍ରକାଶିତ ପ୍ରଶାସନିକ ଓଡିଆ ଶବ୍ଦକୋଷର ଏକ ସଂଶୋଧ୍ତ ଓ ପରିବଝତ ସଂସ୍କରଣ 
ପ୍ର କାଶନ ପାଇଁ ସେ କାର୍ଯ୍ୟାନୁଷ୍ଠାନ ଗ୍ରହଣ କରିଥ୍ଲେ ଏବଂ ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ ଓଡିଆ 
ଭାଷା ବ୍ୟବହାର ପାଇଁ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଯେଉଁସବୁ ଅସୁବିଧା ଥ୍ଲା ତାକୁ ସୁଧାରିଥ୍ଲେ । ସେ 
ଶାସନ ଦାୟିତ୍ବରୁ ବିଦାୟ ନେବାପରେ ଗତ ପାଞ୍ଚ ବର୍ଷ ଭିତରେ ଶାସନର ସର୍ବୋଚ 
ସ୍ତରରେ ଓଡିଆ ଭାଷା ପ୍ରଚଳନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଗିତି ମନ୍ତର ହୋଇଗଲା । ନି କଟରେ ଶ୍ରୀ 
ଜାନକୀ ବଲ୍ଲଭ ପଟ୍ଟନାୟକ ପୁଣି ଓଡିଶାର ଶାସନ ଦାୟିତ୍ଵ ଗ୍ରହଣ କରିବାପରେ ସରକାରୀ 
ସ୍ତରରେ ଓଡିଆ ଭାଷା ପ୍ରଚଳନ ପାଇଁ ଦୃଢ କାର୍ଯ୍ୟାନୁଷ୍ଠାନ ଘୋଷଣା କରିଛନ୍ତି । ତାଙ୍କ 
ଭଳି ଜଣେ ସୁସାହତ୍ୟକ ଓ ଓଡଆ ଭାଷା ପ୍ରେମୀ ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କ ଘୋଷଣାରେ ଆନ୍ତରୀକତା 
ରହିଛି ବୋଲି ଲୋକେ ବିଶ୍ଵାସ କରୁଛନ୍ତି । ବିପ୍ନବୀ ଜନନାୟକ ନବକୃଷ୍ଣ ଚୌଧୁରୀ 
ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ ଓଡିଆ ଭାଷା ପ୍ରଚଳନ ପାଇଁ ଯେଉଁ ଆନ୍ତରିକ ଉଦ୍ଯମ ଆରମ୍ଭ 
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ଇଲାକ୍‌ ୪୭ 


କରିଥଲେ, ବର୍ରମାନର ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ପଟ୍ଟନାୟକ ତାକୁ ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ କରି ଓଡିଆ ଜାତିର 
ନମସ୍ୟ ହୋଇ ରହିବେ ବୋଲି ଆମର ଆଶା । 


ଓଡିଆ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟରେ ଦକ୍ଷତା ହାସଲ ପାଇଁ ଏବେ ମୁଷ୍ଟିମେୟ ସାହିତିୟକ 
ଓ ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରେମୀଙ୍କ ଭିତରେ ଉଦ୍ୟମ ସୀମାବଦ୍ଧ ରହିଛି । ଓଡିଆ ଛାତ୍ର ଓ ଯୁବକ 
ମାନଙ୍କ ଭିତରେ ଏଥ୍‌ପାଇଁ ଆଗ୍ରହ ପ୍ରକାଶ ପାଉନାହିଁ । ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ ଓଡିଆ 
ଭାଷା ପ୍ରଚଳିତ ହେଲେ ଯାଇ ଛାତ୍ର ଓ ଯୁବକମାନେ ଓଡିଆ ଭାଷାରେ ଦକ୍ଷତା ହାସଲ 
ପାଇଁ ଆନ୍ତରିକ ଉଦ୍ୟମ କରିବେ କାରଣ ତାହାହିଁ ହେବ ପଦୋନ୍ନତିର ମାପକାଠି । 
ଏବେ ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ପଦୋନ୍ନତିର ମାପକାଠି ହୋଇଥ୍‌ବାରୁ ଓଡିଆ ଭାଷାରେ ଦକ୍ଷତା 
ହାସଲ ପାଇଁ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦିଆଯାଇ ନାହିଁ । ଓଡିଶା ଶାସନ ତଥା କୋର୍ଟ କଚେରୀର ସର୍ବୋଚଚ 
ସ୍ତରରେ ଓଡିଆ ଭାଷା ନିଷ୍ଠା ଓ କଠୋର ଭାବରେ ପ୍ରଚଳନ କରାଯାଇ ପାରିଲେ ତାହା 
ଓଡିଆ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟର ସର୍ବାଙ୍ଗୀନ ବିକାଶ କ୍ଷେତ୍ରରେ ସମ୍ପର୍ଣ୍ଣ ସହାୟକ ହୋଇ 
ପାରିବ । 
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ସରକାରୀ ଭାଷା ଓଡ଼ିଆ - 
ସମସ୍ୟା ଓ ସମାଧାନ 


ବିନୋଦ ବିହାରୀ ପଲାଇ 


ବ୍ୟକ୍ତି ଓ ଜାତିର ସ୍ଥିତି, ଗତି ଓ ଉନ୍ନୟନ ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ମୌଳିକ ପ୍ରୟୋଜନ 
ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଚିନ୍ତା କଲେ ସ୍ପଷ୍ଟ ପ୍ରତୀୟମାନ ହେବ ଯେ ଭାଷା ହେଉଛି ଏକ ଅବଧାରୀ 
ସମ୍ବଳ । ସେ ଭାଷା ସମ୍ପୃକ୍ତ ବ୍ୟନ୍ତି ଓ ଜାତିର ମାତୃଭାଷା । ସ୍ଥିତି ଓ ଗତିର ଧାରାରେ 
ମାତୃଭାଷା ଜୀବନର ଅନ୍ତରଙ୍ଗ ଓ ବହିରଙ୍ଗର ସକଳ ଅନୁଭୂତି, କ୍ରିୟା ଓ ପ୍ରତିକ୍ରି ୟାର 
ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି ନିମନ୍ତେ ଅତୁଳନୀୟ ମାଧ୍ଯମ । ସାହିତ୍ୟର ସାମଗ୍ରିକ ସତ୍ତାରେ ସୃଜନଶୀଳ 
ସମ୍ବେଦନର ସଞ୍ଚାର ଓ ସଂରକ୍ଷଣ ଭାଷାର ସ୍ଥିତି ଓ କ୍ରିୟାଶୀଳ ଗତି ଯୋଗୁଁ ହଁ ସମ୍ଭବ 
ହୋଇଛି । ସଂସ୍କୃତି, ସଭ୍ୟତା, କଳା ଓ କୃଷିର ସ୍ଵାଧ୍ୟାୟୀ ସତନ୍ଦନକୁ ଭାଷା ହିଁ ପ୍ରକାଶ 
କରି ପ୍ରସାରଣଶୀଳ କରିଛି । ସେହି କାରଣରୁ ବ୍ୟକ୍ତିର ଚେତନା କରିସରରେ ଆମ୍ପ୍ର କାଶ 
ଓ ଜାତୀୟତାବୋଧର ପ୍ରକାଶ ନିମନ୍ତେ ସର୍ବୋତ୍ତମ ଅବଲମ୍ବନ ହେଉଛି ମାତୃଭାଷା । 
ଏହାର ସ୍ଥାନ ନିରପେକ୍ଷ ଅବଧାରଣାରେ ସ୍ପଷ୍ଟ । ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଓ ବୈ ଶିଷ୍ଟ୍ୟସମ୍ପନ୍ତ । ଏ ସତ୍ୟ 
ସର୍ବାଦୌ ସ୍ଵୀକାର୍ଯ୍ୟ । ବିଚାରସିଵ୍ଧ ଏ ସ୍ବୀକୃତିକୁ ଲଘୁ ବା ଅବହେଳା କରିବାର ପ୍ରଚେଷ୍ଟା 
ଅନିଷ୍ଟକାର କେବଳ ନୁହେଁ, କ୍ଷୟକାରୀ, ତେଣୁ ତାହା ଅପରିଣାମଦର୍ଶିତାର ପରିଚାୟକ । 
ଇତିହାସ ତାହା ପ୍ରତିପାଦଳ ଓ ପ୍ରମାଣ କରି ସାରିଛି । 


ଉଲ୍ଲେଖ ନି ଷ୍ତୋୟଜନ ଯେ ଇଂରେଜ ଜାତି କୌଣସି କ୍ରମେ ନିଜ ଭାଷାକୁ ସେମାନଙ୍କ 
ଜିଜ ଦେଶରେ କେବଳ ନୂ ହେଁ, ସେମାନଙ୍କ ଉପନି ବେଶମାନଙ୍କରେ ଶାସନ ଓ ପ୍ରଶାସନର 
ଭାଷା କରିଦେବା ଯୋଗୁଁ ଶାସିତମାନଙ୍କର ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରତି କ୍ରମଶଃ 
ଅନୁରାଗ ଏପରି ବୃଵ୍ଧପ୍ରାପ୍ତ ହେଲା ଯେ ସେମାନେ ସ୍ଵୀୟ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରତି ଏକ 
ପ୍ରକାର ହୀନମନ୍ୟତା ପୋଷଣ କଲେ । ଇଂରେଜ ଶାସିତ ଭାରତର ଯେଉଁମାନେ ସଭ୍ୟ, 
ଶିକ୍ଷିତ ଓ ସମ୍ଭ୍ରାନ୍ତ ବୋଲି ନିଜକୁ ପରିଚିତ କରାଇଲେ ସେମାନଙ୍କର କଥୋପକଥନରେ 
ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର ହିଁ ସେମାନଙ୍କ ଅଗ୍ରଗମନର ପରିଚାୟକ ଭାବେ ବିବେଚିତ 
ହେଲା | ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର ପ୍ରସାରଣଶୀଳ ଧାରାରେ ଇଂରାଜୀ ଚୂଳଣିକୁ ତଥାକଥ୍ତ 
ଭାରତୀୟ ଅଗ୍ରଗାମୀ ସମାଜ ଅନୁକରଣ କରିବାର ଆଗ୍ରହ ପ୍ରକାଶ କଲେ | ଏ ପ୍ରକାର 
ଅନୁ କରଣ ଓ ଆଗ୍ରହରେ ଭାରତୀୟମାନଙ୍କର ନିବୌଧତାକୁ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରି ଇଂରେଜମାନେ 
ଏପରି ଉପାୟ ଅବଲମ୍ବନ କଲେ ଯେ ତଦ୍ଦାରା ଭାରତୀୟମାନେ ସ୍ଵୀୟ ସାମାଜିକ, 
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ସାଂସ୍କୃତିକ, ନୈତିକ, ଆଧ୍ବାମ୍ଭିକ ସ୍ଥିତିର ଅକଳନୀୟ ଓ ଏଶ୍ବର୍ଯ୍ୟଶାଳୀ ଭିତ୍ତିକୁ ଭୁଲିଯାଇ 
ୟୁରୋପୀୟ ଚୂଳଣି ଓ ଜୀବନଧାରା ପ୍ରତି ମାତ୍ରାଧ୍କ ଭାବେ ଆକୃଷ୍ଠ ହୋଇ ପଡ଼ିଲେ । 
କାଳକ୍ରମେ ସାମ୍ରାଜବାଦ ଲୋପ ହେଲା ! ଇଂରେଜ ଜାତିର ଆଧ୍ପତ୍ୟ ଭାରତରୁ ଓ 
ପୃଥ୍ବୀର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଭୂଖଣ୍ଡରୁ ଅପସାରିତ ହେଲା । କିନ୍ଧୁ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର ପ୍ରାଧାନ୍ୟ 
ଆନ୍ତର୍ଜାତିକ ସ୍ତରରେ ଏ ପସୀ୍ୟନ୍ତ ନିଷ୍ପଭ ହୋଇନାହିଁ । ତେବେ, ପୃଥ୍ବୀର ବିଭିନ 
ଅଞ୍ଚଳରେ ଆମ୍ବଶାସନପାଇଁ' ସଂଗ୍ରାମ କରୁଥ୍ବା ଚ଼େତନଶୀଳ ଜାତି ପ୍ରତ୍ୟେକ ସ୍ଵୀୟ 
ଭାଷା, ସାହିତ୍ୟ ଓ ସଂସ୍କୃତିର ସଂରକ୍ଷଣ ଓ ସଂବର୍ଵନ ନିମନ୍ତେ ଉଦ୍ୟମର ବିଚ୍ଯୁତ 
ହୋଇ ନାହାନ୍ତି । ସ୍ବାଭିମାନ, ଆମ୍ମସଂବେଦନ ଓ ଆମ୍ମପରିଚୟର ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟ ଅବଲମ୍ବନ 
ଭାବେ ମାତୃଭାଷା, ମାତୃଭାଷାର ସାହିତ୍ଯ ଓ ମାତୃଭୂମିର ସଂସ୍କୃତି ସେମାନଙ୍କ 
ଚେତନାରେ ଅମ୍ପାନ ରହିଛି । ଏକ ସମୃଦ୍ଧ ଜାତିର କଲ୍ଯାଣକର ଅଗ୍ରଗତି ନିମନ୍ତେ 
ଏଭଳି ଜାଗୃତି ପ୍ରୟୋଜନ । 


ଭାରତ ଏକ ବହୁ ଭାଷାଭାଷୀ ଦେଶ । ବହୁ ପ୍ରଦେଶ ବା ରାଜ୍ୟର ଏଁକିକ 
ସମାବେଶରେ ଭାରତର ଜାତୀୟ ଜୀବନ ବକଣ୍ତୀତ୍ୟ, ବିପୁଳ ଓ ବୈଚିତ୍ୟୁମୟ । ପାର୍ଥକ୍ୟର 
ଅନ୍ତରଙ୍ଗରେ ଏକ୍ୟ ଓ ଅସାମ୍ୟର ଅନୁସ୍ଥଳରେ ସାମ୍ୟର ଆମ୍ମନିମଜମାନ ସ୍ଥିତି ଭାରତକୁ 
ଆଦର୍ଶର ଶୀର୍ଷ ସୋପାନରେ ଅଧ୍ଷ୍ଠିତ କରିଛି । ସେହି କାରଣରୁ ଗଣତନ୍ତ୍ର ହିଁ ଭାରତପାଇଁ 
ଯଥାର୍ଥ ଶାସନର ବ୍ୟବସ୍ଥା | ରାଜନୈତିକ କେବଳ ନୁହେଁ ସାମାଜିକ ସ୍ଥିତିରେ ମଧ୍ୟ 
ଭାରତ ହେଉଛି ଭିନ୍ନତାର ସମନ୍ନୟରେ ଅଭିନ୍ନ ଓ ଅଭେଦ୍ୟ ଏକ ଅବସ୍ଥିତି - ବହୁ 
ସଭ୍ୟତା ଓ ସଂସ୍କୃତିର ଅନବଦ୍ୟ ସମାହାର | ସେହି କାରଣରୁ ଭାରତର ସଂବି ଧାନରେ 
ବ୍ୟନ୍ତି ଓ ଜାତିର ବି କାଶପାଇଁ ଯେଉଁ ବ୍ୟବସ୍ଥାମାନ ରହିଛି ତହିଁରୁ ଉପଲବ୍‌ଧ ହେବ ଯେ 
ସ୍ଵାତନ୍ତ୍ୟ ସାମ୍ୟ ଓ ସଙ୍କେଳନ ଭାରତୀୟ ଜାତୀୟତାର ଭିତ୍ତି ଓ ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ । ରାଜ୍ଥ୍ୟମାନକୁ 
ଦିଆଯାଇଥ୍‌ବା ସାଂବିଧାନିକ କ୍ଷମତା ମଧ୍ୟରେ ରାଜ୍ୟ ସରକାର ରାଜ୍ୟ ଶାସନରେ 
ରାଜ୍ୟର ମାତୃ ଭାଷା ପ୍ରଚଳନ କରିବା ଅନ୍ୟତମ । ଏହି ସାଂବିଧାନିକ ବ୍ୟବସ୍ଥା ବଳରେ 
ଓଡ଼ିଶା ସରକାର ୧୯୫୪ ମସିହା ଅକ୍ଦୋବର ମାସରେ "The Orissa Official 
Language Act, 1954" କରି ସାରିଛନ୍ତି । ଉକ୍ତ ଅଧ୍ନିୟମ (4A)ରେ ଯାହା ରହିଛି, 
ତାହା ହେଉଛି ଓଡ଼ିଶା ସରକାର ତାଙ୍କ କାର୍ଯ୍ୟାଳୟମାନଙ୍କରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ 
ନିମନ୍ତେ ବିଜ୍ଞପ୍ତି ଜାରି କରିବେ ଏବଂ ବିଜ୍ଞପ୍ତିରେ ଥ୍‌ବା ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ତାରିଖରୁ ଉ୍ତ ପ୍ରଚଳନ 
କାଯ୍ୟକାରୀ ହେବ । ସାଂବିଧାନିକ ବ୍ୟବସ୍ଥା ଅନୁଯାୟୀ ଉପରୋକ୍ତ ଅଧ୍ନିୟମର ତାପୂର୍ଯ୍ୟ 
ହେଉଛି ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ସହିତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓଡ଼ିଶା ସରକାରଙ୍କ କାର୍ଯ୍ୟାଳୟରେ 
ପ୍ରଚୃଳିତ ହେବ | ଯେଉଁ ଵୁଳରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ ହେବ ତାହା ମଧ୍ୟ ଉପରୋକ୍ତ 
ଅଧ୍ନିୟମରେ ସ୍ଵଚାର ଦିଆଯାଇଛି । ସୂଚିତ ବିଷୟ/ସ୍ଥଳ ହେଇା - 


( ୧) ବିଧାନ ସଭାର ଅନୁମୋଦନ ନିମନ୍ତେ ଆଇନର ଚିଠା କିମ୍ବା କୌଣସି ଆଇନର 
ସଂଶୋଧନ-ଚ଼ିଠା । - 
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( ୨) ବିଧାନ ସଭା ଦ୍ଵ।ରା ଅନୁମୋଦିତ ସମସ୍ତ ଅଧ୍ନିୟମ ! 


(୩) ସଂବିଧାନର ୨୧୩ ଧାରା ଅନୁଯାୟୀ ରାଜ୍ୟପାଳ ଜାରି କରିଥବା ସମସ୍ତ 
ଅଧ୍ୟାଦେଶ । 


(୪) ସାଂବିଧାନିକ ବ୍ୟବସ୍ଥା ଅନୁଯାୟୀ ରାଜ୍ୟ ସରକାର ଜାରି କରିଥ୍ବା ସମସ୍ତ 
ଆଦେଶ, ନିୟମ, ନିୟନ୍ତ୍ରଣ ଓ ଉପବିଧ୍‌ ଏବଂ କେନ୍ଦ୍ରୀୟ ସଂସଦ (Parliament) 
ବା ରାଜ୍ୟ ବିଧାନସଭା ଦ୍ଵାରା ହୋଇଥ୍‌ବା ସମସ୍ତ ଆଇନ । 


ଏହି ଅଧ୍‌ନିୟମ ହେବା ପରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ ସରକାରୀ 
କାର୍ଯ୍ୟାଳୟ୍ରରେ ହେବ ବୋଲି ବିଜ୍ଞପ୍ତି ମଧ୍ୟ ଓଡ଼ିଶା ସରକାର ଜାରି କରିଛନ୍ତି । କିନ୍ତୁ 
ବାସ୍ତବ କ୍ଷେତ୍ରରେ ୧୯୮୫ ମସିହା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଓଡ଼ିଶା ସରକାରଙ୍କ କାର୍ଯ୍ୟାଳୟମାନଙ୍କରେ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ ହୋଇ ନଥ୍‌ଲେ ମଧ୍ୟ ପ୍ରଚଳନ ନିମନ୍ତେ ପ୍ରସ୍ତୁତି ଚାଲିଥୁଲା 
ଯଦିଓ ଗତି ଅତ୍ୟନ୍ତ ମନ୍ତର ଥଲା । ୧୯୮୫ ମସିହା ମାର୍ଚ୍ଚ ମାସ ତା ୨୯ରିଖରେ ରାଜ୍ୟ 
ସରକାର ଏ ସଂପର୍କୀୟ ପୂର୍ବ ସମସ୍ତ ବିଜ୍ଞପ୍ତିକୁ ଅତି କ୍ରମ କରି ଯେଉଁ ବିଜ୍ଞପ୍ତି ଜାରି କଲେ 
ତହିଁରେ ନିର୍ଦେଶ ଦେଲେ ଯେ ଓଡ଼ିଶାର ଉ୍ଚ ନ୍ୟାୟାଳୟର ରେଚିଷ୍ଟ୍ରାରଙ୍କ କାର୍ଯାଳୟ, 
ବିଚାରପତି ମାନଙ୍କ କାର୍ଯ୍ୟାଳୟ ଓ ସେମାନଙ୍କ ଅଧୀନସ୍ଥ କାଯ୍ୟିଳୟମାନଙ୍କ ସମେତ 
ନି ମ୍ରୋନ୍ତ କାଯସମୂହ ବ୍ଯତୀତ ଓଡ଼ିଶା ସରକାରଙ୍କ ଅନ୍ଯ ସମସ୍ତ କାଯ୍ୟାଳୟରେ 
ସେହିବର୍ଷ ଅପ୍ରେଲ ପହିଲାଠାରୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ପ୍ରଚଳିତ ହେବ । 
( ୧) ଭାରତ ସରକାର ଓ ଅନ୍ୟ ରାଜ୍ୟ ସରକାରଙ୍କ ସହିତ ପତ୍ରାଳାପ । 


( ୨) କୌଣସି ବିଚାରାଳୟ କିମ୍ବା ନ୍ୟାୟପୀଠର ବିଚାର -ବିବରଣୀ ସଂପର୍କୀୟ ସମସ୍ତ 
ବିଷୟ ଏବଂ ବିଚାର ବିଭାଗୀୟ ଓ ଅର୍ଵି-ବିଚାର ବିଭାଗୀୟ ବିବରଣୀର ବିଷୟ । 

(୩) ସଂପୂର୍ଣ୍ଣଭାବେ ବୈଷୟିକ କାଯ୍ୟ ସଂପର୍କୀୟ ବିଷୟ । 

(୪) ହସାବ ଓ ତତ୍‌ସଂପର୍କୀୟ ସମସ୍ତ ବିଷୟ । 


(୫) ଇଂରାଜୀରେ ପତ୍ରାଳାପ କରୁଥୁବା ବ୍ୟନ୍ତି, ଘରୋଇ ବ୍ୟବସାୟୀ ସଂସ୍ଥା, କଂପାନୀ 
ଓ କାଯ୍ୟାଳୟ । 


(୬) ଯାନ ବାହନ ସଂକେତ । 


(୭) ବଜବରର ଥବା ଯେଉଁ ଆଇନ ଅନୁସାରେ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର ବ୍ଯବହାର 
ଆବଶ୍ୟକ ହେବା କ୍ଷେତ୍ରରେ । 


ଉପରୋକ୍ତ ନର୍ଦେଶନାମାକୁ ଯଥାର୍ଥଭାବେ ବିଚାର କଲେ ସ୍ପଷ୍ଟ ହେବ ଯେ ଓଡ଼ିଶା 
ସରକାରଙ୍କ ସଚିବାଳୟ ଠାରୁ ବକ କାଯ୍ୟାଳୟ ପଯ୍ୟନ୍ତ ସବୁଠି କେବଳ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର 
ବ୍ୟବହାର ପାଇଁ ନିଷେଧ କରାଯାଇଥ୍‌ବା ବିଷୟ/ ସ୍ଥଳକୁ ବାଦ ଦେଇ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷୀ 
ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇ ପାରିବ । 
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୧୯୮୫ ମସିହା ଠାରୁ ୧୯୯୦ ମସିହାର ଫେବୃୟାରୀ ମାସ ସୁଦ୍ଧା ରାଜ୍ଯ 
ସଚିବାଳୟରେ ବହୁ କ୍ଷେତ୍ରରେ ନଥ୍ପତ୍ର ଓଡ଼ିଆରେ ଲେଖା ଯାଉଥଲା ! ବର୍ଭମାନର 
ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ଜାନକୀ ବଲ୍ଲତ୍ତ ପଟ୍ଟନାୟକ ସେ ସମୟରେୈ ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ଥ୍ଲେ। ସ୍ଵୀକାର 
କରିବାକୁ ହେବ ଯେ ତାଙ୍କରି ଦୃଢ ମନୋଭାବ ଯୋଗୁଁ ତାହାର ସମ୍ଭବ ହୋଇଥ୍‌ଲା । 
୧୯୯୦ ମସିହା ମାର୍ଚ୍ଚ ମାସଠାରୁ ନୂତନ ସରକାର ଆସିବା ପରେ ରାଜ୍ୟର ସରକାରୀ 
କାଯ୍ୀରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଚଜନ ଉପରେ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦିଆ ନଯିବାରୁ ଅଭ୍ଯାସରେ 
ପଡ଼ିଯାଇଥ୍‌ବ!। ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ସରକାରୀ କାଯ୍ୟ ଚାଲିଛି । ତେଣୁ ଓଡ଼ିଶାର 
ସରକାରୀ କାଯୈରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନକୁ ସୁଦ୍ଧଢ କରି ବାପାଇଁ ସୁଦୃଢ ଇଚ୍ଛା 
ଶର୍ତି ପ୍ରୟୋଜନ । ଉଲ୍ଲେଖ୍ୟ ନିଷ୍ପ୍େୟୟଜନ ଯେ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର ସୁଦ୍ଧଢ ମାନସିକ ସ୍ଥିରତା 
ପରିବର୍ରେ ଖୁବ୍‌ ଶୀଘ୍ର ଶୀଥ୍ଳତା ଆସି ଯାଇଥ୍‌ବାରୁ ଓଡ଼ିଶାକୁ ଅନଚ୍ରସର ଭାବେ ଗ୍ରହଣ 
କରାଯାଉଛି । ତେବେ, ରାଜ୍ୟ ସରକାରଙ୍କ କାଯ୍ୟାଳୟମାନଙ୍କରେ ସଫଳତାର ସହିତ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ ପାଇଁ ଅନତି କ୍ରମନୀୟ ଅସୁବିଧା କୌଣସି ଥ୍ଲ। ଭବି ଜଣାଯାଉ 
ନାହିଁ । ବହୁ ପ୍ରକାର ଅସୁବିଧା କଳ୍ପନା କରାଯାଉଛି ! ଯେଉଁମାନେ ମାନସିକ ପରିଶ୍ରମ 
କରିବାପାଇଁ ଅନିଳୁ କ ସେମାନେ ନାନା ପ୍ରକାର ଅସୁବିଧାର ଅବତାରଣା କରୁ ଛନ୍ତି । 
ସେମାନଙ୍କ ଯୁତ୍ତିରେ ଯେଉଁ କାରଣ ଦଶୀ ଯାଉଛି ତାହା ହେଉଛି ୧୯୮୪ ମସିହାରେ 
ପ୍ରଥମେ ଯେଉଁ ପ୍ରଶାସନିକ ଶବ୍ଦକୋଷ ବିଧ୍‌ ବିଭତାରଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ପ୍ରଣୀତ ହେଲା ତହିଁରେ 
ଥ୍ବା ଶବ୍ଦମାନ ବ୍ୟବହାର ଯୋଗ୍ୟ ନୁହେଁ ଏବଂ ଏପରି କ୍ଳିଷ୍ଠ ଓ ଶ୍ରୁତି କଟୁ ଯେ ତାହାକୁ 
ଉଚ୍ଚାରଣ କରିବାକୁ ମଧ୍ୟ ଇଚ୍ଛା ହେବ ନାହିଁ । ଏ ଯୁଚ୍ତିରେ କେତେକ ଯଥାର୍ଥତା ଅଛି, 
ମାତ୍ର ତହିଁରେ ଥ୍ବା ସବୂ ଶଦ ଯେ ବ୍ୟବହାରଯୋଗ୍ୟ ନୁହେଁ, ଏହା ଭାବିବା ଅନୁଚିତ । 
ସେହି ପ୍ରଶାସନି କ ଶ୍ଦକୋଷର ଥ୍ବା କେତେକ ଶଦକୁ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇ ମଧ୍ୟ 
ନଥ୍ପତ୍ର ଲେଖାଯାଉଥ୍‌ଲ! । ତେଣୁ ତାହା ସଂପୂର୍ଣ୍ଣରୂପେ ଅବ୍ୟବହାଯ୍ୀ ଏକ ପ୍ରଶାସନିକ 
ଶବ୍ଦକୋଷ ବୋଲି ବିଚାରିବାର କାରଣ ନାହିଁ । ତେବେ, ୧୯୮୫ ମସିହାଠାରୁ ୧୯୯୦ 
ମସିହାର ଆରମ୍ଭ - ଏହ ସମୟ ମଧ୍ୟରେ ଏ ବିଷୟରେ ନାନା ସ୍ଥଳରେ ବିଭିନ୍ନ ଦିଗରୂ 
ଆଲୋଚନା କରାଯାଇଛି । ପ୍ରସଙ୍ଗକ୍ରମେ ଏଠାରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରା ଯାଇପାରେ ଯେ 
ଯେହେତୁ ୧୯୭୦ ମସିହାଠାରୁ ଗୋଦାବରୀଶ ସାହିତ୍ୟ ସଂସଦ ବାରମ୍ବାର ଏକାକୀ 
ଅଥବା ଯୁବଲେଖକ ସମ୍େଳନ ସହିତ ୧୯୭୪ ମସିହା ପରଠାରୁ ରାଜ୍ଯ 
ସରକାରଙ୍କ ଠାରେ ଓଡ଼ିଶାର ସରକାରୀ କାଯ୍ୟାଳୟମାନଙ୍କରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ 
ପାଇଁ ଦାବି ଉପସ୍ଥାପନ କରି ଆସୁଛି ସେହେତୁ ଉଚ୍ତ ସାହିତ୍ୟ ଅନୁସ୍ଥାନ ଏକ. ଆଲୋଚନା 
ସଭାର ଆୟୋଜନ କରିଥ୍‌ଲ। । ସେ ସଭାରେ ଛବ୍ତପ୍ରତିଷ୍ଠ ବର୍ଷୀୟାନ ସାହିତ୍ୟିକ 
କେତେକଙ୍କ ସହିତ ବହୁ ଯୁବସ୍ୟହିତିୟକ, ସଂବାଦପତ୍ରର ସଂପାଦକ ଓ ସାଂବାଦି କମାନେ 
ଯୋଗ ଦେଇଥ୍‌ଲେ । ସେ ଆଲୋଚନା ସଭାରେ ଯେଉଁ ମତମାନ ପ୍ରକାଶ ପାଇଥୁଲା 
ତାହା ବୋଧହୁଏ ସରକାରଙ୍କ ଗୋଚରକୁ ଆସିଥ୍‌ବ । ଏହି ଆଲୋଚନା ସଭ! ପରେ 
ଦେଖାଗଲା ବିଭିନ୍ନ ନିୟମାବଳୀର ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ନିମନ୍ତେ ସରକାରଙ୍କ ବିଧ୍‌ ବିଭାଗରେ 
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କାଯ୍ୟ କ୍ରମଶଃ ତ୍ଵରାନ୍ରିତ ହେବାକୁ ଲାଗିଲା । ଏବେ, ୧୯୮୪ ମସିହାରେ ପ୍ରଣୀତ 
ପ୍ରଶାସନିକ ଶବ୍ଦକୋଷ ସଂଶୋଧ୍ତ ହୋଇ ମୁଦ୍ରଣ ଅବସ୍ଥାରେ ରହିଛି ବୋଲି ଶୁଣାଯାଏ । 
ତେବେ, ଏହି ସଂଶୋଧ୍ତ ପ୍ରଶାସନିକ ଶବ୍ଦକୋଷ ମିଳିବା ପରେ ଯେ ଓଡ଼ିଶାର ସରକାରୀ 
କାଯ୍ାଳୟମାନଙ୍କରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ ପାଇଁ ଆବଶ୍ୟକ ସମସ୍ତ ଶବ୍ଦ ମିଳିଯିବ, 
ତାହା ଭାବିବା ମଧ୍ୟ ଠିକ ନୁହେଁ । ଏ ପ୍ରକାର କାଯ୍ଚପାଇଁ ମୂଳତଃ ବଳିଷ୍ଠ ନେତୃତ୍ଵ ଓ 
ମନୋଭାବ ଆବଶ୍ୟକ । 


ଯେଉଁ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ ଓ ସାହିତ୍ୟ ଅଛି ସେ ଭାଷାର ନୂତନ ଶବ୍ଦ ସୃଷ୍ଟି ହୁଏ । 
ଭାରତୀୟ ଭାଷା ହେଇ ଅଥବା ଅନ୍ୟତମ କୌଣସି ଦେଶର ବା ଜାତିର ଭାଷା ହେଉ, 
ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷାର ସୃଜନଶୀଳ ଶନ୍ତି ଅଛି । ଯେଉଁ ଭାଷାର ସୃଜନଶୀଳ ଶନ୍ତି ନାହିଁ 
ତାହା ସମୃଦ୍ଧ ହୋଇପାରିବ ନାହିଁ | ଭାଷାର ସୃଜନଶୀଳ ରତି ଭାଷା ବ୍ୟବହାର କରୁଥ୍‌ବା 
ଚିନ୍ତାଶୀଳ ସାହିତ୍ୟିକ ଓ ପଶ୍ତିତମାନଙ୍କ ସୃଜନଶୀଳ ମାନସରୁ ସଂଜିବୀତ ହୋଇ ଅଭିବ୍ୟକ୍ତ 
ହୁଏ । ବହୁ ଭାଷାର ଅଭିଧାନମାନଙ୍କର କ୍ରମଶଃ ଯେ କଳେବର ବୃଵଧପ୍ରାପ୍ତ ହେଉଛି, 
ତାହାର କାରଣ ହେଉଛି ନୂତନ ଶଦ୍ଦର ସୃଷ୍ଟି । ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ସେ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଅତ୍ଯନ୍ତ 
ଗତିଶୀଳ ଓ ସୃଜନଶୀଳ ! ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଭଣ୍ଡାର ଯେ ଦରିଦ୍ର, ତାହା ନୂହେଁ । ମାତ୍ର 
ସରକାରୀ କାଯ୍ୟ ନିମନ୍ତେ ଆବଶ୍ୟକ ଭାଷା ତହିଁରୁ ମନୋନୀତ କରିବାପାଇଁ ଆବଶ୍ୟକ 
ନିଷ୍ଠା । ସେ ନିଷ୍ଠା ଅବ୍ୟାହତ ରହିଲେ ଅସୁବିଧା ଦୂର ହୋଇଯିବ । 


ବର୍ଉମାନ ଯେଉଁ ପ୍ରଶାସନିକ ଶ୍ଦକୋଷ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ ପାଇଁ ପ୍ରଣୀତ 
ହୋଇଛି ତାହାର ଭୂମି ସୃଷ୍ଟି କରିଥ୍ଲେ ଆର ବଲ୍ଲଭ ମହାନ୍ତି । ସେ ଓଡ଼ିଆ ସାଂବିଧାନିକ 
ଶବ୍ଦକୋଷ କରିଥଲେ । କିନ୍ଧୁ ତାହା ବ୍ଯବହୃତ ନହେବା ଯୋଗୁଁ ତହିଁରେ ଥ୍‌ବା 
ଶଦଦମାନଙ୍କର କୌଣସି ପ୍ରକାର ପ୍ରୟୋଗ ବିଷୟରେ କେହି ଅବହିତ ହେଲେ ନାହିଁ । 
କୌଣସି ଭାଷା ବ୍ୟବହୃତ ନହେଲେ ତାହା କ୍ରମଶଃ ଅପରିଚିତ ହୋଇଯାଏ ସ୍ଵାଭାବିକ 
ଭାବରେ । ଏହି ତନ୍ତ ହୃଦୟଙ୍ଗମ କରିବା ଆବଶ୍ୟକ । ବର୍ଭମାନ ଓଡ଼ିଶା ସରକାର 
ଯେଉଁ ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରଶାସନିକ ଶବ୍ଦକୋଷ ପ୍ରଣୟନ କରିଛନ୍ତି ତାହା ସରକାରୀ କାଯ୍ୟାଳୟରେ 
ବ୍ୟବହୃତ ହେଲେ ତନିହିତ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କ ସହିତ ସରକାରୀ କାଯ ଳୟ କାଯ୍ୟିର ଧାରାରେ 
ହିଁ ପରିଚିତ ହୋଇଯିବେ । ଯଦି ତହିଁରେ ସମସ୍ତ ପ୍ରୟୋଜନୀୟ ଶବ୍ଦ ନଥାଏ ଅଥବା 
କେତେକ ଶବ୍ଦ ଗ୍ରହଣ ଯୋଗ୍ୟ ନହୁଏ ତାହେଲେ ସାଧାରଣ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନ ଦେଖୁବାରେ 
କୌଣସି ବାଧା ନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆରେ ସରକାରୀ କାଯ୍ୟ ପରିଚାଳନାପାଇଁ ଅନ୍ୟ କେତେକ 
ଅଧ୍ନିୟମ, ନିୟମ ମଧ୍ୟ ଇଂରାଜୀରୁ ଅନ୍ଧନବ।ଦ କରାଯାଇଛି । କେନ୍ଦ୍ର ସରକାରଙ୍କ 
ଦ୍ଵାରା ଇଂରାଜୀରୁ ହନ୍ଦୀକୁ ଅନୁବାଦ ହୋଇଥୁବା Legal Glossary ମଧ୍ୟ ଏଥ୍‌ରେ 
ବହୁତ ସାହାଯ୍ୟ କରି ପାରିବ ! ଏତଦ୍‌ ବ୍ୟତୀତ ପ୍ରଶାସନ ପରିଭାଷା ମଧ୍ୟ ଓଡ଼ିଆରେ 
ରହିଛି । ଏପଯ୍ୟନ୍ତ ଇଂରାଜୀରୁ ଓଡ଼ିଆରେ ଅନୁବାଦିତ ହୋଇଥୁବା ନିମ୍ପୋକ୍ତ କେତେକ 
ଗୁରୁତ୍ଵ ପୂର୍ଣ୍ଣ ନିୟମାବଳୀ ଏ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଆଶାଜନକ ଅତଗ୍ରଗତିର ସଂକେତ । 
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( ୧୦) ଦଶ୍ତପ୍ରକିୟା ସହିତା (Cr. £ ୯.) 
( ୨) ଭାରତୀୟ ଦଣ୍ଡ ସହିତ। (. 2 ୯.) 
(୩) ଦେଞୱାନି ପ୍ରକିୟା ସହିତା (C. 2 ୯) 
(୪୦) ଭାରତୀୟ ସାକ୍ଷ୍ୟ ଅଧ୍ନିୟମ (Indian Evidence Act) 
(୫) ଭାରତୀୟ ସଂବିଧାନ (Indian Constitution) 
(୬) ଓଡ଼ିଶା ସେବା ସଂହିତା (Orissa Service Code) 
(୭) ଟି. ଏ. ରୁଲସ୍‌ (୮ A Rules) 
(୮) ଓଡ଼ିଶା ପେନ୍‌ସନ୍‌ ରୁଲ୍ସ୍‌ 
(୯) ଓଡ଼ିଶା ସରକାରୀ ପାଉନା ଅସୁଲ ଅଧ୍ନିୟମ (Orissa Public Demand 
Recovery Act) 
( ୧୦ ) ପ୍ରଶାସନିକ ଶବ୍ଦକୋଷ 
( ୧୧ ) ଆଦର୍ଶ ଟିସ୍ଣୀ1 ଓ ଚିଠା (Model Note & Draft) 
( ୧୨ ) ଓଡ଼ିଶା ଭେଷଜ (ନିୟନ୍ତ୍ରଣ ) ଅଧ୍ନିୟମ [The Orissa Drugs (Control) 
Act) 
( ୧୩) ଓଡ଼ିଶା ମୋଟରଯାନ କରଧାଯ୍କରଣ ଅଧ୍ନିୟମ, ୧୯୭୫ (The Orissa 
Motor Vehicle Taxation Act, 1975) 
( ୧୪) ଓଡ଼ିଶା ଅନୁସୂଚିତ ଜାତି ଓ ଅନୁସୂଚିତ ଜନଜାତିର ବୃକ୍ଷରେ ଥୁବା ସ୍ଵାର୍ଥସଂରକ୍ଷଣ 
ଅଧ୍ନିୟମ, ୧୯୮୧ (The Orissa Protection of SC & ST Interest in 
Trees Act, 1981) 
( ୧୫) ଓଡ଼ିଶା ଅଧ୍ନିୟମ, ୧୯୮୫ (Orissa Act, 1985) 
ଉପରୋକ୍ତ ଅଧ୍ନିୟମ ମଧ୍ୟରୁ କେତେକ ଛପା ହୋଇ ସାରି ସରକାରୀ 
କାଯ ଳୟମାନଙ୍କୁ ବଣ୍ଡା ହୋଇ ସାରିଛି ଓ ଆଉ କେତେକ ଛପା ହେଉଛି ବା ଛପା 
ହେବାକୁ ଅଛି । ଏସବୁ ବ୍ୟତୀତ “ସରକାରୀ ଭାଷା ସହଚର! ' ଶିରନାମାରେ ଗୋଟିଏ 
ପୁସ୍ତକ ମଧ୍ୟ ମୁଦ୍ଧିତ ହୋଇଛି ଏବଂ ଏହି ପୁସ୍ତକଟି ଓଡ଼ିଶା ସରକାରଙ୍କ କାଯ୍ୟରେ, 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ ନିମନ୍ତେ ନିଶ୍ଚିତ ରୂପେ ସହାୟକ । 
ତେଣୁ ଯେତେଗୁଡ଼ିଏ ନିୟମାବଳୀ ଓଡ଼ିଆରେ ଅନୁବାଦିତ ହୋଇ ଛପା ହୋଇ 
ସାରିଛି ଏବଂ ବିଭିନ୍ନ କାଯ୍ୟାଳୟମାନଙ୍କୁ ବଣ୍ଟନ କରାଯାଇଛି ତାହାରି ସାହାଯ୍ୟରେ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ସରକାରୀ ନଥ୍‌ପତ୍ର ଲେଖା ହେଲେ ଚାହିଦା ଅନୁଯାୟୀ ଉପାୟ 
ଅବଲମ୍ବନ କରାଯିବ । ଯେଉଁ ନିୟମମାନ ଇଂରାଜୀରୁ ଓଡ଼ିଆକୁ ଅନୁବାଦିତ ହୋଇନାହିଁ 
ସେ ସବୂର ଅନୁବାଦ କେବେ ହେଲେ ଶୀଥ୍‌ଜ ହେବନାହିଁ । ଆବଶ୍ୟକ ଅନୁଯାୟୀ 
ନୂତନ ଶବ୍ଦ, ଭାଷା ଓ ପରିଭାଷା ସୃଷ୍ଟି କରାଯିବ । ଏପରି ସ୍ତଳେ ଚିନ୍ତା କରାଯିବା 
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ଉଚିତ ଯେ କୌଣସି କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅଭିଧାନ ତିଆରି ହୋଇସାରିବାପରେ ସାହିତ୍ୟ ବା 
ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଲେଖା ଆରମ୍ଭ ହୋଇନାହିଁ । ସବୂ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଲେଖାଲେଖ୍‌ ସାଧାରଣ ଭାବରେ 
ସ୍ବନଧନ୍ଦରେ ଚାଲିବା ସହିତ ଅଭିଧାର୍ନି ତି ଆରି ହୋଇଛି । ସେହି ଦୃଷ୍ଟିରୁ କୌଣସି ସରକାରୀ 
କାଯ୍ୟାଳୟ ବା କର୍ମଚାରୀ ଏକ ପ୍ରଶାସନିକ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦକୋଷର ନିର୍ଦ୍ଦୋଷ ମୁଦ୍ରଣକୁ 
ଅପେକ୍ଷାକରି ଓଡ଼ିଆରେ ନଥ୍ପତ୍ର ନଲେଖ୍ବାର ମନୋଭାବ ପୋଷଣ କରିବା ଉଚିତ 
ନୁହେଁ । ସରକାରୀ କାଯ୍ୟାଳୟରେ ଓଡ଼ିଆରେ କୌଣସି ସାଧାରଣ ବିଷୟ ବ। ଘଟଣାର 
ବର୍ଣ୍ଣନା ଓ ବିଶ୍ନେଷଣପାଇଁ ପ୍ରଶାସନିକ ଓଡ଼ିଆ ଶଦକୋଷର ସାହାଯ୍ୟ ଆବଶ୍ୟକ ହୁଏ 
ନାହିଁ । ଯେଉଁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସାଧାରଣ ଭାବରେ ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ ସେହି ଭାଷାରେ 
ଘଟଣାର ବର୍ଣ୍ଣନା ଓ ବିଶ୍ଳେଷଣ କରାଯିବାରେ କୌଣସି ଅସୁବିଧା ହେବ ନାହିଁ । କିନ୍ତୁ 
ସେହି ସାଧାରଣ ଭାବେ ବ୍ୟବହୃତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ପ୍ରଶାସନିକ ପ୍ରଣାଳୀରେ ସଜାଡିବା 
ହେଉଛି ଚିନ୍ତାର ବିଷୟ । ନିଷ୍ଠାର ସହିତ ଚେଷ୍ଟାକଲେ ତାହା କ୍ରମଶଃ ଅଭ୍ୟାସଗତ 
ହୋଇଯିବ । ଓଡ଼ିଆରେ ନଥ୍ପତ୍ର ଲେଖ୍ବାକୁ ଅନେକ ସରକାରୀ କାଯ୍ୟାଳୟରେ 
ନିମ୍ନପାହ୍ୟାଠାରୁ ଉଚଚପାହ୍ୟା ପୟ୍ୟନ୍ତ କର୍ମଚାରୀମାନେ ଭୟ ବା ସଂକୋଚ ଅନୁଭବ 
କରୁଛନ୍ତି । ଯେଉଁମାନେ ଓଡ଼ିଆରେ ସରକାରୀ ନଥ୍‌ପତ୍ର ଲେଖ୍ବାକୁ ଇଚ୍ୁକ ନାହାନ୍ତି 
ସେମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରୁ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଯେ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ଖୁବ୍‌ ଦକ୍ଷ, ତାହା ନୁହେଁ । 
ଅସୁବିଧାଟି ମୁଖ୍ୟତଃ ମାନସିକ ସ୍ତରରେ ରହିଛି । ଅଣଓଡ଼ିଆ ଅଫିସରଙ୍କ ସଂଖ୍ଯା 
ବର୍ଭମାନ ଓଡ଼ିଶାରେ ଅଳ୍ପ । ସେମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରୁ ଯେଉଁମାନେ ଓଡ଼ିଆରେ ନଥ୍ତତ୍ର 
ଲେଖ୍ବାକୁ ଅସମର୍ଥ, ସେମାନଙ୍ୁ ଓଡ଼ିଆ ଶିଖ୍ବାପାଇଁ ଶିକ୍ଷକ ରଖ୍ବା ନିମନ୍ତେ ଓଡ଼ିଶା 
ସରକାର କି ଛିଦିନପାଇଁ ଭତ୍ତା ଦେଉଛନ୍ତି । ଏହା ସତ୍ତ୍ଵେ ଓଡ଼ିଆରେ ସରକାରୀ ନଥ୍ପତ୍ର 
କାହିଁକି ଲେଖାଯାଉ ନାହିଁ ? 


୧୮୦୩ ମସିହାରେ ଇଂରେଜ ସରକାର ଓଡ଼ିଶା ଅଧ୍କାର କଲେ । ଓଡ଼ିଶାର 
ସରକାରୀ କଚେରିମାନଙ୍କରେ ସେତେବେଳେ ପାସିରେ ନଥ୍‌ପତ୍ର ଲେଖାଲେଖ୍‌ 
ହେଉଥଲା । ଓଡ଼ିଶାର ମୁଷ୍ଟିମେୟ ଶିକ୍ଷିତ ଲୋକ ଶୁଣୁଥ୍‌ଲେ ଯେ ବଙ୍ଗ ପ୍ରଦେଶରେ 
ଇଂରାଜୀ ପୁସ୍ତକର ବଙ୍ଗଳା ଅନୁବାଦ ପାଇଁ ସରକାର ଏକ ସମିତି ଗଠନ କରିଛନ୍ତି 
ଏବଂ କେତେକ ଇଂରାଜୀ ପୁସ୍ତକର ବଙ୍ଗଳା ଅନୁବାଦ ହେଉଛି । ମାତ୍ର ଇଂରାଜୀ ପୁସ୍ତକର 
ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ପାଇଁ ଓଡ଼ିଶାରେ କୌଣସିପ୍ରକାର ସ୍ୃୃହା ଦେଖାଯାଉ ନଥ୍ଲା | ଫକୀର 
ମୋହନ ସେନାପତି ଙ୍କର ବୟସ ଯେତେବେଳେ ଉଣେଭଶ କିମ୍ବା କୋଡ଼ିଏ ବର୍ଷ 
ସେତେବେଳେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାପ୍ରତି ଓଡ଼ିଆମାନଙ୍କର ହୀନମନ୍ୟତା ଲକ୍ଷ୍ୟ କରି ସେ କ୍ଷୋଭ 
ପ୍ରକାଶ କରୁଥ୍‌ଲେ ଏବଂ ଆପ୍ରାଣ ଉଦ୍ୟମ କରୁଥ୍‌ଲେ ମାତୃଭାଷାର ଉନ୍ନତି ପାଇଁ । 
ଫକୀର ମୋହନ ମଧ୍ଯ ଇଂରୀଜୀରୁ ଗୋଟିଏ, ଦୁଇଟି ପୁସ୍ତକ ଓଡ଼ିଆରେ ଅନୁବାଦ 
କରିଥଲେ । ସେ ତାଙ୍କ 'ଜୀବନ ଚରିତ” ରେ ଲେଖେ୍ଛନ୍ତି -- “ 'ଦିବାନିଶି ମନ ମଧ୍ଯରେ 
ଭାବନା ଦେଶସ୍ତ ଶିକ୍ଷିତ ବଡଲୋକଙ୍କର ମାତୃଭାଷା ପ୍ରତି କେବେ ଅନୁରାଗ ଜାତ 
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ହେବ ? ସେ ସମୟରେ ଭାରେଜୀ ଏବଂ ପାର୍ସି ପଢୁଆ ବାବୁମାନେ ଓଡି ଆ ପୁସ୍ତକ ସ୍ପର୍ଶ 
କରିବା କିମ୍ବା ବିଶୁଦ୍ଧ ରୂପେ ଓଡିଆ କଥା କହିବା ଅପମାନ ବା କଥଞ୍ଚିତ ପ୍ରତ୍ୟବାୟର 
ବିଷୟ ବୋଲି ଜ୍ଞାନ କରୁଥ୍ଲେ | ଅମଲାମାନଙ୍କ କଥା ଅଧା ପାର୍ସି ଅଧା ଓଡିଥି, ଲେଖା 
ମଧ୍ଯ ବିଚିତ୍ର କଥୋପକଥନ ତୁଲ୍ୟ ଥ୍ଲା। ଆପଣା ଆପଣା ଘରର ଖର୍ଚ ଲେଖା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ପାସି । ପୂର୍ବେ କଚେରିର ଭାଷା ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ପାସି ଥ୍ଲା ! ୧୮୩୬ ସାଲରେ ସରକାର 
ବାହାଦୁର ତାହା ରହିତ କରି ଦେଶୀୟଭାଷା ପ୍ରଚଳନର ଆଦେଶ ପ୍ରଦାନ କଲେ । 
ହେଲେ କଂଣ ହେଲା, ଅମଲାମାନେ ବହୁ ଯତ୍ନ ଓ ପରିଶ୍ରମରେ ପାସି ଶିଖୁଥୁବା, 
ସେହିଭାଷ। ଲେଖା ଓ କଥାରେ ବ୍ୟବହାର କରିବା ସମାଜରେ ଗୌରବ ବି ଷୟ ଥ୍ବା 
ଏବଂ ଓଡି ଆ ଲେଖ୍ବାରେ ଅନଭ୍ୟସ୍ତଥ୍ବା ଯୋଗୁଁ ବାହାରର ଦରଖାସ୍ତ ପ୍ରଭୃତି ଓଡିଆରେ 
ଲିଖ୍ତ ହେଉଥ୍ଲେ ମଧ୍ଯ ବହୁବର୍ଷ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ କଚେରି ଭିତରେ ରେଜେଷ୍ଟରି ବହି ପ୍ରଭୃତି 
ପାସିରେ ଲିଖ୍ତ ହେଉଥଲା । 


ଓଡ଼ିଆମାନଙ୍କର ସେ ସମୟରେ ନିଜ ମାତୃ ଭାଷାପ୍ରତି ଅବହେଳା ଯୋଗୁଁ ଏପରି 
ଏକ ହୀନ ଅବସ୍ଥା ଓଡିଶାରେ ଦେଖା ଦେଇଥୁଲାଯେ ବଟଙ୍ଗଳାରୁ ଶିକ୍ଷକତା କରିବାପାଇଁ 
ଓଡିଶାକୁ ଆସିଥ୍‌ବା ଜଣେ ସ୍କୁଲ ଶିକ୍ଷକ ବାଲେଶ୍ଵ ରସ୍ଥ ସରକାରୀ ସୁଲରେ ବହୁ ପରିଶ୍ରମ 
ସତ୍ତ୍ବେ ଓଡି ଆ ପଢାଇବାକୁ ଅକ୍ଷମ ହୋଇ ଛାତ୍ରମାନଙ୍କୁ କହିଥ୍‌ଲେ “ଆରେ ଉଡିଆ ତ 
ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାଷାନୟ | ବାଟ୍ଲାର ବିକୃତି ମାତ୍ର । ଉହଡ ପଢାର ଆଉ ଦରକାର ନାହିଁ ।' ' 
ଏହି ଘଟଣା ପରେ ଯେଉଁ କେତେଜଣ ଓଡିଆ ଏପରି ଅପମାନକୁ ସହ୍ୟ କରି ନପାରି 
ଆନ୍ଦୋଳନାମ୍ମକ ପତ୍ତା ଗ୍ରହଣ କଲେ ଓ ସର୍ବ ଶେଷରେ ସାଫଲ୍ୟ ଲାଭ କଲେ ସେମାନଙ୍କ 
` ମଧ୍ୟରେ ଅଗ୍ରଗଣ୍ୟ ଥଲେ ବ୍ୟାସକବି ଫକୀର ମୋହନ । 


ବର୍ତମାନ ଉପରୋରନ୍ତ ଘଟଣାର ଅବତାରଣା କରାଯିବାର କାରଣ ହେଉଛି ଶିକ୍ଷିତ 
ଓଡିଆମାନଙ୍କ ମାନସିକ ସ୍ତରରେ ଇଂରାଜୀ ପ୍ରତି ଯେଉଁ ଗୁରୂତ୍ଵବୋଧ ରହିଛି ନିଜ 
ମାତୃଭାଷା ପ୍ରତି ସେପରି ଗୁରୁତ୍ଵବୋଧ ନାହିଁ । କେତେକ କହି ପାରିନ୍ତି ଯେ ଉନବିଂଶ 
ଶତାବୀର ପ୍ରଥମାର୍ଵିରେ ଓଡିଆ ଭାଷା ଓ ଓଡିଶା ଯାହାଥ୍ଲା, ବଇଁମାନ ବିଂଶ ଶତାଦୀର 
ଶେଷ ଭାଗରେ ତାହା ନାହିଁ । ଭାରତ ବିଦେଶୀ ଶାସନର ଆଧ୍ପତ୍ୟରୁ ମୁକ୍ତ ହେବାପରେ 
ଏ ଦେଶର ଜାତୀୟ ସ୍ଥିତି ବହୁ ଘଟଣା ମଧ୍ଯ ଦେଇ ଏକ ସସ୍ତାନଜନକ ସାର୍ବ ଭୌମ 
ଭିତ୍ତରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ହୋଇଛି ଏବଂ ରାଜ୍ୟ ମାନଙ୍କର ବିକାଶପାଇଁ ଗଣତାନ୍ତିକ ପବ୍ଧତି 
ଅନୁସୃତ ହେଉଛି ବୋଲି କେହି ଅସ୍ଵୀକାର କରିବେ ନାହିଁ । ମାତ୍ର ଏସମସ୍ତ ମଧ୍ଯରେ ବହୁ 
ସମସ୍ୟା ରହି ଏପରି ଭାବରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେଉଛି ଯେ ତହିଁରେ ଜନସାଧାରଣ, ରାଜ୍ୟ 
ଓ କେନ୍ଦ୍ର ସରକାର ଅଶୋଭନୀୟ ପରିସ୍ଥିତିର ସମ୍ମୁଖୀନ ହେଉଛନ୍ତି ଅନେକ ସମୟରେ । 
କହିବା ନଶ୍ତେୟଜନ ଯେ କେନ୍ଦ୍ର ସରକାରଙ୍କ ଠାରୁ ଆର୍ଥକ ସାହାଯ୍ୟ ପାଇବା ନିମନ୍ତେ 
ରାଜ୍ୟମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ସର୍ବଦା ପ୍ରତିଯୋଗିତା ଲାଗି ରହିଛି ଏବଂ ବଡ ଧରଣର 
ଶିଳ୍ପପ୍ରତିଷ୍ଠା ପାଇଁ ରାଜ୍ୟ ମାନଙ୍କର ପାରସ୍ତରିକ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ବନ୍ଧୁତ୍ଵ ପରିବର୍ରେ ବିଦ୍େଷ 
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ସାମୟିକ ଏପରି ତୀବ୍ର ହୋଇ ଉଠୁଛି ଯେ ନାନା ଜଟିଳ ପରିସ୍ଥିତି ଦେଖା ଦେଉଛି । 
ଓଡିଶ ଯେ ଏକ ଅନଗ୍ରସର ରାଜ୍ୟ ବୋଲି ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ରାଜ୍ୟ ଏକ କେନ୍ଦ୍ର ସରକାରଙ୍କ 
ମନରେ ରହିଛି, ତହିଁରେ ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ । ତୈଣୁ ଅନଗ୍ରସର ରାଜ୍ୟ ଓଡିଶାର ଦାବି ମଧ୍ଯ 
ଅନେକ ସ୍ଥଳରେ କେନ୍ଦ୍ର ସରକାରଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଅଗ୍ରାହ୍ୟ ହେଉଛି ବା ଅବହେଳିତ ଅବସ୍ତାରେ 
ରହିଛ । ଏପରି ପରିସ୍ଥିତିରେ ଯଦି ଓଡଆକୁ ଓଡିଶା ସରକାରଙ୍କ କାର୍ଯ୍ୟାଳୟର ଭାଷା 
ରୂପେ ଯଥାର୍ଥ ଭାବେ ପ୍ରଚଳନ କରିବାରେ ଅନାଗ୍ରହ ଓ ନିଷ୍ଟାହୀନତାଜନିତ ତୁଟି 
ଦେଖାଦିଏ ତାହାହେଲେ ଭବିଷ୍ୟତରେ ବହୁ ଅସୁବିଧା ଦେଖାଦେବାର ଆଶଙ୍କାକୁ 
ଅସ୍ଵୀକାର କରିହେବ ନାହିଁ । ସେ ଅସୁବିଧା ହେଉଛି ଓଡିଶାର ସରକାରୀ କାର୍ଯ୍ୟାଳୟ 
ମାନଙ୍କରେ କର୍ମଚାରୀମାନଙ୍କର ନିଜ ମାତୃଭାଷା ପ୍ରତି ବିମୁଖତ। ଏବଂ ସେହି କାରଣରୁ 
ରାଷ୍ଟ୍ରଭାଷା ହି୍ଦୀର ପ୍ରଭୂତ୍ଵ । 


ଇଂରାଜୀ ଭାଷାକୁ ବିଟିଶ ସରକାର ନିଜ ପଦୁତ୍ବର ଭାଷା ବୋଲି କହୁଥ୍‌ଲେ ଏବଂ 
ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଇଂରାଜୀ ଜାତି ସେହି ସ୍ତର୍ବାରେ ଅଭିଭୂତ ହୋଇ ରହିଛି । ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ମଧ୍ୟ 
ଇଂରାଜୀକୁ କୁହାଯାଉଛି Ruling language ଏବଂ Language of the Ruler ଭାବ, 
ଭାଷା ଓ ସଂସ୍କତିକ ଉପନିବେଶକୁ ଧରିରଖ୍ବା ବା ସଂପ୍ରସାରଣ କରିବାର ଲିପ୍ସା 
ପୃଥ୍ବୀର ବିକଶିତ ରାଷ୍ଟ୍ରମାନଙ୍କ ମନରେ ଦୃଢ ହୋଇ ରହିଛି । ଭାରତରେ ହିନ୍ଦୀ 
ରାଷ୍ଟ୍ରଭାଷା ଭାବରେ ସଂପୂର୍ଣ୍ଣରୂପେ ଆଧ୍ପତ୍ୟ ଜାରି କରିବା ସମୟ ମଧ୍ଯରେ ଓଡିଶାରେ 
ଯଦି ଓଡିଆ ସରକାରୀ ଭାଷା ଭୀବରେ ସମୁଚିତ ବିକାଶ ଲାଭ କରିନଥାଏ, ଓଡିଆ 
ସରକାରୀ କର୍ମଚାରୀ ସରକାରୀ କାର୍ଯ୍ୟରେ ଓଡିଆ ବ୍ୟବହାର ନକରି କେବଳ ହିନ୍ଦ 
ବ୍ୟବହାର କରିବେ । ଫଳରେ ଓଡିଆ ଭାଷା ସରକାରୀ କାର୍ଯ୍ୟାଳୟରୁ ଅନ୍ତହଁତ 
ହୋଇଯିବ । ଏହି ସମସ୍ୟା ସହିତ ଘନିଷ୍ଠଭାବେ ସଂପୃକ୍ତ ବିଷୟଟି ହେଉଛି କୌଣସି 
ଭାଷା ସରକାରୀ କାର୍ଯ୍ୟରେ ବ୍ୟବହୃତ ହେଲେ ସ୍ଵାଭାବିକ ଭାବେ ସେ ଭାଷାର ଗୁରୁତ୍ଵ 
ବଢି ଯାଏ । ପ୍ରତ୍ୟେକ ସଚେତନ ଜାତ ଏ ସଂମ୍ବନ୍ଧରେ ଜାଗ୍ରତ ରହିବା ଉଛିତ । ବାସ୍ତବ 
ବିଚାରରେ ଜଢାତୀୟତାବୋଧର ଏହା ଏକ ଗୁରୁତ୍ଵ ପୂର୍ଣ୍ଣ ଅଂଶ । 


ଏ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଆଉ ଏକ ପ୍ରଶାସନିକ ବିଷୟ ବିଚାର୍ଯ୍ୟ । ତାହା ହେଉଛି, ଗଣତାନ୍ତକ 
ଭାରତର ଜନସାଧାରଣ ଶାସନର ନିୟମ ପଦ୍ଧତି ଜାଣିବା ଆବଶ୍ୟକ । ଗଣତନ୍ତ୍ରର 
ସାଫଲ୍ୟ ପାଇଁ ଏହା ଏକ ଅନୁ ପେକ୍ଷଣୀୟ ଏବଂ ମୌଳିକ ପ୍ରୟୋଜନ ! ଭାରତର 
ଜନସାଧାରଣ ଅତ୍ୟନ୍ତ ଅଧ୍କ ସଂଖ୍ୟାରେ ଗ୍ରାମବାସୀ । ସ୍ଵଳ୍ପ ଶିକ୍ଷା ବା ବିନା ଶିକ୍ଷାରେ 
ସେମାନେ ଜୀବନଯାପନ ପାଇଁ ଯେକୌଣସି ସହଜ ପତ୍ତା ଅବଲମ୍ବନ କରନ୍ତି । 
ରାଜନୀତି କ ଅରାଜକତା ଗ୍ରାମାଞ୍ଚଳର ସରଳ ସ୍ଥିତିକୁ ନାନାଭାବରେ ଦୀର୍ଣ୍ଣ ବିଦୀର୍ଣ୍ଣ 
କରି ସାରିଲାଣି । ସେହି କାରଣରୁ ଶାସନର ନିୟମମାନ ରାଜ୍ଯର ମାତୃଭାଷାରେ 
ଅନୁବାଦିତ ହେଲେ ବା ତିଆରି ହେଲେ ସାଧାରଣ ଲୋକ ତାହା ବୁଝିବାକୁ ସକ୍ଷମ 
ହେବେ । ନିୟମ ଓ ଶୃଙ୍ଖଜା ବିଷୟରେ ଲୋକମାନେ ଜାଣିଲେ ବିଶୃଙ୍ଖଳା ଓ ଅପରାଧ 
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କେତେକ ପରିମାଣରେ ହ୍ରାସ ପାଇବ ! ଆଇନ ଶୃଙ୍ଖଳାଗତ ସମସ୍ୟା ମଧ୍ୟ ଲଘୁ ହେବ । 
ନାଗରିକର କର୍ରବ୍ଯୟ ଓ ଅଧ୍କାର ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ଜ୍ଞାନ ରହିଲେ ଜନସାଧାରଣ ଶାସନର 
ଉଦ୍ଦୈଶ୍ୟ ବୂୃଝିବା ସହିତ ଉନ୍ନୟନ ଧାରା ସହିତ ଉଚିତ ଭାବରେ ସମ୍ପୃକ୍ତ ହେବେ । ଏହା 
ହେବାପାଇଁ ଓଡିଶାର ମାତୃଭାଷା ଓଡିଆ ସରକାରୀ କାର୍ଯ୍ୟାଳୟରେ କିପରି ହେବା 
ଆବଶ୍ୟକ ? 


ଏ ପ୍ରଶ୍ନକୁ ଜଟିଳ କରିବା ଉଚିତ ନୁହେଁ । ଓଡିଶାରେ ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର 
ଓ ସାହିତ୍ୟ ନେଇ ଯେଉଁ ସବୂ ମତ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଦେଖାଦିଏ ସେସବୂ ବିବଦମାନ ମତକୁ 
‘ଓଡ଼ିଆ ସରକାରୀ ଭାଷା” ର ପରିସର ମଧ୍ଯକୁ ଭିଡି ଓଟାରି ଆଣିବା ଆଦୌ ଉଚିତ 
ନୂହେଁ କିମ୍ବା ଶଦ୍ଦର ସରଳ ସଂଗଠନକୁ ଅଯଥା ପାଣ୍ରିତ୍ଯ ପ୍ରଦର୍ଶନପୂର୍ବକ ଜଟିଳତା 
ଆଡକୁ ମୁହାଁଇନେଇ ଅବାଞ୍ଚନୀୟ ପରିସ୍ଥିତି ସୃଷ୍ଟି କରିବା ଉଚିତ ନୁହେଁ । ଓଡିଆ ଭାଷା 
ଓ ସାହିତ୍ୟର ଭାଷା ଭଣ୍ଡାରରେ ଯେଉଁ ମାର୍ଡିତ ଶବ୍ଦ ଓ ଭାଷାର ମାନ ରହିଛି ତଦନୁଯାୟୀ 
ଓଡିଆ ସରକାରୀ ଭାଷାର ମାନ ନିର୍ବାରିତ ହେବା ବାଞ୍ଛନୀୟ ! ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ଓ 
ଲକ୍ଷ୍ୟ ପ୍ର କାଶପାଇଁ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଶଦ୍ଦ ଓ ଭାଷାର ପ୍ରଣାଳୀ ଅବଲମ୍ବନ କରା ନଗଲେ ଆଇନ, 
ନିୟମ ଓ ସଂବିଧାନିକ ବ୍ୟବସ୍ଥା ଓ ସେ ସବୁର ବ୍ୟାଖ୍ୟା ବିଶୃଙ୍ଖଳା ସୃଷ୍ଟି କରିବ । 
ଯେହେତୁ ସଚିବାଳୟରେ ଆଇନ, ନିୟମମାନ ତି ଆରି ହୁଏ ସେହେତୁ ସଚିବାଳୟ ସେ 
ବିଷୟରେ ସ୍ଵାଭାବିକ ଭାବେ ସାବଧାନ ହେବା ଉଚିତ । ଯେଉଁ ଆଇନ, ନିୟମ, ଆଦେଶ 
ବା ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ଯେଉଁ ଆକାର ଓ ପ୍ରକାରରେ ହୋଇଥାଏ ତହିଁରେ ବ୍ୟବହୃତ ଭାଷାକୁ 
ଅବଲମ୍ବନ କରି ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରାଯାଏ ଏବଂ ଆବଷ୍ୟକ ସ୍ଥଳେ ସ୍ପଷ୍ଟୀକରଣ ଦିଆଯାଏ । 
ସେ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ସଚିବାଳୟର ଦାୟିତ୍ଵ ଏବି ଷୟରେ ସର୍ବପ୍ରଥମ ଓ ସର୍ବ ଶେଷ ଦାୟିତ୍ଵ । ବିଧ୍‌ 
ବିଭାଗରେ ଏ ସମ୍ପର୍କୀୟ ସମସ୍ତ କାର୍ଯ୍ୟ ହେଉଛି । ମାତ୍ର ଯେଉଁଗତିରେ କାର୍ଯ୍ୟ ହେବା 
ଆବଶ୍ୟକ ତାହା ହୋଇପାରୁନାହିଁ । ତାହାର କାରଣ ହେଉଛି ଆବଶ୍ଯକ ଅନୁଯାୟୀ 
ଦକ୍ଷ କର୍ମଚାରୀ ନାହାନ୍ତି । ମାତ୍ର ଗୋଟିଏ ଉପବିଭାଗ ଅନୁବାଦ କରୁଛି । ତହିଁରେ 
ଆଠଜଣ ସହାୟକ କର୍ମଚାରୀ ଅଛନ୍ତି । ଜଣେ ଅନୁଶାସନ ସଚିବ ଓ ଜଣେ ଉପ ସଚିବ 
ଅଛନ୍ତି । ତେବେ ଦରକାର ହେଲେ ଅଧ୍କ ଲୋକ ନିଯୁନ୍ତ କରିବାପାଇଁ ସଂପୃର୍ତ କର୍ର୍ୃପକ୍ଷ 
କୁଣ୍ଠାବୋଧ କରିବେ ନାହିଁ । ଇଂରାଜୀରୁ ଅନୁବାଦ ପାଇଁ କିମ୍ବା ମୌଳିକ ନିୟମ ଓଡିଆରେ 
ତିଆରି କରିବାପାଇଁ ଯେଉଁ ଦକ୍ଷତା ଆବଶ୍ୟକ ତାହା କେବଳ ଇଂରାଜୀରୁ ଓଡିଅ 
କରିପାରୁଥ୍‌ବା ବ୍ୟନ୍ତି ଙ୍କ ଠାରୁ ଆଶା କରାଯାଇ ପାରିବ ନାହିଁ । ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆବଶ୍ୟକ 
ସେହି ବ୍ୟନ୍ତି ଯେ ଓଡିଆ ଭାଷାର ଶୈଳୀ ଓ ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ ସହିତ ପୂର୍ଣ୍ଣରୂପେ ପରିଚିତ 
ଥ୍ବା ସହିତ ଇଂରାଜୀରେ ଥବା ନିୟମାବଳୀର ଭାଷା, ଶଦ୍ଦ ଓ ଶୈଳୀ ସହିତ ମଧ୍ଯ 
ନିର୍ଗୁଲ ଭାବେ ପରିଚିତ ଥ୍‌ବେ ! ଏ ପରିଚୟ ପୁଣି କାର୍ଯ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅଭି ଜ୍ଞତାରେ 
ପରିଣତ ହୋଇଥ୍‌ଲେ, ଦକ୍ଷତା ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣରୂପେ ନିର୍ଭରଯୋଗ୍ୟ ହେବ । 


ଏ ସ୍ଥଳରେ ସୂଚନା ଦିଆଯାଇପାରେ ଯେ କେନ୍ଦ୍ର ସରକାର ଏକ ସଂସଦୀୟ କମିଟି 


କରିଛନ୍ତି, ଯେଉଁ କମିଟି ଓ ଉନ୍ନତି ସମ୍ବନ୍ଧରେ ସେ ସଂସଦୀୟ ସମିତିରେ ସେପରି କିଛି 
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୫୮ ଇଲାକ୍‌ 


ହେଉନାହିଁ ବୋଲି ଶୁଣାଯାଏ । ତେବେ ହିନ୍ଦୀ ଭାଷାର ଉନ୍ନତି, ସମ୍ପ ସାରଣ ଓ ସରକାରୀ 
କାର୍ଯ୍ୟରେ ପ୍ରଚଳନକୁ ସ୍ଵଚ୍ଛନ୍ଦ କରିବା ନିମନ୍ତେ ଗୋଟିଏ ବିଭାଗ କେନ୍ଦ୍ର ସରକାରଙ୍କର 
ରହିଛି । ଓଡିଶା ସରକାର ଯଦି ରୋଟିଏ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ବିଭାଗ କରିବାର ପ୍ରୟୋଜନୀତା 
ଅନୁଭବ କରୁନାହାନ୍ତି, ତେବେ ବିଧ୍‌ ବିଭାଗର ସମ୍ପୃକ୍ତ ଉପବିଭାଗକୁ ଅଧ୍କ ଦକ୍ଷ ଓ 
କାର୍ଯ୍ୟକ୍ଷମ କରିବା ନିମନ୍ତେ ପଦକ୍ଷେପ ନେବା ଉଚିତ । ଯେଉଁ ସମିତିମାନ ଗଠିତ 
ହୋଇଛି ଓଡିଆରେ ଅନୁବାଦ ଓ ତତ୍ସମ୍ପର୍କୀୟ କାର୍ଯ୍ୟମାନ କରିବାପାଇଁ ସେ ସମିତିମାନ 
କିପରି କାର୍ଯ୍ୟ କରୁଛନ୍ତି ତାହା ଯାଞ୍ଚ ହେବା ଉଚିତ । ଆବଶ୍ଯକ ସମିତି ସବୂର 
ପୂନବି ନ୍ୟାସ ହେବା ମଧ୍ଯ ବିଧେୟ । 


ଆଉ ଏକ ଗୁରୁତ୍ଵ ପୂର୍ଣ୍ଣ ବିଷୟ ହେଉଛି ଓଡିଆରେ ଟାଇପ୍‌ କରାଯିବା ଓ କ୍ଷିପ୍ର 
ଲିଖନ ନିର୍ଭୁ ଲଭାବେ ହେବା । ବର୍ରମାନ ଯେଉଁ ପ୍ରକାର ଓଡିଆରେ ଟାଇପ୍‌ ହେଉଛି 
ତାହା ସେପରି ସନ୍ତୋଷଜନକ ହେଉନାହିଁ । କ୍ଷିପ୍ର ଲିଖନ ମୌଳିକ ଭାବେ ଓଡିଆରେ 
କିଛି ଏଯାଏଁ ହୋଇନାହିଁ । ଓଡିଆରେ ବିମାନ ଯେଉଁ କ୍ଷିପ୍ର ଲିଖନ ହେଉଛି ତାହା 
ଇଂରାଜୀ କ୍ଷିପ୍ର ଲିଖନରେ ବ୍ୟବହୃତ ସଂକେତକୁ ସାବଧାନତାର ସହିତ ବ୍ୟବହାର 
କରାଯାଉଛି । ଯେଉଁ କ୍ଷିପ୍ର ଲେଖକମାନେ ସାମାନ୍ୟ ଅଭିଜ୍ଞତା ଏ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଲାଭ 
କରିଛନ୍ତି, ସେମାନଙ୍କୁ ମଧ୍ଯ ବହୁତ ସମୟ ଲାଗୁଛି ଓଡିଆ ଶ୍ରୁତଲିଖନକୁ ଟାଇପ୍‌ କରିବାକୁ । 
ଯେଉଁମାନେ ଟାଇପ୍‌ କରିବା ଏବଂ ଶ୍ରତଲିଖନ ବା କ୍ଷିପ୍ରଲିଖନ ବିଷୟରେ ଅଭିଜ୍ଞ 
ସେମାନଙ୍କ ସହିତ ପରାମର୍ଶ କରି ଯଥାସମ୍ଭବ ଲିପି ସଂସ୍କାର କରିବା ଉଚିତ । ଲିପି 
ସଂସ୍କାର ଦ୍ଵାରା ଟାଇପ୍‌ ଓ କ୍ଷିପ୍ରଲିଖନ ସୁବି ଧାପାଇଁ ବିନା ବିଚାରରେ ଓଡିଆ ଭାଷାର 
ବର୍ଣ୍ଣବୈ ଗିଷ୍ଟ୍ୟ ଯେପରି କ୍ଷୁଣ୍ଠ ନହୁଏ ସେଥପ୍ରତି ଦୃଷ୍ଟି ରହିବ। ମଧ୍ଯ ପ୍ରୟୋଜନ । 


ଓଡିଆ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟର ସମୃଦ୍ଧ ନିମନ୍ତେ ଓଡିଶା ସରକାରଙ୍କ ସମସ୍ତ 
କାର୍ଯ୍ୟାଳୟରେ ଓଡିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ ନିମନ୍ତେ କାର୍ଯାନୁଷ୍ଠାନ କରିବାରେ ଆଉ 
କୌଣସି ପ୍ରକାର ବିଡମ୍ବନାକୁ ପ୍ରଶୟ ଦିଆ ନଯାଉ ଏବଂ ବିଳମ୍ବ ନହେଉ | ୧୯୯୦ 
ମସିହାରୁ ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଏ ସଂପର୍କରେ ଦେଖା ଦେଇଥ୍‌ବା ବୀତସ୍ତୃହତାର କାରଣକୁ 
ଅପସାରଣ କରାଯିବା ସହିତ କାର୍ଯ୍ୟର ସମ୍ପ୍ରସାରଣ ନିମନ୍ତେ ଏବଂ ଓଡିଆ ଭାଷାର 
ଭବିଷ୍ୟତ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଓଡିଶାର ସରକାରୀ କାର୍ଯ୍ୟରେ ଓଡିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ ସମ୍ପର୍କରେ 
ମତାନ୍ତର ପ୍ରତି ଗୁରୁତ୍ଵ ଦିଆନଯାଇ ସୃଜନଶୀଳ ପଦ୍ଧତି ଅନୁସରଣ କରାଯାଉ । 
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କିତ୍ସା ଶାସ୍ତର ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ପ୍ରୟୋଗରେ 
ଓଡିଆ ଭାଷା 


ଡାକ୍ତର ଆଲୋକ କାନୁନଗୋ 


ପୃଥ୍ବୀର ବିଜ୍ଞାନୀମାନେ ବିଜ୍ଞାନ ବିଷୟରେ ଆଲୋଚନା କଲାବେଳେ ମୁଖ୍ୟତଃ 
ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ହିଁ ଆଲୋଚନା କରନ୍ତି । ଡାଇବେଟିସ ସଂକ୍ରାନ୍ତୀୟ ଏକ ଆନ୍ତର୍ଚାତିକ 
ଆଲୋଚନା ଚକ୍ରରେ ସନ୍ଦର୍ଭ ପାଠ କରିବାକୁ କିଛିଦିନ ତଳେ ମୁଁ ଜାପାନ ଯାଇଥ୍‌ଲି ! 
ପ୍ରାୟ ୫୦୦୦ ରୁ ଉର୍ଦ୍ଧ ବିଜ୍ଞାନୀ, ଗବେଷକ, ଚିକିସ୍ପକ ପୃଥ୍ବୀର ସବୂ ଅଞ୍ଚଳରୁ ଆସି 
ଏକତ୍ରିତ ହୋଇଥାଆନ୍ତି । ଉଦ୍‌ଘାଟନ ଉତ୍ସବରେ ଜାପାନର ଶାସନ ମୁଖ୍ୟ ଜାପାନୀ 
ଭାଷାରେ ହିଁ ଉଦ୍‌ବୋଧନ ଦେଲେ । ମାତ୍ର ସମସ୍ତ ବୈ ଜ୍ଞାନିକ ଆଲୋଚନା ଇଂରାଜୀରେ 
କରଗଲା । ଜାତୀୟ ଓ ଆନ୍ତର୍ଜାତିକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଯେତେ ଚିକସ୍ସାବି ଜ୍ଞାନ ସଖ୍ଜିଳନୀ ହେଉଛି । 
ସବୂଥ୍‌ରେ ଆଲୋଚନାର ମାଧ୍ଯମ ହେଉଛି ଇଂରାଜୀ ଭାଷା । 


ବିଜ୍ଞାନ ସତ୍ୟ ଓ ତଥ୍ୟ ଉପରେ ନିର୍ଭକରେ । ବୈଜ୍ଞାନିକ ଅନୁଭୂତି ସାମଗ୍ରିକ । 
ସମଗ୍ର ମାନବଜାତିପାଇଁ ଜଣେ ବିଜ୍ଞାନୀ ଯେତେବେଳେ ଚନ୍ଦ୍ରର ଗତିବିଧ୍‌ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରୁଛନ୍ତି, 
ହିସାବ କରୁଛନ୍ତି ଓ ଲିପିବଦ୍ଧ କରୁ ଛନ୍ତି ସେତେବେଳେ ଭାଷାର ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ରହୁନାହିଁ 
ନିଜେ ଜାଣିଥ୍‌ବା ଭାଷାରେ ସେ ଲେଖ୍ଯାଉଛନ୍ତି । ଗୋଟିଏ “ସାଟେଲାଇଟ୍‌” 
ଯେତେବେଳେ ହିମାଳୟର ବରଫକୁୂ ମାପିଦେଉଛି, ବଙ୍ଗୋପସାଗର ଉପରେ ଝଡର 
ମାନଚିତ୍ର ଆଙ୍କୁଛି, ସାହାରା ମରୁଭୂମିରେ ଜଳର ଆଦ୍ରତା କେତେ ଅଛି ଜଣାଉଛି, 
ସେତେବେଳେ ସେ କୌଣସି ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର କରୁନାହିଁ । ବି ଜ୍ଞାନର ପ୍ରତି 
ଏତେ ଚଞ୍ଚଳ ଓ ବ୍ୟାପକ ହେଉଛି ଯେ ସେଥ୍‌ରେ ବହୁଶଦ୍ଦ, ନୂଆ ଶବ୍ଦ ସୃଷ୍ଟି ହୋଇ 
ଯାଉଛି । ସେହି ଶବ୍ଦ ଗୁଡିକ ଏକ ସତ୍ୟ ପ୍ରକାଶର ମାଧ୍ଯମ ହେଉଛି । ପୃଥ୍ବୀର ସବୁ 
ଭାଷାଭାଷୀ ଲୋକ ସେହି ଶବ୍ଦକୁ ଉଣା ଅଧ୍କେ ଗ୍ରହଣ କରି ନେଉଛନ୍ତି । କମ୍ପ୍ୟୁଟର, 
ଲେଜର, ସାଟେଲାଇଟ୍‌ (ଉପତ୍ରହ ), ଚରାଞିଷ୍ଟର, ପେଟ୍ରୋଲ, €&r୦n ( ଇଲେକୁ ନ ) | 
ସ୍ତିଙ୍‌, ଟେଲିଫୋନ୍‌, ଲେନ୍ସ ଭଳି ଶବ୍ଦଗୁଡିକ ପ୍ରକୃତରେ ମୂଳ କେଉଁଭାଷାରୁ ଆସିଛି 
ଆମେ ଚିନ୍ତା କରୁନାହୁଁ - କାରଣ ସେଗୁଡିକ ଓଡିଆ ଭଳି କଣା ପଡିଗଲେଣି । 

ଚିକିତ୍ସା ବିଜ୍ଞାନରେ ଅଧ୍ୟୟନ କରିବା ଗୋଟିଏ ଦିଗ ଓ ସେହି ଜ୍ଞାନର ପ୍ରୟୋଗ 
କରିବା ବା ଚିକିତ୍ସା କରିବା ଅନ୍ୟଏକ ଦିଗ । ବିଜ୍ଞାନରେ ମୌଳିକ ଗବେଷଣା କରିବା 
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୬Do ଇଲାକ୍‌ 


ଓ ଜନପ୍ରିୟ ବିଜ୍ଞାନ ସା” ` | ସୃଷ୍ଟି କରିବାରେ ତାରତମ୍ୟ ରହୁଛି | ଲକ୍ଷ ଲକ୍ଷ, କୋଟି 
କୋଟି ଲୋକଙ୍କୁ ବିଜ୍ଞାନର ଜଟିଳ ତଥ୍ୟ ବୂଝାଇବା ପାଇଁ, ଜଣାଇବା ପାଇଁ ସେମାନଙ୍କ 
ମାତୃଭାଷା ହିଁ ସବୁଠାରୁ ସହଜ ମାଧ୍ଯମ । କାରଣ ମଣିଷ ନିଜଭାଷାରେହିଁ ସବୂକଥା 
ସହଜରେ ବୁଝି ଯାଇପାରେ । ମଣିଷ ନିଜଭାଷାରେହିଁ ଟିନ୍ତାକରେ | ତେଣୁ ମାତୃଭାଷାର 
ଗୁରୁତ୍ଵ ନିଶ୍ଚିତ ଭାବରେ ସବୁଠାରୁ ଅଧୁକ । ବର୍ଭମାନ ଅବସ୍ଥାରେ ଆମ ଭାଷାରେ 
ବିଜ୍ଞାନର ସବୂ ବିଭାଗର ଭାବକୁ ପ୍ରକାଶ କରିବାର ସାମର୍ଥ୍ଯ ଅନେକାଂଶରେ 
ଆସିଗଲାଣି । ଅନେକ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଗଲାଣି । ଅନେକ ଶବ୍ଦର ଓଡିଆ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ 
ହୋଇପାରିନାହିଁ । 


ଚିକିତ୍ସା ଶାସ୍ତ ବର୍ଉମାନ ଅତି ଦୁତଗତିରେ ଉନ୍ନତି କରୁଛି । ମୌଳିକ ବିଜ୍ଞାନର 
ଜ୍ଞାନ ଓ ଗଣିତର ଜଟିଳ ହିସାବ ସବୁ ଚିକିତ୍ସା ବିଜ୍ଞାନ ଭିତରେ ପ୍ରବେଶ କରି କରିରଲେଣି । 


ନାମ କରଣର ସମସ୍ୟା 


ଓଡି ଆରେ ଚିକିସ୍ସା ବିଜ୍ଞାନରେ ଅଧ୍ୟୟନ କରିବାକୁ ହେଲେ ପ୍ରଥମ ସମସ୍ୟା ହେଉଛି 
ନାମକରଣ ସମସ୍ୟା । ହଜାର ଶବ୍ଦର ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ବାହାର କରିବାକୁ ପଡିବ । ଆମ 
ଦେହରେ ମସ୍ତିଷ୍ଠ ଠାରୁ ନଖ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଦେହଭିତରର ସବୁ ମାଂସପେଶୀ, ରକ୍ତନଳୀ, 
ହାଡ, ଲସିକାଗ୍ରତ୍ତି, ଚଗ୍।ଷ୍ଡ ଅଙ୍ଗପ୍ରତ୍ୟଙର ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ନାମ ସୃଷ୍ଟି କରିବାକୁ ପଡିବ 
ବା ଯାହା ଅଛି ତାହାକୁ ଗ୍ରହଣ କରିନେବାକୁ ପଡିବ । କେବଳ ଓଡିଆ ଲିପିରେ 
ଲେଖାଯିବ । ଏନ୍‌ଜାଇମ୍‌ (Enzyme)ର ଓଡିଆ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ହେଉଛି - “ ଏନ୍‌ଜାଇମ୍‌, 
ଉଚ୍‌ ସେଚକ, ସନ୍ଧରକ, ପ୍ରକିଣ୍ଠୀ ”?, Anticoagulant - ପ୍ୁଟିସ୍କଳକ, Allergen - 
ପ୍ରତ୍ୟୁଜକ, ଏଲର୍ଜନ, Aା - ପ୍ରତ୍ୟୁ୍ଜତୀ, ଏଲ୍ଜୀ, Ae - କର୍ଣ୍ଣପଲ୍ମବ, ଅଳିନ୍ଦ । 


Benign Tertian Malaria — ସୁଦମ ତୃତୀୟକ ମେଲେରିୟା । 
Basophil —— କ୍ଷାରକରଞ୍ଜ୍ଯ । 

Biopsy — ବାୟୋପ୍‌ସି, ଜୀବୃତିକୀକ୍ଷା । 
Bronchitis — ଶ୍ଵସନୀ ଶୋଥ । 

Calcify — କେଲ୍‌ସିଭୂତ ହେବା । 

Cellwall —— କୋଷିକା ଭିତ୍ତି । 

Dressing — ପ୍ରସାଧନ । 

Electrolyte — ବିଦ୍ୟୁତ ବିଶ୍ରେଷ୍ଯ । 

Esophagus — ଗ୍ରସିକା । 

Spine — ଶୂଳ, ଅର, କଣ୍ଟ୍ରେକ, କଣ୍ଟାମେରୁଦଞ୍ଡ । 


Sternocleidomastoid, Flexon hallucis lurgus, Serratiopeptidase, 
Lichenplanus, 17-&-Hydroxysteroid oxidoreductase, Klinefelter 
sydneme, T,237, Isochromosome 12p, l2q (©) Alveolar 
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ଇଲାକ୍‌ ୬୧ 


Rhadomyoscancoma ଭଳି ହଜାର ହଜଢ଼ାର ଶବ୍ଦର ଓଡିଆ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ କରିବା ଅତି 
ଜଟିଳ ସମସ୍ୟା । 


Reference ର ଅଭାବ 

ଚିଜିସ୍ସା ବିଜ୍ଞାନରେ ଗୋଟିଏ ହେଲେ ଓଡଆ ପୁସ୍ତକ ନାହିଁ । ସକିସ୍ଥା ବିଜ୍ଞାନର ଛାତ୍ର 
ବହୁସଂଖ୍ୟକ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ, ରେଫରେନ୍‌ ସ୍‌ ବହି ଓ ପତ୍ରି କା ପଢିବା ଆବଶ୍ୟକ କରିନ୍ତି । 
ସେହି ଅଭାବ ନିକଟଭବିଷ୍ୟତରେ ଦୂର ହେବାର ସମ୍ଭାବନା ଦେଖାଯାଉନାହିଁ । ତେଣୁ 
ଉଚ୍ଚତମ ଗବେଷଣା ଓ ଅଧ୍ୟୟନ ପାଇଁ ମୌଳିକ ସମସ୍ୟା ଦେଖାଦେବ । ବର୍ଭମାନ ପାଇଁ 
କେବଳ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ହିଁ ରେଫରେନ୍‌ସ୍‌ ପୁସ୍ତକ ଓ Journals ମିଳୁଛି । ଓଡିଆରେ 
ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକର ଅଭ୍୍ତାବ ରହୁଛି | echnical Mannuals ସବୁ ଇଂରାଜୀରେ | ଆପଣଙ୍କ 
ରଚ୍ତ ପରୀକ୍ଷା କରିବାପାଇଁ ଆମେ ଜର୍ମାନୀରୁ ଆସୁଥ୍ବା ରାସାୟନିକ ବସ୍ତୁ ବ୍ୟବହାର 
କରୁଛୁ । ସେଥ୍‌ରେ ଇାରାଜୀରେ ହିଁ ପ୍ରୟୋଗଧାରା ବା inruction ରହିଛି ! 


ନୂଆ ନୂଆ ଯନ୍ତ୍ରପାତିର ପ୍ରୟୋଗ 


ରୋଗ ନିର୍ଣ୍ଣୟ ଓ ଚିକିତ୍ସା ପାଇଁ Cat Slan, Ultrasound Scan, MRI, 
Autoanaly ser, Blood Gas Analyser, Doppler ଆଦି ବହୁ କମ୍ପ୍ୟୁଟର ସଂଶ୍ରିଷ୍ଠ 
ଯନ୍ତ୍ରପାତି ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଛି ! କମ୍ପ୍ୟଟରର ଭାଷା ଇଂରାଜୀ ଅଛି । ତାକୁ ବୁଝିବାକୁ 
ପଡ଼ୁଛି । ତାକୁ ଓଡିଆ କରିବା ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । କାରଣ ସେଥ୍ରୁ ଅଧ୍କାଂଶ ଭାରତ 
ବାହାରେ ତି ଆରି ହେଉଛି । 


Referral ସମସ୍ୟା 


ଆପଣଙ୍କର ହୃଦ୍‌ରୋଗ ବା କଡିନୀ ରୋଗ ହେଲେ ବେଳେ ବେଳେ ଆପଣଙ୍କୁ 
ହାଇଦ୍ରାବାଦ, ମାଡାସ୍‌ ବା ଆମେରିକା ଯିବାକୁ ପଡ଼ୁଛି । ଆପଣଙ୍କ ରୋଗର ବିବରଣୀ 
ଓଡିଆରେ ଲିପିବଦ୍ଧ କରି ନେଇହେବ ନାହିଁ । ସେତେବେଳକୁ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର 
ଆବଶ୍ୟକତା ରହିଛି । ସେଠାରେ ଚିକିସ୍ପିତ ହୋଇ ଫେରିବା ପରେ ଆପଣଙ୍କ ଚିକିତ୍ସା 
ଦାୟିତ୍ଵ ସ୍ଥାନୀୟ ଡାକ୍ତର ମାନଙ୍କ ଉପରେ ନ୍ୟସ୍ତ । ସେମାନେ ସେହି Prescription ଓ 


History ଟି ବୃଝି ପାରିବା ଆବଶ୍ୟକ | 


ଅପମିଶ୍ରଣର ପ୍ରୋତ୍ସାହନ 


ଓଡି ଆରେ ଞିଷଧ ଓ ପ୍ରେସ୍‌କ୍ରିପ୍‌ ସନ୍‌ ଲେଖାହେଲେ ସାଧାରଣ ଲୋକଙ୍କୁ ଯଥେଷ୍ଟ 
ସାହାଯ୍ୟ ହେବ । ଅନେକ ସମୟରେ ଇଂରାଜୀରେ ଅrescriptioଠn କଲେ ମଧ୍ଯ 
ଆମ୍ଭେମାନେ କଡରେ ଓଡିଆରେ ବୋଧଗମ୍ୟ ହେଲା ଭଳି ଲେଖ୍ଦେଇଥାଉ । ଓଡିଶା 
ଓ ଭାରତରେ ଅଵିଶିକ୍ଷିତ, କୌଣସି ପେଶାଗତ {ng ନଥ୍ବା quacks ରୋଗଚି କିତ୍ସା 
କରନ୍ତି । ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରେସ୍‌କ୍ରିପସନ୍‌ ହେଲେ ସେମାନଙ୍କ ସଂଖ୍ୟା ଛତୂ ଫୁଟିଲା ପରି ବଢ଼ିଯିବ । 
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୬9 ଇଲାକ୍‌ 


ଥିଷଧର ଅପବ୍ୟବହାର ହେବାର ସମ୍ଭାବନା ବଢିଯିବ | "ୟNSOMNIA ପାଇଁ ATIVAN 
1mg at bed time" ଲେଖ୍ଲାବେଳେ ସାଧାରଣ ଲୋକ ସେଥୁରୁ କିଛି ବୂଛିବାକୁ 
ଚେଷ୍ଟା କରୁନାହାନ୍ତି । ଥିଷଧ ଖାଉଛନ୍ତି ଓ ଉପଷମ ପାଉଛନ୍ତି । ଯଦି ପ୍ରତିବଦଳରେ 
“ଜିଦହେଉନାହିଁ - ଆଟିଭାନ୍‌ ଖାଅ ' ଲେଖାଯାଇଥାଆନ୍ତା ତେବେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ରୋଗୀ 
ଭଲ ହେଲାପରେ ଜଣେ ଜଣେ ଡାନ୍ତର ହୋଇଯାଆନ୍ତେ । ଯାହାକୁ ନିଦ ନହେଲା ତାକୁ 
ଆଟିଭାନ୍‌ ଦିଅନ୍ତେ । ହୋମିଓପାଥ୍‌ ବହିପଢି ଡାକ୍ତର ହେବା ଲୋକଙ୍କ ସଂଖ୍ଯା 
ଆମଦେଶରେ କିଛି କମ ନୂହେଁ ! 


ପୃଥ୍ବୀରେ ଅନ୍ୟଭାଷାର ଗୁରୁତ୍ଵ 


ପୃଥ୍ବୀର ବହୁ ଅଗ୍ରଣୀ ଦେଶ ଇଂରାଜୀ ବ୍ୟବହାର ନକରି ମଧ୍ୟ ସଭ୍ୟତା ଓ 
ବିଜ୍ଞାନର ଗିଖରତମ ପ୍ରଦେଶରେ ପହଞ୍ଚନ୍ତି । ଜର୍ମାନ, ଫୁାନ୍ସ, ଜାପାନ, ଚିନ୍‌, ରୂଷ, 
ଆରବ ଦେଶସମୂହରେ ନିଜସ୍ଵ ଭାଷାରେ ବିଜ୍ଞାନର ଆଲୋଚନା ଓ ପଯ୍ୟାଲୋଚନା 
କରାଯାଉଛି । ସେମାନେ କିନ୍ତୁ ଆନ୍ତଜଜୀତିକ ସଂପ୍ରଦାୟ ସହିତ ଇଂରାଜୀରେ ଭାବବିନିମୟ 
କରୁଛନ୍ତି । କିନ୍ଧୁ ସେଠାରେ ଜାପାନ୍‌ର ସବୁଲୋକ ଜାପାନୀ ଭାଷାରେ, ଜମୀନର ଜମୀନୀ 
ଭାଷାରେ, ଫ୍ରାନ୍ସର ଫରାସୀଭାଷାରେ ଶିକ୍ଷା ଲାଭ କରୁଛନ୍ତି । ଭାରତୀୟମାନେ କେଉଁ 
ଭାଷାରେ ଶିକ୍ଷାଲାଭ କରିବେ ? ଆନ୍ଧର ଲୋକେ ଓଡ଼ିଆ ବୁଝନ୍ତି ନାହିଁ । ତାମିଲ୍‌ନାଡ଼ରେ 
ହନ୍ଦୀପ୍ରତି ଆକଣ୍ଡ ଘୃଣା । ବାରିପଦାରୁ ଆସିଥ୍‌ବା ଆଦିବାସୀଟି ' ପେଟକାମୂରୁଛି କି 
ମୁଣ୍ଡବିନ୍ଧୁଛି କଣ କହୁଛି ଆମେ କଟକରେ ବୁଝିପାରୁନୁ ।”” ଏହି ପରିପ୍ରେଷୀରେ ଏକ 
ଆନ୍ତଜୀତିକ ଜ୍ଞାନକୁ ଆଣି ସମ୍ପୂର୍ଣ ଭାବରେ ଆଞ୍ଚଳିକ ରୂପଦେବା ବଡ଼ ଦୁରୂହ ବ୍ୟାପାର । 

ତା'ଛଡ଼ା ପ୍ରତିବର୍ଯ ଓଡ଼ିଶାରେ ମାତ୍ର ୩୦୦ ଜଣ ଛାତ୍ର ଡାକ୍ତରୀ ପଡ଼ୁଛନ୍ତି । 
ସେମାନଙ୍କର ଭିତରୁ ଅନେକ ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷା ପାଇଁ ଦେଶର ଅନ୍ଯଅଂଶ ବା ବିଦେଶକୁ 
ଯାଉଛନ୍ତି । ଚିକିତ୍ସା ଶାସ୍ତରେ ଅଧ୍ୟୟନର ଅନ୍ତନାହିଁ । ସବୁବେଳେ ନଆ କଥା ବାହାରି 
ପଡ଼ୁଛ । ଜାଣିବାକୁ ପଡ଼ୁଛି । ଜଣେ ଅବସରପ୍ରାପ୍ତ ମେଡି ସିନ୍‌ ପ୍ରଫେସର ପ୍ରତିଦିନ କିଛି 
ସମୟ ଓ ବହି ପଢ଼ୁଥ୍ବାର ଲକ୍ଷ୍ୟ କରାଯାଏ । ଯଦି ପରିପ୍ରକାଶର ମାଧ୍ୟମ ସହଜ, 
ସାବଲୀଳ ଓ ସରଳ ନହେବ ତେବେ ପ୍ରକାଶର କଣ୍ଠରୋଧ ହେବ । ଅସ୍ପଷ୍ଟ ହେବ । 


ଜନ ସତ଼୍େତନତାର ଆବଷ୍ୟଯକତା 


ଜନସାଧାରଣଙ୍କୁ ପ୍ରକୃତ ଅର୍ଥରେ ଶିକ୍ଷିତ କରିବାକୁ ହେଲେ ବିଜ୍ଞାନର ଜଟିଳ ତଥ୍ୟକୁ 
ବୋଧଗମ୍ୟ ସରଳ ଭାଷାରେ ଲୋକଙ୍କ ପାଖରେ ପହଞ୍ଚାଇବାର ଆବଶ୍ୟକତା ରହିଛି । 
ଡାଇବେଟିସ୍‌ ହେଲେ ରୋଗୀ କଂଣ କରିବା ଉଚିତ, ନକରିବା ଉଚିତ, କିଭଳି ଜିଷଧ 
ବ୍ୟବହାର କରିବେ, ବ୍ୟାୟାମ୍‌ର ଉପକାରିତା କ'ଣ, ଅସୁସ୍ଥ ହେଲେ କଂଣ କରିବା 
ଉଚିତ୍‌ ଆଦି ବିଷୟରେ ତାଙ୍କୁ ଓଡ଼ିଆରେ ଭଲଭାବରେ ବୁଝାଇ ଦେଇହେବ । ଡାଇବେଟିସ୍‌ 
କ'ଣ, କାହିଁକି ହୁଏ ଆଦି ମଧ୍ୟ ଜଣାଇ ଦେଇ ହେଉଛି । କିନ୍ଧୁ କେବଳ ସେତିକି ଜାଣିଲେ 
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ଇଲାକ୍‌ ୬୩ 


ଜଣେ ଚିକିତ୍ସକଙ୍କର ଚାଲିବ ନାହିଁ । ତାଙ୍କର ଗଭୀର ଅଧ୍ୟୟନ ଦରକାର । ସେହି 
ଅଧ୍ୟୟନ ପାଇଁ ସେ ମିଳୁଥ୍‌୍ବା ଜ୍ଞାନର ସାହାଯ୍ୟ ନେବାକୁ ବାଧ୍ୟ । ସେଥ୍‌ରେ ଭାଷାର 
ସସ୍ମାନ ଅସସ୍ମାନର ପ୍ରଶ୍ନ ଉଠୁନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆରେ ଚି କିତ୍ସାଜ୍ଞାନ ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ବହୁ ସଂଖକ 
ପୁସ୍ତକ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଗଲେ ଏହି ସମସ୍ୟାର ଅନେକଦୂରକୁ ସମାଧାନ ହୋଇଯିବ । 


ଇଂରାଜୀ ମିଡିୟମ୍‌ ସ୍କୁଲ୍‌ରୁ ଆସିଥ୍‌ବା ଛାତ୍ରଛାତ୍ରୀଙ୍କ ଓଡ଼ିଆ ଜ୍ଞାନ ସମ୍ବନ୍ଧରେ 
ଆପଣମାନେ ଜାଣନ୍ତି । ଓଡ଼ିଶାରେ ପାଠପଡ଼ୁଥ୍ବା ସମସ୍ତେ ଭଲକରି ଟିକେ ଓଡ଼ିଆ 
ଜାଣିବା ଦରକାର ବୋଲି ଆପଣମାନେ ଅନୁଭବ କରୁଥ୍‌ବେ । ସେ ଦିଗରେ ଆନ୍ତରିକ 
ଉଦ୍ୟମ ହେବା ଉଚିତ୍‌ । 
ଚିନ୍ତା 


ଵ ଓଡ଼ିଆରେ ଚିକିତ୍ସା ବିଜ୍ଞାନ ସଂକ୍ରାନ୍ତୀୟ ବହୁସଂଖକ ପୁସ୍ତକ ଓ ପତ୍ରି କା ପ୍ରକାଶନର 
ଆବଶ୍ୟକତା ରହିଛି । 


@ଵ ଚିକିତ୍ସା ବିଜ୍ଞାନର ଓଡ଼ିଆରେ ଅଧ୍ୟୟନ ପାଇଁ ବର୍ଭମାନ ଅନୁକୂଳ ପରିସ୍ଥିତି ସୃଷ୍ଟି 
ହୋଇନାହିଁ । 


ଵଵ ଜନପ୍ରିୟ ବିଜ୍ଞାନ ସାହିତ୍ଯ ସୃଷ୍ଟି ହେଲେ ଲୋକଙ୍କର ବିଜ୍ଞାନ ପ୍ରତି ଆଗ୍ରହ ବଢିବ । 
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ଓଡିଆ। ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ଓ ଟାଇପ ଶିକ୍ଷା 
ସମସ୍ୟା 


ଜଗନ୍ନାଥ ପାଢୀ 


ଓଡିଶାରେ ଇଂରାଜୀ ସର୍ତ ହେଣ୍ଡ ଲେଖକ ଓ ଇଂରାଜୀ ଟାଇପିଷ୍ଟମାନେ ଓଡିଆ 
ସର୍ଚ ହେଞଣ୍ଡ ଓ ଓଡିଆ ଟାଇପ ଶିକ୍ଷାକରି ବିଭିନ୍ନ ସରକାରୀ ସଂସ୍ଥାରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରୁଛନ୍ତି । 
କେବଳ ଓଡି ଆ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ଲେଖକ ଓ ଓଡିଆ ଟାଇପିଷ୍ଟ ନାହାନ୍ତି, କାରଣ ସେମାନଙ୍କର 
କର୍ମ ସଂସ୍ଥାନର ବ୍ୟବସ୍ତା ନାହିଁ । ପ୍ରଥମେ ଜଣେ ଇଂରାଜୀ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ଲେଖକ ଓଡିଆ 
ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ଉଦ୍ଭାବନ କରି ସେଥ୍‌ରେ ଲେଖ୍ବ। ଆରମ୍ଭ କରିଥ୍ଲେ ୧୯୩୭ ମସିହାରେ | 
ସେ ହେଉଛନ୍ତି ସ୍ଵର୍ଗତ ବିମଳ ଚନ୍ଦ୍ର ଘୋଷ ଏବଂ ସେ ଥଲେ ପୋଲିସ ବିଭାଗର ଜଣେ 
ସି.ଆଇ.ଡି. ରିପୋର୍ଚର୍‌ ଏବଂ ତାଙ୍କର କାର୍ଯ୍ୟ ହେଲା ରାଜନୈତିକ ନେତାମାନେ ସଭା 
ସମିତିରେ ସରକାରଙ୍କ ବିରୋଧରେ ଯେଉଁ ସବୂୃ ଭାଷଣ ଦେଉଥ୍‌ଲେ, ସେଗୁଡିକୁ ଓଡିଆ 
ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡରେ ଲେଖ୍‌ ଲିପ୍ୟାନ୍ତର କରି ସରକାରଙ୍କୁ ଦେବା | କେତେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ସରକାର 
ଏ ପ୍ରକାର ଭାଷଣ ପାଇଁ କୋର୍ଟରେ ମକଦମା କରି ଦଣ୍ଡ ବିଧାନ କରୁଥ୍ଲେ ! ଥରେ 
ଓଡିଆ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ଲେଖା ଉପରେ ବିମଳ ବାବୁଙ୍କ ଦକ୍ଷତାର ପରୀକ୍ଷା କରାଯାଇଥୁ୍‌ଲା 
ଏବଂ କୋର୍ଟର ମତାମତ ଏଠାରେ ଉଦ୍ଧାର କରୁଛି । 


Extract from the judgement of the Assistant Sessions Judge, 


Cuttack, in case Emperor Vrs. Pandit Pranakrishna Padhiari u/s 124 
(A) LPC. 


P.W. 6 is a C.L.D. Reporter. Inspector. He says he has invented 

Oriya Shorthand. 
ଏ ଏ x ) ଏ › ଏ 

The Court was not to form an opinion of a science or art by taking 
the opinion of any person skilled in that science or art. The person 
who had himself done the writing was being examined. I do not think 
that the veracity of the witness regarding his ability to take down 
Oriya speeches in shorthand has been shaken. 

(Copies from page 3 of Oriya Sabdarekha by Bimal Chandra Ghosh, 
Reporter, C.I.D. Printed by the Govt of Orissa.) 


ଏଥୁରୁ ବିମଳ ଘୋଷଙ୍କ ଦକ୍ଷତା ଓ (ଓଡିଆ ଶବ୍ଦରେଖା' ଉପରେ କୋର୍ଟର ଟିପ୍ପଣୀ 
ସ୍ପଷ୍ଟ । ତାଙ୍କର (ଓଡିଆ ଶଦରେଖା” (Oriya' Shorthand) ଅର୍ଥାତ ଶଦ ଶୁଣି ରେଖା 
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ଦ୍ଵାରା ଗଠିତ ଲିପି ଦାହାଯ୍ୟରେ ଲେଖ୍‌ବା ପ୍ରଣାଳୀ | ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ଏ ପ୍ରଣାଳୀକୁ 
ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ (Shorthand) କୁହାଯାଏ | କାରଣ ଇଂରାଜୀ ହସ୍ତାକ୍ଷରକୁ  ଲଙ୍ଗହେଶ୍ଡ 
(Longhand writing) ଲେଖା କହନ୍ତି । ଏଣୁ ଦୁତଗତିରେ ଲେଖୁବା ବ୍ୟବସ୍ଥାକୁ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ 
ଲେଖା ଏବଂ ଲେଖକକୁ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ଲେଖକ (Shorthand writer) କହନ୍ତି ¦ ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ଆମ ନ୍ୟାୟାଳୟର ରାୟ ଶେଷରେ ଲେଖାଯାଉଛି ଯେ "dictated to the shorthand 
ter" (ସର୍ଟ ହେଣ୍ଡ ଲେଖକକୁ ଡକାଯାଇଛି ) । ପ୍ରକୃତରେ ଏ ପଦ୍ଧତିକୁ 'ଫନୋ ଗ୍ରାଫି' 
(Phonography) ଏବଂ ଲେଖକକୁ ଫନୋର୍ରାଫର (Phonographer) କୁହାଯାଏ ! ଏ 
ଶବ୍ଦଟି ଗ୍ରୀକ୍‌ ଭାଷାରୁ ଅଣା ଯାଇଛି । 'ଫୋନଂର ଅର୍ଥ ହେଉଛି ଧ୍ଵନି ବା ଶବ୍ଦ ଏବଂ ଉକ୍ତ 
ଧ୍ଵନିକୁ ‘ଗ୍ରାଫଂ ଅର୍ଥାତ ଲେଖୁବା ପ୍ରଣାଳୀ । ଗ୍ରାଫ କରିବାର ତାତ୍‌ପର୍ଯ୍ୟ ହେଉଛି ଯେ 
ସର୍ତ ହେଣ୍ଡ ଲିପିର ଆଧାର ହେଉଛି ଜ୍ୟାମିତିକ ବିନ୍ଦୁ ରେଖା ଓ ବୃତ୍ତ । ଏଣୁ ଲେଖୁବା 
ପରିବରରେ “ଗ୍ରାଫଂ କରିବା ଶବ୍ଦର ବ୍ଯବହାର ପ୍ରଥମେ ୧୮୩୭ ମସିହାରେ ସାର 
ଆଇଜାକ ପିଟମେନ ତାଙ୍କର ସର୍ତ ହେଣ୍ଡ ବହି ପ୍ରକାଶ କରିଥ୍ଲେ ଏବଂ ତା'ର ନାମକରଣ 
କରିଥଲେ 'ଷ୍ଟେନୋଗ୍ରାଫିକ ସର୍ଟ ହେଣ୍ଡ” (Stenographic Shorthand) | ପରେ ତା'ର 
ନାଟି ହେଲା ‘ଫନୋଗ୍ରଫି' (ଜhonography) ବ! 'ପିଟବେନ୍‌ସ ସର୍ଟ ହେଣ୍ଡ (Pit men's 
Shorthand) ପିଟମେନଙ୍କ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ସଂସ୍କୃତର ଧ୍ଵନିତତ୍ତ୍ର ଉପରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ । ଏ 
ପଦ୍ଧତିର ବିଶେଷତ୍ଵ ହେଉଛି ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣ ଗୁଡିକୁ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଧରୁ ଭିନ୍ନକରି ଦିଆଗଲା 
(Vowels’ were disjoined from the consonants) | ଓଡିଅ! ସର୍ଟ ହେଣ୍ଡ ପ୍ରଥମେ 
ଇଂରାଜୀ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ଅଭିଜ୍ଞ ଲେଖକମାନେ ଶିକ୍ଷାକଲେ । ଏଣୁ ଓଡିଆ ଓ ଇଂରାଜୀ 
ସର୍ତ ହେଣ୍ଡ ଓତଃପ୍ରୋତ ଭାବେ ଜଡିତ । 


ଇଂରାଜୀ ଟାଇପ୍‌ ମେସିନକୁ ଆବଶ୍ୟକୀୟ ପରି ବର୍ନକରି ଓଡିଆ ଟାଇପ ମେସିନ 
ତିଆରି କରାଯାଇଛି ! ଦୁଇଟିଯାକ ମେସିନ ଚାଳନା କରିବାର ପ୍ରଣାଳୀ ଅନେକାଂଶରେ 
ଏକା ପ୍ରକାର । କେବଳ ମାତ୍ରା ଓ ଫଳା ଟାଇପ କରିବା ପାଇଁ କେତେକ ଯାନ୍ତ୍ରିକ 
ପରିବର୍ରନ ଓଡିଆ ଟାଇପ ମେସିନରେ କରାଯାଇଛି । ଦୁଇଟି ମେସିନ ଚାଳନା କରିବା 
ପାଇଁ ବିଶେଷ ପାର୍ଥକ୍ୟ ନାହିଁ । ଏଣୁ ଯେ କୌଣସି ଇଂରାଜୀ ଟାଇପିଷ୍ଟ ଓଡିଆ ଟାଇପ 
କରିବା ପ୍ରଣାଳୀ ଅନାୟାସରେ ଆୟର୍ତ କରି ପାରିବ । ଅବଶ୍ୟ ମେସିନ ଚଳାଇବା 
ପାଇଁ ନିଦିଷ୍ଠ ଅଙ୍ଗୁଳି ପାଇଁ ଉଦିଷ୍ଟ ବର୍ଣ୍ଣ ଗୁଡିକୁ ସ୍ମରଣ ରଖୁବା ପାଇଁ ଅଭ୍ୟାସ ଆବଶ୍ୟକ । 
‘ଚାରି? ବା 'ଛ' ମାସ ମଧ୍ଯରେ ଟାଇପ ଚାବି ଗୁଡିକର ସ୍ପରଣ ଆୟରତ୍ତ କରିହେବ । 
ଅବଶ୍ୟ ଟାଇପ କରିବା ଗତି ବୃଦ୍ଧି କରିବା ସମୟସାପେକ୍ଷ ଏବଂ କେବଚଚ ଅଭ୍ୟାସ 
ଦ୍ଵାରାହିଁ ସମ୍ଭବ । 

ଇଂରାଜୀ ସର୍ଚ ହେଷ୍ଡର ଇତିହାସ, ବିଭିନ ପ୍ରଣାଳୀ ମଧ୍ଯରେ ଥୁବା ପାର୍ଥକ୍ୟ ଏବଂ 
କାହିଁକି ପିଟ ମେନ୍‌ ପ୍ରଣାଳୀ ପ୍ରସାରଲାଭ କରିଛି ଏବଂ ପିଟ ମେନ୍‌ ପ୍ରଣାଳୀର ଲିପି 
ସହିତ ଇଂରାଜୀ ଲିପିର ସଂପଙ୍କ ଏବଂ ସର୍ବୋପରି ଓଡିଆ ସର୍ଟ ହେଶ୍ଡର ପରିବର୍ଭନ ଓ 
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ପରିବର୍ଵନ ସମ୍ପର୍କରେ ଆଲୋଚନା କରିବା ଉଚିତ ମନେ ହେଉଛି । ଇଂରାଜୀରେ ଚାରି 
ପ୍ରକାର ସର୍ତ ହେଣ୍ଡ ପ୍ରଣାଳୀ ଅଛି । ୧୮୮୩୭ ମସିହାରେ ସାର୍‌ ଆଇଜାକ ପିଟମେନ 
ତାଙ୍କର ପ୍ରଣାଳୀରେ ପ୍ରଥମ ସର୍ଟ ହେଣ୍ଡ ପୁସ୍ତକ ପ୍ରକାଶ କରିଥଲେ ! ଏହି ପ୍ରଣାଳୀର 
ବିଶେଷତ୍ଵ ହେଲା ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣଗୁଡିକ ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଠଠାରୁ ଭିନ୍ନ କରି ଦିଆ ଗଲା । ବ୍ୟଞ୍ଜନ 
ବର୍ଣ୍ଣ ଗୁଡିକ ପାଇଁ କେତେଗୁଡିଏ ସରଳ ଓ ବକ୍ର, ନିମ୍ନଗାମୀ ଓ ଉର୍ଦ୍ଦଗାମୀ, ସୃକ୍ଷ ଓ 
ସୂଳ, ଆଦ୍ୟରେ ଆଙ୍କୁଶୀ ଓ ବୃତ୍ତ ଯୁନକ୍ତକରି କେତେକ ରେଖା ଗଠନ କଲେ ଏବଂ 
ସ୍ବରବର୍ଣ୍ଣ ପାଇଁ ଗୋଟିଏ ବିନ୍ଦୁ ଓ ଗୋଟିଏ ଛୋଟ ରେଖା ସଂଲଗ୍ନ କରିବାର ବ୍ଯବସ୍ଥା 
କଲେ ! ସ୍ଵର ବିନ୍ଦୁ ଚିହ୍ନ ଓ ରେଖା ଚିହ୍ନ ଗୁଡିକୁ ପ୍ରଥମ, ଦ୍ଵିତୀୟ ଓ ତୃତୀୟ ସ୍ଥାନରେ 
ଚିଭତ୍ତକରି ସଂଲଗ୍ନ କରି ବାପାଇଁ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ରେଖା ପୂର୍ବରୁ ଏବଂ ପରେ ମଧ୍ଯ ତିନିଗୋଟି 
ସ୍ଥାନ ନିରୂପଣ କଲେ । ସର୍ଚ ହେଶ୍ଡ ଲିପି ଅଙ୍କନ ରେଖା ଉପରେ ସର୍ବଦା ଲେଖାଯିବ 
ଏବଂ ଲିଖନର ମଧ୍ଯ ୩ ଗୋଟି ସ୍ଥାନ ନି ରୂପଣ କଲେ - ଅର୍ଥାତ୍‌ ପ୍ରଥମ ସ୍ଵର ଚିହ୍ନ ଯୁତ୍ତ 
ରୂପକ (ସର୍ଚହେଣ୍ଡ ଲିପି ଦ୍ଵାରା ଗଠିତ ପଦ ବା ଶବ୍ଦ - ଠuline of Shorthand 
characters joined together to form a word) ଅଙ୍କନ ରେଖା ଉର୍୍ଦିରେ । ଦ୍ଵିତୀୟ 
ସ୍ଵର ଚିହ୍ନ ଯୁକ୍ତ ରୂପକ ଅଙ୍କନ ରେଖା ଉପରେ ଏବଂ ତୃତୀୟ ସ୍ଵର ଚିହୁ ଯୁକ୍ତ ରୂପକ 
ଅଙ୍କନ ରେଖା ଭେଦକରି ଲେଖାଯିବ । ଏହା ଫଳରେ ସ୍ଵର ଚିହ୍ନ ସଂଲଗ୍ନନକରି ମଧ୍ଯ 
ଲିଖନ ସ୍ତାନରୂ ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣ ଅନୁମାନ କରି ହେବ । ବ୍ୟଞଜନବର୍ଣ୍ଣ ଉପରେ ନିର୍ଭର ନକରି 
କେବଳ କେତେକ ମୌଜିକ ଧ୍ଵନି ଉପରେ ନିର୍ଭରକରି ଇଂରାଜୀ ସର୍ଚ ହେଷ୍ଡ ଲିପି ଗଠନ 
କରାଯାଇଛି ଏବଂ ସେ ଧ୍ଵନି ଗୁଡିକର ସାମଞ୍ଜସ୍ୟ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାର ଧ୍ଵନି ସହିତ ପ୍ରାୟ 
ସମାନ । ଲେଖକର ସଂସ୍କୃତ ଜ୍ଞାନ ସୀମିତ, କିନ୍ତୁ ଓଡିଆ ଲିପି ଓ ଉଚ୍ଚାରଣ ସହିତ 
ଇଂରାଜୀ ଲିପି, ଇଂରାଢୀ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ଲିପି ଓ ଉଚ୍ଚାରଣ ମଧ୍ଯରେ ଥୁବା ପାର୍ଥକ୍ୟ ଓ 
ସାମଞ୍ଜସ୍ୟ ତନ୍ନ ତନ୍ନ କରି ଗବେଷଣା କରିଛି । ଓଡିଆ ଲିପିର ହୀନପ୍ରାଣ ଅକ୍ଷର ପାଇଁ 
ଇଂରାଜୀ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ଲିପିରେ ରେଖାର ବ୍ୟବସ୍ତା ଅଛି । କିନ୍ତୁ ମହାପ୍ରାଣ ଅକ୍ଷର ପାଇଁ 
ନାହିଁ। ‘କଂ, 'ଚ, 'ଟ', 'ତ”, ‘ପଂ, ବର୍ଗ ଅନ୍ତର୍ଭୂକ୍ତ ହୀନପ୍ରାଣ ଅକ୍ଷର ପାଇଁ ଇଂରାଜୀ 
ସର୍ଚି ହେଣ୍ଡ ଲିପିରେ ରେଖାର ବ୍ୟବସ୍ଥା ଅଛି । ଅବଶ୍ୟ ଅନୁନାସିକ ପଞ୍ଚମ ବର୍ଣ୍ଣ ପାଇଁ 
କେବଳ “ନଂ, ‘ମ”, ‘ଣ” ପାଇଁ ରେଖାର ବ୍ୟବସ୍ତା ଅଛି ଏବଂ ଆଉ ଗୋଟିଏ ରେଖା 
'ଇଂ' ପାଇଁ ଅଛି । ଏ ସଂପର୍କରେ ଆଉ ବିଶେଷ ଚର୍ଚଚାନକରି କେବଳ ଏତିକି ମନେ 
ରଖ୍ବାକୁ ହେବ ଯେ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାର ଧ୍ଵନି ତନ୍ତ୍ର ବୈଜ୍ଞାନିକ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣରୁ ଯେହେତୁ 
ଉନ୍ମଷ୍ଟ, ଉକ୍ତ ଧ୍ଵନି ତନ୍ତ ଉପରେ ପର୍ଯ୍ୟବସିତ ଇଂରାଜୀ ପିଟମେନ ପ୍ରଣାଳୀ ଅନୁକରଣରେ 
ପୃଥ୍ବୀର ୨୦ ଗୋଟି ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାରେ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ଲେଖା ଚାଲିଛି । 


୧୮୮୪ ମସିହାରେ ଫରାସୀ ଭାଷାରେ ଗୋଟଏ ସର୍ଚ ହେଖ୍ଡ ପ୍ରଣାଳୀର ଲେଖକ 
ଡୁପ୍ଲେ (Duploye)ଙଇ୍କ ପ୍ରଣାଳୀକୁ ସ୍ଲୋନ (Mr. 1. M. Sloan) ଇଂରାଜୀ ସର୍ଟ ହେଣ୍ଡ 
ପ୍ରଣାଳୀରେ ପରିବଇଁନ (adଠନtation) କରି ସ୍ଲୋନ ଡ଼୍ୟୁ ପ୍ଲୋୟନ ପ୍ରଣାଳୀ ନାମରେ 


Digitized by srujanika@gmail.com 
é . é 


ଇଲାକ୍‌ ୬୭ 


ପ୍ରକାଶ କଲେ । ପିଟମେନ ପ୍ରଣାଳୀ ଏବଂ ଉପରୋକ୍ତ ପ୍ରଣାଳୀ ମଧ୍ଯରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ 
ହେଲା ଯେ ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଗୁଡିକ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣ ସହତ ସଂଯୁକ୍ତ କରି ଦିଆଗଲା । ଏ ପ୍ରଣାଳୀର 
ଲେଖକ ଭାରତବର୍ଷରେ ଅତି ଅଳ୍ପ । 


୧୮୮୮ ମସିହାରେ ଗ୍ରେଗ (ଭDr. John Robert Gregg) ପ୍ରଣାଳୀ ନାମରେ 
ଆଉ ଗୋଟିଏ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶ କଲେ । ଏ ପ୍ରଣାଳୀ ଇଂରାଜୀ 
ଲିପିର ସ୍ମୋପ ବା ବର୍ଣ୍ଣର କେତେକ ଅଂଶ (portions of long hand letters) ଦାରା 
ଲେଖାଯାଏ । ଏ ପ୍ରଣାଳୀ ଆମେରିକାରେ ଆଦୃତ ହେଲା । ଏ ପ୍ରଣାଳୀରେ ପିଚମେନ 
ପ୍ରଣାଳୀର ସୃକ୍ଷ୍ମ ଓ ମୂଳ ରେଖା ନାହିଁ କି ଅଙ୍କନ ରେଖାର ସ୍ଵର ସ୍ଥାନରେ ଲେଖୁବା 
ଆବଶ୍ୟକତା ନାହିଁ । ଏ ପ୍ରଣାଳୀ ଭାରତ ବର୍ଷରେ ମୋଟେ ଆଦୃତ ହେଲାନାହିଁ । 


ଆଉ ଗୋଟିଏ ଇଂରାଜୀ ସର୍ଟ ହେଣ୍ଡ ପ୍ରଣାଳୀ ହେଲା ତଟନ (Dutton) ପ୍ରଣାଳୀ ! 
ଏ ପ୍ରଣାଳୀର ଲେଖକ ଭାରତବର୍ଷରେ ଅଛନ୍ତି, କିନ୍ତୁ ସେମାନଙ୍କ ସଂଖ୍ୟା ମୁଷ୍ଟିମେୟ ! 


ମୋଟାମୋଟି ପିଟମେନ ପ୍ରଣାଳୀର ବ୍ୟାପକ ପ୍ରସାର ସମ୍ପର୍କରେ ସନ୍ଦେହର ଅବକାଶ 
ନାହିଁ । ଭାରତବର୍ଷରେ ଶତକଡା ୯୫ ଭାଗ ଲେଖକ ପିଟମେନ ପ୍ରଣାଳୀ ଅବଲମ୍ବନ 
କରନ୍ତି । ଆମ ଓଡିଶାର ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ଲେଖକମାନେ କେବଳ ପିଟମେନ ପ୍ରଣାଜୀରେ 
ଲେଖନ୍ତି । ଓଡିଆ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡର ପ୍ରଥମ ଲେଖକ ମଧ୍ଯ ପିଟମେନ ପ୍ରଣାଳୀର ଲେଖକ । 
ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଗୌରଚନ୍ଦ୍ର ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କ ପ୍ରଣୀତ ଅଭିନବ ଓଡି ଆ ସର୍ଚ ହେଶ୍ଡଂ ମଧ୍ଯ ପିଟମେନ 
ପ୍ରଣାଳୀ ଓ ଶିବ୍ଦରେଖା ଉପରେ ଆଧାରିତ । ଅବଶ୍ୟ ଗୌର ବାବୁ ତାଙ୍କ ଅଭିଜ୍ଞତାରୁ 
ଅନେକ ପରିବର୍ଭନ ଓ ପରିବର୍ଵନ କରିଛନ୍ତି । ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ସୁଧାଂଶୁ ମୋହନ ପଟ୍ଟନାୟକ 
ମଧ୍ଯ ଖଣ୍ଡିଏ ଓଡି ଆ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ପ୍ରଣାଳୀ ଲେଖ୍‌ଛନ୍ତି, ଯାହାକି ସମ୍ୂର୍ଣ୍ଣ ପିଟମେନ ପ୍ରଣାଳୀ 
ଉପରେ ଆଧାରିତ । ଏ ଦୂହେଁ ବିଧାନ ସଭାର ଅବସର ପ୍ରାପ୍ତ ମୁଖ୍ୟ ରିପୋର୍ଟର । 
ସେମାନେ ନିଜନିଜ ଅଭିଜ୍ଞତାରୁ ନାନା ପ୍ରକାର ପରିବର୍ଭନ କରିଛନ୍ତି 


ଏ ପରିସ୍ଥିତିରେ ପିଟମେନ ପ୍ରଣାଳୀ ଉପରେ ଟିକିଏ ଆଲୋଚନା କରିବା ଶ୍ରେୟ 
ମନେକରେ | ପିଟମେନ ପ୍ରଣାଳୀ ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ଉପରେ ନୃ ହେଁ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର 
କେତେକ ଧ୍ଵନି ଉପରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ । ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ଶବ୍ଦର ବନାନ ସହିତ ଉଚାରଣ 
ସାମଞ୍ସ୍ୟ ନାହିଁ । ଗୋଟିଏ ଦୁଇଟି ଉଦାହରଣ | ଇଂରାଜୀ ଶଦ୍ଦ, the, they, them, 
these, those ବନାନରେ “ଟି” ଅକ୍ଷର ଥୁଲେ ସୁଦ୍ଧା ଉଚ୍ଚାରଣରେ ତାର ନାଁ ଗନ୍ଧ 
ନାହିଁ । ସେହିପରି ଜି” ବର୍ଣ୍ଣଟି ଥା, ଥୁ, ଥୁଠ, ଏ, ଶବ୍ଦରେ ବ୍ୟବହୃତ, ଅଥଚ 
ଉଚ୍ଚାରଣରେ ‘ଗ” - ଗେଟ୍‌, ଗେଇନ, ଗାଟ, ଗଡ | geography ଶିଦରେ ଚଢି” ବର୍ଣ 
ଦୂଇଟି ଜାଗାରେ ଦୁଇ ପ୍ରକାର ଉଚ୍ଚାରିତ । ପ୍ରଥମ ଜିଓ” ଏବଂ ଦ୍ଵିତୀୟରେ 'ଗ୍ରାଫିଂ । 
ଜିନ୍ଧୁ ଓଡିଆ ଭାଷାରେ ବନାନ ଓ ଉଚ୍ଚାରଣ ମଧ୍ଯରେ କୌଣସି ପାର୍ଥକ୍ୟ ନାହିଁ । ଉଚାରଣ 
ବନାନ ଉପରେ ନିର୍ଭରକରେ । ଇଂରାଜୀ ବନାନ ଓ ଉଚ୍ଚାରଣରେ ଯେପରି ଅବସ୍ଥା, 
ଇଂରାଜୀ ସର୍ଚି ହେଣ୍ଡ ଲିପି ଏବଂ ଉକ୍ତ ଲିପିରେ ଲିଖ୍ତ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ରୂପକର ଲିଖନ ଓ 
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ଉଚ୍ଚାରଣରେ ମଧ୍ଯ ଠିଟ୍‌ .ସହିପରି ଅବ୍ୟବସ୍ଥା । ଉଦାହରଣ - ଗୋଟିଏ ଦଞ୍ଡାୟମାନ 
ରେଖା |!” “ଟଂ ଧ୍ଵନି ପାଇଁ ଉଦ୍ଦିଷ୍ଟ, କିନ୍ତୁ "ଉ‰€' ଶବ୍ଦରେ ଉତ୍ତରେଖା ଦ୍ଵାରା ରୂପକ 
ଲେଖାଯାଏ ଏବଂ 'ଇ” କାର ଲୋପକରି ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ | “କେ' ଧ୍ଵନି ପାଇଁ ଗୋଟିଏ 
ଅନୁଭୂମିକ ରେଖା —” ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ଲିପିରେ ଲେଖ୍‌ବାର ବ୍ୟବସ୍ଥା ଅଛି | କିନ୍ତୁ ‰€' 
ଶଦ୍ଦ ପାଇଁ ମଧ୍ଯ ଉକ୍ତ ରେଖାଟି ବ୍ୟବହୃତ ଏବଂ ଉଚାରଣରେ “ଏ” କାର ଲୋପ । 
ଇଂରାଜୀ ଶଦ୍ଦ ଯମ ର ଉଚ୍ଚାରଣ “କିନ' କିନ୍ତୁ '' ଅକ୍ଷରର ଉଚ୍ଚାରଣ “କେ” ନାହିଁ, 
ଯଥା nd, keep, kite ଇତ୍ୟାଦି | ତଥାପି ପୃଥ୍ବୀର ଅଧ୍କାଂଶ ଅଞ୍ଚଳରେ ଇାରାଜୀ 
ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର ଏବଂ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର ସାହିତ୍ୟ, ରଦ୍ୟ, ପଦ୍ୟ, ବିଜ୍ଞାନିକ ପୁସ୍ତକ 
ଇତ୍ୟାଦି ' ଉନ୍ମଷ୍ଠ ଧରଣର । ସ୍ଵାଧୀନତା ପରେ ମଧ୍ଯ ଆମ ଦେଶରେ ସମ୍ବାଦ ପତ୍ର ଓ 
ସାପ୍ତାହିକ ଇତ୍ୟାଦି ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ବୃଦ୍ଧ ହେଉଛି । ଏପରିକି ବିବାହ, ବ୍ରତ, ସାମୃହିକ 
ପୂଜାନୁଷ୍ଠାନ ଇତ୍ୟାଦିର ନିମନ୍ତ୍ରଣ ପତ୍ର ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ କରାଯାଉଛି । ଓଡିଆ 
ଘରର ନାମ ଫଳକ ମଧ୍ଯ ଇଂରାଜୀରେ | ଅଧ୍କାଂଶ ଛାତ୍ର ଛାତ୍ରୀ ଧନୀ, ଗରିବ, ଏପରିକି 
ମୂଲିଆ, ଭିକାରୀ ମଧ୍ଯ ଇଂରାଜୀ ପୋଷାକ ପରିଧେୟ ବ୍ୟବହାର କରୁଛନ୍ତି । ଏଣୁ 
ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର ଦୋଷ ତୃଟି ଦର୍ଶାଇବା ଲେଖକର ଉଦେଶ୍ୟ ନୁହେଁ । ସର୍ଟ ହେଷ୍ଡ ଶିକ୍ଷା 
ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ଉପରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ଇଂରାଜୀ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ଆଧାରିତ ଓଡିଆ 
ସର୍ଚ ହେଷ୍ଡ ଆମ ଭାଷା ପାଇଁ ସହାୟକ ହେବକି ନାହିଁ ବିଚାର୍ଯ୍ୟର ବିଷୟ । ପିଟମେନଙ୍କ 
ସର୍ଚ ହେଷ୍ଡ ଦ୍ଵାରା ବର୍ଉମାନ ମିନିଟରେ ୨୦୦ ଶବ୍ଦରୁ ଅଧ୍କ ଶଦ୍ଦ ଲେଖାଯାଇ ପାରୁଛି । 
ବକ୍ତତାର ବେଗ ସହିତ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ଲିଖନ ସାମଞ୍ଜସ୍ୟ ରକ୍ଷାକରି ପାରିଛି । ଜଣେ ଦକ୍ଷ 
ସର୍ତ ହେଣ୍ଡ ଲେଖକ ମତରେ ''The pen has written ere the tongue has spoken" 
ଅର୍ଥାତ ‘କଥନ ବନ୍ଦୁତ ଲିଖନ ବନ୍ଦ ବା କହୁ କହୁ ଲେଖା ଯାଇ ପାରୁଛ । ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ଓଡିଆ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ସେ ଅବସ୍ଥାକୁ ଆସିନାହିଁ । ତଥାପି ୧୯୩୭ ଠାରୁ ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଆମ 
ବିଧାନ ସଭାର ବିବରଣୀ ସର୍ତ ହେଷ୍ଡ ଲେଖକଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଲିପିବଦ୍ଧ କରାଯାଇ ଓଡିଆ 
ଭାଷାରେ ଲିପ୍ୟଯାନ୍ତର କରି ମୁଦ୍ରଣ କରାଯାଇ ପାରୁଛ । ଲେଖକର ମତରେ ଓଡିଆ 
ସର୍ତ ହେଣ୍ଡ ଓଡିଆ ଭାଷା ଉପରେ ପୂର୍ଣ୍ଣ ମାତ୍ରାରେ ନିର୍ଭରକରିବାକୁ ହେବ । ଓଡିଆ 
ଭାଷାର ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ବିଚାର ବିମର୍ଷ କରି ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ପରିବର୍ରନ ଓ ପରିବର୍ଵନ କରିବାକୁ 
ହେବ । ଦୁଇଟି ଶବ୍ଦର ବନାନ ଓ ଅର୍ଥକୁ ନେଇ ଦେଖୁବା ଆମ ସର୍ଚ ହେଷ୍ଡର ଅଭାବ 
କେଉଁଠି । ସର୍ଟ ହେଞ୍ଡରେ ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣ ପାଇଁ ଗୋଟିଏ ବିନ୍ଦୁଚିହୁ ଓ ଗୋଟିଏ ଛୋଟ ରେଖା 
(ଗାର ) ଚିହୁ ବ୍ୟବସ୍ଥା ଅଛି, କିଲୁ ଆମ ଭାଷାରେ ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣ ପାଇଁ ମାତ୍ରା ଓ ଅକ୍ଷରର 
ବ୍ୟବହାର ଅଛି । ଯଥା ଖିର, ଖଇର ! ଦୁଇଟି ଯାକ ଶଦରେ 'ଖଂ ଓ 'ର' ବ୍ୟଞ୍ଜନବର୍ଣ୍ଣ 
ଅଛି । କିଲୁ ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣ “ଇ” ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦରେ ବ୍ୟବହୃତ ଏବଂ ଆଉ ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦରେ 
‘ଇଂ ମାତୁ। ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇଛି । ଏପରି ବନାନ ଫଳରେ ଦୁଇଟି ଶବ୍ଦ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ 
ଅର୍ଥରେ ପ୍ରୟୋଗ କରାଯାଉଛି । ଓଡିଆ ସର୍ଚ ହେଷ୍ଡରେ ସ୍ଵ ରବର୍ଣ୍ ପାଇଁ ଗୋଟିଏ ରେଖା 
ଓ ମାତ୍ରା ଚିହ୍ନର ଆବଶ୍ଯକତା ରହିଛି । କାରଣ ଓଡିଆ ଭାଷାରେ ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣ ଓ ସ୍ଵର 
ମାତ୍ରାର ବ୍ୟବହାର ଅଛି । ଯଥା ପଇତା / ପିତା, ଦଉଡି / ଦୌଡି, ନୀର/ନଇର, ଇତ୍ୟାଦି । 
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ଇଲାକ୍‌ ୬୯ 


ଦ୍ଵିତୀୟରେ ଆମ ଭାଷାରେ ଯୁଗ୍ଧବର୍ଣ୍ଣ ଓ ଯୁତ୍ତାକ୍ଷର ଅନେକ ପ୍ରକାରେ ଲେଖାଯାଏ, 
ଯଥା :- 
୧. କ, ଚ, ଟ, ତ ଓ ପ ବର୍ଗର ପ୍ରଥମ ଚାରିଗୋଟି ବର୍ଣ୍ଣ ସହିତ ଅନୁନାସକବର୍ଣ୍ଣ 
ଯୁନ୍ତକରି ୨ ୦ଟି ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର ଗଠନ କରାଯାଇଛି ଏବଂ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଯୁନ୍ତାକ୍ଷରର ଆକୃତ 
ଭିନ୍ନ । l 


୨. ବର୍ଣ୍ଣତଳେ ବର୍ଣ୍ଣ ଲେଖୁ କେତେକ ଯୁଗ୍ଧବର୍ଣ୍ଣ ଲେଖାଯାଏ, ଯଥା, ସହୁଖ, ସମ୍ମାନ, 
ଅଟ୍‌ଟାଳିକ। ବା ଅଟ୍ଟାଳିକା, କଲ୍ଲୋଳ, ପୁଷ୍ପ ଇତ୍ୟାଦି । 


୩. ଅର୍ଵାକ୍ଷର ଯୁକ୍ତକରି କେତେକ ଶବଦ ଲେଖାଯାଏ ଯଥା ଶୁକ, ପକୁ, ଅଛ ଇତ୍ୟାଦି ! 


୪. ଫଳା ଯୁକ୍ତକରି କେତେକ ଯୁଗ୍ଧ ଅକ୍ଷର ଲେଖାଯାଏ, ଯଥା - କମ, କର୍ମ, ବ୍ୟୟ, 
ନ୍ୟାୟ ଇତ୍ୟାଦି । 


୫. କେତେକ ଶଦଦରେ ବର୍ଣ୍ଣର ପ୍ରତୀକ ଚିହ୍ନ ଯୁନ୍ତକରି ଲେଖାଯାଏ, ଯଥା - ରଚ୍ତ, 
ଭଚ୍ତ, ଉତ୍କଳ ଇତ୍ୟାଦି । 


୬. ଅନୁସ୍ବାର ଯୁକ୍ତକରି କେତେକ ଯୁଗ୍ଧବର୍ଣ୍ଣ ଲେଖାଯାଏ ଯଥା - କଂସ, ଅଂଶ, ମାଂସ, 
ଇତ୍ୟାଦି । 


୭. ଚନ୍ଦ୍ରବିନ୍ଦୁ ଯୋଗକରି କେତେକ ଶବ୍ଦ ଲେଖାଯାଏ ଯଥା - ଗା, ନାହିଁ, ହଁ ଇତ୍ୟାଦି । 


୮. ବିସର୍ଗ ଯୋଗକରି କେତେକ ଶଦ୍ଦ ଲେଖାଯାଏ ଯଥା - ନମଃ, ଦୁଃଖ, ନିଃସହାୟ 
ଇତ୍ୟାଦି । 


ଏପରି କେତେକ ଶବ୍ଦର ବନାନକୁ ଲକ୍ଷ୍ୟରଖ୍‌ ଓଡି ଆ ସର୍ଚହେଣ୍ଡର ଲିପି ପରିବର୍ଭନ 
ଓ ପରିବର୍ଵନ କରିବ। ଆବଶ୍ୟକ । ଏ ଦିଗରେ ଅଭିଜ୍ଞ ସର୍ଚହେଣ୍ଡ ଲେଖକ ମାନେହିଁ 
ବ୍ୟବସ୍ଥା କରିପାରିବେ । ଲେଖକ ଓଡିଆ ଲିପି ଓ ପିଟିମେନଙ୍କ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ଲିପିକୁ 
ତୁଳନାକରି ଦେଖ୍‌୍ଛି ଯେ ଉଚ୍ତ ସର୍ଚ ହେଷ୍ଡ ପ୍ରଣାଳୀରେ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର ଲିଖନ ଶୈଳୀଅଛି । 
ତଦୁପ ଓଡିଆ ଲିପିରେ ମଧ୍ଯ ଅଛି । ପିଟମେନ ସର୍ଚ ହେଷ୍ଡ ପ୍ରଣାଳୀରେ ସରଳ ଓ ବକ୍ର 
ରେଖା, ନିମଗାମୀ ଓ ଉର୍ଦ୍ଧଗାମୀ ରେଖା, କେତେକ ଦଞ୍ଡାୟମାନ ରେଖା ଓ କେତେକ 
ତୀର୍ଯକ ରେଖା, ଆଉ କେତେକ ଆନୁଭୂମିକ ରେଖା ଅଛି । ଛୋଟ ବଡ ବୃତ୍ତ, ନମବମୁଖୀ 
ଏବଂ ଉଦ୍ଦ୍ମୁଖୀ ବକ୍ର ରେଖା, ଆଙୁଶୀ ଓ ଫାସ ମଧ୍ଯରେ ରେଖାରେ ସଂଯୋଗ କରିବା 
ବ୍ୟବସ୍ଥା ଅଛି । ଗୋଟିଏ ତୃଳନାମ୍ବକ ସାରେଣୀ ନିମ୍ନରେ ଲେଖାଯାଇଛି, ଯଦ୍ଧାରାକି 
ସହଜରେ ବୂଝା ପଡିବ । 


ପିଟି ମେନ ସର୍ତ ହେଖ୍ତ ଅନ୍ତର୍ଗତ ବ୍ୟବସା ଓଡିଆ ଲିପି ଅନ୍ତର୍ଗତ ବ୍ୟବସ୍ଥା 


ଚ ରେଖା ନିମ୍ନଗାମୀ ଉ ଅକ୍ଷର ଆଦ୍ୟରେ ଗୋଟିଏ 
ନିମ୍ବରାମୀ ଛୋଟ ତୀର୍ଯ୍ୟକ ରେଖା 
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ପ ରେଖା ନିମ୍ନରାମୀ ନିମ୍ନଚାମୀ ପ୍ରାନ୍ତରେ ଆଉ ଗୋଟିଏ 
ଛୋଟ ତୀର୍ଯ୍ୟକ ରେଖା ନିମ୍ମଗାମୀ 

ଟ ରେଖା ନିମ୍ନଗାମୀ ଦଣ୍ଡାୟମାନ ଖ, ଗ, ଘ, 2, ଧ, ପ, ଫ, ମ, ୟ 
ଅକ୍ଷର ଶେଷରେ ୯୦° ଦଣ୍ଡାୟମାନ 


ରେଖା । 
ରେ - ରେଖା ଭର୍ଵଦଗାମୀ ମ, ୟ, ଯ ଅକ୍ଷର ଆଦ୍ୟରେ ଉଦ୍ବମୁଖୀ 
ତିର୍ଯ୍ୟକରେଖା ତିର୍ଯ୍ୟକ ରେଖା ସଂଲଗ୍ନ । 
ମ - ରେଖା ଅ, ନ, ଳ, ଲ, ପ, ଫ ଅକ୍ଷର ଗୁଡିକ 
ବକ୍ର ଅର୍ଵବ୍ରରେଖା ନିମ୍ନ ମୁଖା ଆଦ୍ୟରେ ନମ୍ବମୁଖୀ ଅର୍ଵବ୍ରତ୍ତ ଯୁକ୍ତ 
ନ - ରେଖା ପ, ଫ ଅକ୍ଷର ଆଦ୍ୟରେ ବକ୍ର ଅର୍ଵିବ୍ୃର୍ର 
ବକ୍ର ଅର୍ଵିବ୍ଧର ରେଖା ଉଭର୍ଦ୍ଦମୁଖୀ ଯୁକ୍ତ ରେଖା ଉର୍ଦ୍ଦମୁଖୀ 
ଛୋଟ ବୃତ୍ତ ସ ଫ ଅକ୍ଷର ସଂଲଗ୍ନ ଛୋଟବୃତତ 
$ ସସ ୦ ‘୦? ଅକ୍ଷର ଆକୃତି ବଡ ବୃତ୍ତ 
Sw ସ୍ଵ ଖ, ଚ, ଚାର ଅକ୍ଷର ଆଧ୍ୟରେ ଛୋଟ 

ବୃତ୍ତ ଯୁନ୍ତ 


ଏପରି ଅନେକ ସର୍ତ ହେଣ୍ଡରେ ବ୍ୟବହୃତ ବ୍ୟବସ୍ଥା ଆମ ଓଡିଆ ଲିପରେ ଅଛି । 
ପିଟମେନ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ଲିପି ଓ ଲିଖନ ପ୍ରଣାଳୀ ପୂର୍ବରୁ ଏ ବ୍ୟବସ୍ଥା ଓଡିଆ ଲିପିରେ 
ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇଛି ଏବଂ କରାଯାଉଛି । ଏ ସମସ୍ତ ବ୍ୟବସ୍ଥା ଓଡିଆ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ 
ପଦ୍ଧତିର ଅନ୍ତର୍ତ ନ୍ତ କରିବା କଷ୍ଟକର ହେଲେ ମଧ୍ଯ ଚେଷ୍ଟା କରିବା ଆବଶ୍ୟକ | ଲେଖକ 
ତାର ୨୩ ବର୍ଷର ଇଂରାଜୀ ଓ ଓଡିଆ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ଲେଖ୍‌ ଯେଉଁ ଅଭିଜ୍ଞତା ଅର୍ଜନ 
କରିଛି, ସହକର୍ମୀ ବନ୍ଧୁମାନଙ୍କ ସହିତ ଆଲୋଚନା, ସମାଲୋଚନାରେ ଅଂଶ ଗ୍ରହଣକରି 
ମଧ୍ଯ ଅନେକ ଜ୍ଞାନଲାଭ କରିଛି । ସରକାରୀ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ଓ ଟାଇପ ଶିକ୍ଷାନୁଷ୍ଠାନରେ 
ଅଧକ୍ଷ ଭାବରେ ଛାତ୍ର ଛାତ୍ରୀମାନଙ୍କ ସହିତ ଶି କ୍ଷାଦାନରେ ଯେପରି ନିଜର ଜ୍ଞାନ ପ୍ରସାରିତ 
କରିଛି ଏବଂ ସର୍ବେ।ପରି ଗତ ୧୫ ବର୍ଷର ଗବେଷଣା ଫଳରେ ଓଡିଆ ଭାଷାରେ ଥବା 
ଲିଖନ ପ୍ରଣାଳୀ, ଅକ୍ଷର ଗଠନ ପ୍ରଣାଳୀ, ବନାନ ଓ ଉଚଚାରଣକୁ ଲକ୍ଷ୍ୟକରି ଗୋଟିଏ 
ଓଡିଆ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ପଦ୍ଧତି ଲେଖୁଛି ଏବଂ ବର୍ଗ୍ରମାନ ମୁଦ୍ରଣ ଅବସ୍ଥାରେ ଅଛି ନିକଟରେ 
ପ୍ରକାଶିତ ହେବାର ଆଶା । ଉଚ୍ତ ଅବସ୍ଥାରେ ଅଛି ନିକଟରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେବାର ଆଶା । 
ଉଚ୍ତ ସର୍ଚ ହେଶ୍ଡ ପ୍ରଣାଳୀର ଉପାଦେୟତା କେବଳ ଭବିଷ୍ୟତ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀମାନଙ୍କ ମତାମତ 
ଉପରେ ନର୍ଭରଶୀଳ | ଲେଖକର ଏକମାତ୍ର କାମନା ଯେ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀମାନେ ଦକ୍ଷ ଓ ଯଶସ୍ବୀ 
ଶ୍ରିତ ଲେଖକ ହୁଅନ୍ତୁ ଏବଂ ସେଥ୍‌ରେ ଲେଖକର ଶ୍ରମ ସାର୍ଥକ ହେବ । ଆବଶ୍ୟକୀୟ 
ପରିବର୍ଭନ ଓ ପରି ବର୍ଵନ ସଂସ୍କରଣ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀମାନଙ୍କ ଉପରେ ନ୍ୟସ୍ତ ! 
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ଏ ସଂପର୍କରେ ଓଡିଶା ସରକାରଙ୍କ ଅବଦାନ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ପଦେ ଅଧେ ଲେଖୁବା 
ସମୀଚୀନ ମନେକରେ । ଓଡିଆ ସର୍ଟ ହେଣ୍ଡ ଓ ଟାଇପିଷ୍ଠ ଅଭାବ ଯୋଗୁଁ ସରକାରୀ 
ସ୍ତରରେ ଓଡିଆ ଭାଷା ପ୍ରଚଳନ କଲେ ସରକାରୀ କାର୍ଯ୍ୟ ବ୍ୟାହତ ହେବାର ଆଶଂକା 
ସମ୍ପୂର୍ଣ ଅମୂଳକ । ସରକାର ‘ଶବ୍ଦରେଖା” ବହିର ପ୍ରକାଶକ । ଉଚ୍ତ ପ୍ରଣାଳୀରେ ପରିବର୍ଭନ 
ଓ ପରିପର୍ଵନ କରି ଶ୍ରୀମାନ ଗୌର ଚନ୍ଦ୍ର ପଟ୍ଟନାୟକ ଅଭିନବ ଓଡିଆ ଶଦ୍ଦରେଖା 
(ଓଡିଆ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ଶିକ୍ଷକ ) ପୁସ୍ତକ ମୁଦ୍ଧିତ କରିଛନ୍ତି ଏବଂ ସରକାରୀ ସର୍ତ ହେଣ୍ଡ 
ଶିକ୍ଷାନୁଷ୍ଠାନଗୁଡିକରେ ଉଚ୍ତ ପ୍ରଣାଳୀରେ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ଶିକ୍ଷା ଦିଆଯାଉଛି । ଶ୍ରଦ୍ଧେୟ ସୁଧାଂଶୁ 
ମୋହନ ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କ ଓଡି ଆ ସର୍ଟ ହେଞ୍ଡ ପୁସ୍ତକଟି ମଧ୍ଯ ସର୍ଚ ହେଡ୍ତ ଶିକ୍ଷା କରିବା ପାଇଁ 
ଉପଯୁକ୍ତ । ଏ ଦିଗରେ ସରକାରୀ ଘୋଷଣା ମଧ୍ଯ ବେସରକାରୀ ସ୍ତରରେ ଯେ କୌଣସି 
ପ୍ରଣାଳୀରେ ଓଡିଆ ସର୍ତ ହେଷ୍ଚ ଶିକ୍ଷାକରି ପ୍ରତି ଯୋଗିତା ପରୀକ୍ଷାରେ ଉତ୍ତୀର୍ଣ୍ଣ ହେଲେ 
ସରକାରୀ ଚାକିରୀରେ ଯୋଗଦାନ କରିବା ପାଇଁ ପ୍ରତିବନ୍ଧକ ନାହିଁ । ସରକାରଙ୍କ 
ଘୋଷଣା ପତ୍ର ନକଲ ନଥ୍‌ ସହିତ ସଂଲଗ୍ନ କରାଯାଇଛି । କେବଳ ସରକାରଙ୍କ ତରଫରୁ 
ଗୋଟିଏ ଘୋଷଣା ଦରକାର ଯେ ସରକାରଙ୍କର ଓଡି ଆ ସର୍ଚ ହେଣ୍ଡ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀ ଆବଶ୍ୟକ 
ଏବଂ ଭବିଷ୍ୟତ ନିଦ ଷ୍ଠ ମାସ ଓ ତାରିଖରେ ପ୍ରତି ଯୋଗିତା ମୂଳକ ପରୀକ୍ଷା ହେବ ଏବଂ 
ସେଥ୍ପାଇଁ ଆବଶ୍ୟକ ଯୋଗ୍ୟତା ମଧ୍ଯ ସେଥୁରେ ଦର୍ଶାଇବା ଦରକାର | ତାହାହେଲେ 
ଯେଉଁମାନେ ସର୍ଚ ହେଷ୍ଡ ଶି କ୍ଷାକରି ଚାକିରୀ ଅଭାବରୁ ଅଭ୍ୟାସ କରୁନାହାନ୍ତି, ସେମାନେ 
ଶୀଘ୍ର ଅଭ୍ୟାସକରି ପରୀକ୍ଷା ପାଇଁ ନିଜକୁ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବେ । 


RESOLUTION 
Bhubaneswar, the 21st September, 1968 


Consequent upon the decision of government to introduce Oriya 
as the official language in the State, the introduction of a suitable 
system of Oriya stenography has been under consideration of 
government. The ’Sabdarekha’ a system of Oriya stenography evolved 
by Sri B. C. Ghosh was adopted by government in 1948 and a number 
of stenographers trained in the system have been working as Reporters 
in the Orissa Legislative Assembly and also in the Police force. 
Meanwhile two other systems are evolved by Sri K.C. Samal and 
another by Sri Balaram Panda, Reporters of the Assembly, were also 
submitted to government in response to a press note. In order to 
judge the relative efficiency of the different systems both the new 
systems were given a trial along with the 'Sabdarekha’ as notified by 
Sri G. C. Pattnaik, another Reporter of the Orissa Legislative Assembly. 
On the completion of the course in the shorthand and Typewriting 
Institute, a comon examination was held according to standards 
prescribed by government. On a careful consideration of the result 
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of the examination as well as other relevant factors, government 
have decided to adopt the system outlined in ‘Sabdarekha’ as modified 
by Sri G. C. Pattnaik for the purpose of training in the Oriya shorthand 
and typewriting Institute. It is however made clear that for the purpose 
of eligiblity for appointment all the three systems will be recognised 
by government. In other words, recruitment shall be made by 
government on the basis of proficiency alone without any consideration 
of the particular system adopted by a condidate. 


By order of the Governor 


B.B. Rath 
Secretary to Government 


Order : Ordered that the Resolution be published in Orissa Gazette 
and forwarded to all concerned. 
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କମ୍ପ୍ୟୁଟରରେ ଓଡିଆ ଭାଷା 
ନା 
ଓଡିଆ ଭାଷାରେ କମ୍ପ୍ୟୁଟର 


ରଞ୍ଜିତା ନାୟକ 


ମଣିଷ ସମାଜର ଦୈନହିନ ଭାଷା ଏବଂ କମ୍ପ୍ୟୁଟର ଭାଷା ମଧ୍ଯରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ହେଲା, 
ଆମ ଭାଷା ପ୍ରାକୃତିକ ଏବଂ କମ୍ପ୍ୟୁଟରର ଭାଷା କୃତ୍ରିମ ବା ମନୁଷ୍ୟକୃତ । ପ୍ରତ୍ୟେକ 
ମନୁଷ୍ୟର ଯେପରି ଏକ ବା ଏକାଧ୍କ ଭାଷା ଥାଏ, ସେପରି କମ୍ପୁଟର ଆମ ଭାଷାକୁ 
ବୁଝି ତା'ର ମତାମତକୁ ଆମକୁ ଜଣାଇବା ପାଇଁ, ବିଭିନ କମ୍ପୁଟର ଭାଷା ଭିତରୁ ଏକ 
ନିର୍ଦଦିଷ୍ଠ ଭାଷା ଗ୍ରହଣ କରିଥାଏ । କିନ୍ତୁ ଏହି ଭାଷା ପ୍ରାକୃତିକ ନୁହେଁ ମଣିଷ ଭାଷାର 
ଆଦର୍ଶରେ ଏହା ମଣି ଷଗଢା । ଏହି କମ୍ୟୁଟର ଭାଷାମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ସି. ବେସିକ, 
କୋବୋଲ, ଫୋର୍‌ବୁ।ନ, ଏସେମ୍ବଲି, ପ୍ରଲୋଗ୍‌ ଇତ୍ଯାଦି ଉଲ୍ଲେଖଯୋଗ୍ୟ । କେଉଁ 
ଭାଷା ମାଧ୍ୟମରେ କେତେ ସରଳ ପ୍ରକ୍ରିୟାରେ କେତେ ଶୀଘ୍ର ଏବଂ କେତେ ବୋଧଗମ୍ୟ 
ଆଉ ସଠିକ ଉପରି (ଠଧାନଧ) ମିଳିପାରିବ, ତାହା ଆଜିର କମ୍ପ୍ୟୁଟର ବୈଜ୍ଞାନିକ 
ତଥା କମ୍ପ୍ୟଟେସନାଲ୍‌ ଭାଷାବି ଜ୍ଞାନୀ ମାନଙ୍କର ଗବେଷଣାର ମୁଖ୍ଯ ବିଷୟ ଏବଂ 
ବିଚାରର ବିଷୟ ହୋଇପଡିଛି । ସି ଭାଷାକୁ ଦେଶ ବି ଦେଶରେ ଆଧୁନିକ ଜ୍ଞାନସମ୍ପନ୍ 
ସରଳ ବା ଭନ୍ନତ ଧରଣର କମ୍ପ୍ୟୁଟର ଭାଷାରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରିନେଇଛନ୍ତି । ଆମେ 
ଏସପାରାଣ୍ଟୋ, ନୋଭି ଆଲ୍‌, ଭୋଲାପ୍ୟୁକ, ଆଇତୋ ଇତ୍ଯାଦି କୃତ୍ରିମ ଭାଷା ସହ 
କମ୍ପୁଟର ଭାଷାକୁ ତୁଳନା କଲେ ଦେଖୁପାରିବା ଯେ, ଏହି କୃତ୍ତି ମ ଭାଷାଗୁଡିକ ମଣିଷ 
ଭିତରେ ଥ୍ବା କଥ୍ତ ଭାଷା ରୁପେ ବ୍ୟବହାର ହେବା ପାଇଁ ଉଦିଷ୍ଟ । ପୃଥ୍ବୀରେ 
ପ୍ରଚଳିତ ପାଞ୍ଚହଜାର ଭାଷାକୁ କମେଇବା ଏହାର ଲକ୍ଷ୍ୟ । କିନ୍ତୁ କମ୍ପ୍ୟୁଟର ଭାଷାର 
ଲକ୍ଷ୍ୟ ଏହି ଭାଷା ଠାରୁ ଭିନ୍ନ । କମ୍ପ୍ୟୁଟର ଭାଷା ହେଉଛି କୃତ୍ରିମ ଜ୍ଞାନ ଦ୍ଵାରା ପ୍ରାକୃତିକ 
.ଭାଷା ସନନ୍ଧରେ ଜ୍ଞାନ ଆହରଣ କରିବା ପାଇଁ .ମାଧ୍ଯମ । କୃତ୍ରିମ ଜ୍ଞାନ ଭିତର ଦେଇ 
ପ୍ରାକୃତିକ ଜ୍ଞାନ ଆଡକୁ ଏହାର ଗତି । 


କମ୍ପୁଟରରେ ଆମ ଭାଷା କିମ୍ବା ପ୍ରାକୃତିକ ଭାଷାକୁ ଜାଣିବା ଏବଂ ଭାଷାକୁ 
କମ୍ପ୍ୟୁଟର ପଠନୀୟ କରିବା ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟ ଗତ ତିନି ଦଶନ୍ଧି ଧରି ଆରମ୍ଭ ହୋଇଛି । 
ବିଭିନ୍ନ ସରକାରୀ ଏବଂ ବେସରକାରୀ କ୍ଷେତ୍ରରେ କମ୍ପ୍ୁଟରତ୍ତ ପ୍ରୟୋଗ ବହୁତ 
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ପରିମାଣରେ ଚାଞ୍ଚଲ୍ୟ ସୃଷ୍ଟି କରିଛି । ଧୀରେ ଧୀରେ କମ୍ପ୍ୁଟରର ପ୍ରଚଳନ ଏବଂ 
ବ୍ୟବହା- ଏହି କିଛି ବର୍ଷ ଭିତରେ ଆମର ଦୈନନ୍ଦିନ ଜୀବନରେ ଏକ ମୁଖ୍ୟ ଅଂଶ 
ହୋଇଗା। ଣି । ଆମେ ଛୋଟଛୋଟ ଦୋକାନ, ହୋଟେଲ୍‌ରୁ ଆରମ୍ଭ କରି ଉଡାଜାହାଜ 
ଟିକଟ ସଂରକ୍ଷଣ ବ୍ୟବସ୍ଥା ସମସ୍ତ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହାର ବ୍ୟବହାର ଓ ପ୍ରୟୋଗ ଦେଖୁଛୁ । 
ଇଂରାଜୀରେ ସମସ୍ତ ସରକାରୀ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଯେପରିକି ରେଲ ଷ୍ଟେସନ, ବ୍ୟାଙ୍କ, ଏୟାର 
ଲାଇନ୍‌ସ୍‌ ସଂରକ୍ଷଣ କାଯ୍ୟାଳୟ, ଡାକଘର ପ୍ରଭୁତିରେ କାମ ଅତି କମ୍‌ ସମୟରେ 
ଏବଂ ଶୃଙ୍ଖଳିତ ରୂପେ ହୋଇପାରୁଛି, ଓଡ଼ିଆକୁ ଏହିସବୁ କ୍ଷେତ୍ରରେ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇ 
ପାରିଥ୍ଲେ ଆହୁରି ଭଲ ହୋଇଥାନ୍ତା । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଏହା ଅଧ୍କ 
ଲୋକଙ୍କର ବୋଧରମ୍ୟ ହେବା ହେତୁ ଅଧ୍୍‌କ ଲୋକପ୍ରିୟ ହୋଇପାରିଥାନ୍ତା । ଏହା 
କରିବାର କାରଣ ହେଲା କମ୍ପ୍ୟୁଟରରେ ଓଡ଼ିଆ ଲିପିର ପ୍ରଚଳନ ଗତ ଦଶନ୍ଧି ଭିତରେ 
ଆରମ୍ଭ ହୋଇସାରିଛି । ଅନ୍ୟ ଭାରତୀୟ ଲିପି ସମେତ ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ତେରରୂ ପନ୍ଦର 
ଭାରତୀୟ ଲିପି ଜିଷ୍ଟ ଟେକନୋଲଜି (GST TECHNOLOGY) ଦ୍ଵ।ରା ସଫଳ 
ହୋଇପାରିଛି । 


ବିଭିନ୍ନ ଆକାରର ଭାରତୀୟ ଲିପି କମ୍ପ୍ୟୁଟରରେ ଚଳପ୍ରଚଳ ଏବଂ ଯୁଚ୍ତାକ୍ଷର 
ସମସ୍ୟାର ଗବେଷଣା ଏବଂ ସମାଧାନ କାର୍ଯ୍ୟ ପୁନାରେ ଅବସ୍ଥିତ ସିଡାକ୍‌ କମ୍ପାନୀରେ 
ଏକ ଗ୍ରୁପ ବହୁତ ସଫଳତାର ସହ ଶେଷ କରିପାରିଛନ୍ତି । ଓଡ଼ିଶା ସରକାରଙ୍କ ଦ୍ଵାରା 
ଅନୁମୋଦିତ ଓଡ଼ିଶା କମ୍ପୁଟର ଏଣ୍ଡ ଆପ୍ଲିକେଶନ୍‌ ସେଣ୍ଟର ( ଓକାକ୍‌ ) ଗତ ଦଶ ବର୍ଷ 
କିମ୍ଭା ତାଠାରୁ ଉରି ସମୟ ଧରି ଅବସ୍ଥାପିତ ହୋଇଛି ଏବଂ ନାମାନୁସାରେ ଏହାର 
ମୁଖ୍ୟ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ହେଲା କମ୍ପ୍ୟୁଟରର ବିଭିନ୍ନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ପ୍ରୟୋର କରିବା ଏବଂ କମ୍ପ୍ୟୁଟରର 
ପ୍ରୟୋଗ ବିଷୟରେ ବୁଝି ଉପଭୋକ୍ତା ମାନକୁ ଅବଗତ କରାଇବା ! ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଓକାକ୍‌ 
ଜିଷ୍ଟ ଟେକ୍‌ ନୋଲଜୀ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଅବଗତ ଥ୍‌୍ବା ନାମକୁ ମାତ୍ର ସତ ହେଲେବି ବଜ୍ଚଷ୍ଟ 
ଟେକ୍‌ ନୋଲଜିର ଓଡ଼ିଆଭାଷାରେ ପ୍ରୟୋଗ କିମ୍ବା ଏହା ମାଧ୍ୟମରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର 
ଉନ୍ନତି ପାଇଁ କୌଣସି ସମୟରେ ଚିନ୍ତା କରିନାହିଁ କିମ୍ବା ଏ ଦିଗରେ କୌଣସି ପଦକ୍ଷେପ 
ବି ନେଇନାହିଁ । ଭାରତ ସରକାରଙ୍କ ଫଟୋ ଆଇଡେଞ୍ଟିଟି କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମକୁ ବାଦ୍‌ଦେଲେ 
ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଓଡ଼ିଶାରେ କୌଣସି ଓଡ଼ିଆ କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ କମ୍ପ୍ୟୁଟର ମାଧ୍ୟମରେ କରିବାପାଇଁ 
ପଦକ୍ଷେପ ନି ଆଯାଇ ନାହିଁ । ଫଟୋ ଆଇଡେଣ୍ଟିଟି କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମର ତପ୍ୂରତା ଦେଖ୍‌ ମନେ 
ହେଉଥଲା, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବିଭିନ୍ନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ବହୁଳ ବ୍ୟବହାର ପାଇଁ ହୁଏତ ଏହାହିଁ 
ଏକ ଉପଯୁକ୍ତ ସମୟ ।! 

ଭାରତ ସରକାର ଭାରତୀୟ ଭାଷାର ରକ୍ଷଣାବେକ୍ଷଣ ଏବଂ ଉନ୍ନତି ନେଇ ବେଶ 
ଚିନ୍ତିତ ପରି ମନେ ହେଉଥଲା । କାରଣ, ଭାରତରେ ବିଭିନ୍ନ ଜାଗାରେ ବିଭିନ୍ନ ଭାରତୀୟ 
ଭାଷାରେ ଏକ ଦଶନ୍ଧି ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରଚଳିତ ତିନିନିନୟୁତ ଶବ୍ଦର ମୁଦ୍ଧିତ ପୃଷ୍ଠାର ପ୍ରଧାନ 
ବିଷୟବସ୍ତୁ (×) କୁ ନେଇ ବିଶିଷ୍ଟ ପ୍ରକାରର ଦୀର୍ଘ ରଚନା ସଂଗ୍ରହ ବା କର୍‌ ପୋରା 
ପ୍ରସ୍ତୁତି କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ ଆରମ୍ଭ କରାଯାଇ ଥୁଲା । ଏହା ଭାରତ ସରକାରଙ୍କ ଡିପାର୍ଚ ମେଣ୍ଟ 
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ଆଫ୍‌ ଇଲେକ୍‌ଟ୍ରୋନି କ୍ମର ଆର୍ଥିକ ସହାୟତାରେ ହୋଇଥଲା । ବିଭିନ୍ନ ବିଭାଗ ଯଥା 
ସାହିତ୍ୟ, ସାମାଜିକ ବିଜ୍ଞାନ, ପ୍ରାକୃତିକ ବିଜ୍ଞାନ ପ୍ରଭୃତି କ୍ଷେତ୍ରରୁ ବିକ୍ଷିପ୍ତ ବା ର୍ୟାଣ୍ଡମ୍‌ 
କିନ୍ତୁ ଧାରାବାହିକ ଟେକ୍ସଟ୍‌ ସଂଗ୍ରହ କରି ଏକ ପ୍ରତିନିଧ୍ମୂଳକ କର୍‌ ପୋରା ସୃଷ୍ଟି କରିବା 
ଏହାର ଭଦେଶ୍ୟ ଥୁଲା । କମ୍ପ୍ୟୁଟର ଅନ୍‌ “ଲାଇନ୍‌ ଅଭିଯାନ ଏବଂ ବ୍ୟାକରଣ ପ୍ରସ୍ତୁତି 
କରି କମ୍ପ୍ୟୁଟର ମାଧ୍ୟମରେ ଗୋଟିଏ ଭାରତୀୟ ଭାଷାରୁ ଅନ୍ୟ ଏକ ଭାରତୀୟ ଭାଷାକୁ 
ଅନୁବାଦ କରିବା ଏହାର ଅନ୍ୟତମ ଭଦେଶଷ୍ୟ ଥଲା | ଏହି ଅନୁବାଦକୁ ମାନବ ସହାୟକ 
ଯାନ୍ତି କ ଅନୁବାଦ କୁହାଯାଏ । ମାନବ ସହାୟକ ଯାନ୍ତିକ ଅନୁବାଦ କହିବାର କାରଣ, 
ପୃଥ୍ବୀରେ ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଯେତେ ଯାନ୍ତ୍ରିକ ଅନୁବାଦ ହୋଇଛି, ସେଥ୍‌ରେ ଶତକଡା ସତୂରୀରୁ 
ଅଶୀଏ ଭାଗ ଅନୁବାଦ ସ୍ଵତଃସ୍ତୁର ଏବଂ ସଠି କଭାବେ ହୋଇପାରିଛି । ବାକି ତିରିଶ 
ଭାଗ ଭାଷାରେ ରହିଥ୍‌୍ବା ସହିଗ୍ଧତା (ambiguity) ଯୋଗୁଁ ମନୁଷ୍ଯର ସହାୟତା 
ଆବଶ୍ୟକ କରେ । 


ଏହି କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମର ପ୍ରଥମ ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ହିନ୍ଦୀ, ପଞ୍ଚାବୀ ଏବଂ ଭାରତୀୟ 
ଇଂରାଜୀରେ କର୍‌ ପୋରା ପ୍ରସ୍ତୁତି ପାଇଁ ଦିଲ୍ଲୀ ଆଇ. ଆଇ. ଟି.; ତେଲେଗୁ, କନଡ, 
ତାମିଲ ଏବଂ ମାଲୟଲମ ଚାରୋଟି ଦ୍ରାବିଡ ଭାଷା ପାଇଁ ସି.ଆଇ.ଆଇ.ଏଲ୍‌ ମହୀଶୁର; 
ଓଡ଼ିଆ, ବଟ୍ଟଳା. ଏବଂ ଅସମୀୟା ତି ନୋଟି ପୂର୍ବାଞ୍ଚଳୀୟ ଭାଷା ପାଇଁ ଇଵ୍ତି ଆନ୍‌ 
ଇନ୍‌ଷ୍ଟିଚ୍ୟୁଟ ଆଫ୍‌ ଆପ୍ଲାଏଡ୍‌ ଲାଙ୍ଗୁଏଜ୍‌ ସାଇନ୍ନେସ୍‌, ଭୁବନେଶ୍ବରକୁ ଦାୟିତ୍ଵ 
ଦି ଆଯାଇଥ୍ଲା । ସେହି ପଯ୍ୟାୟରେ ଗୁଜରାଟୀ ଏବଂ ମରାଠୀ ପଶ୍ଚିମାଞ୍ଚଳୀୟ ଭାଷା 
ପାଇଁ' ପୁନାରେ ଅବସ୍ଥିତ ଡବଳ୍ୟୁ ଆର୍‌.ଏଲ୍‌. ସି., ସଂସ୍ୃତ ପାଇଁ" ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଧାନନ୍ଦ 
ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ, ବାରାଣସୀ ଏବଂ ଉର୍ଦ୍ଧ ଓ ସିଛି ଭାଷାରେ କର୍‌ ପୋରା ବିକାଶ ପାଇଁ 
ଆଲିଗଡ଼ ମୁସଲିମ୍‌ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଲୟକୁ ଦାୟିତ୍ଵ ଦିଆଯାଇଥ୍‌ଲା। ଯଦିଓ କେତେକ ଭାଷାର 
କମ୍ପ୍ୟୁଟରୀକରଣ ଶେଷ ହୋଇନାହିଁ, ଚାରୋଟି ଦାବିଡ଼ ଭାଷା ଏବଂ ପୁର୍ବାଞ୍ଚଳର ତିନୋଟି 
ପ୍ରମୁଖ ଭାଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହି ତିନି ବର୍ଷର କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ ସଫଳତାର ସହ ଶେଷ ହୋଇଛି । 
ପୁର୍ବକଥ୍ତ ଯୋଜନ! ଅନୁଯାୟୀ କର୍‌ ପେୋରା ପ୍ରସ୍ତୁତି ପାଇଁ ଦଶନିୟୁତ ଶବ୍ଦର 
କମ୍ପ୍ୟଟରୀକରଣ କରିବା ଲକ୍ଷ୍ୟ ଥଲା । କିନ୍ତୁ ଚିନି ନିୟୁତ ଶବ୍ଦ ଡେଉ ନ ଡେଉଣୁ 
ଭାରତ ସରକାର ପ୍ରଥମ ପଯୀାୟରୁ ଦ୍ଵିତୀୟ ପଯ୍ୟାୟକୁ ଯିବାପାଇଁ କୁଷ୍ତିତ ହେଉଛନ୍ତି । 
କମ୍ପ୍ୟଟର ଆଉ ଭାଷାକୁ ଘେନି ଯେଉଁ' ବିରାଟ ସ୍ଵପ୍ନ ଭାରତୀୟ ଭାଷାରେ ସାକାର 
ହେବାକୁ ଯାଉଥ୍ଲା ତାହା ଆଜି ସଂପୁର୍ଣ୍ଣ ଭଗ୍ନ ପ୍ରାୟ ଜଣାପଡ଼ୁଛି । କାରଣ, ଯେଉପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
କମ୍ପ୍ୟୁଟରରେ ଭାଷାକୁ ଜାଣ୍ରିବା ସୁବିଧା ଆମର ହୃଦବୋଧ ନ ହୋଇଛି, କିମ୍ବା ଆମର 
ଭାଷାର ଉନ୍ନତି ଆଧୁନିକ ଟେକ୍‌ ନୋଲଜ୍ୀ ମାଧ୍ୟମରେ ସାକାର କରିବା ଚିନ୍ତା ନ ହୋଇଚି, 


ସେପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଭାଷାର ଉନ୍ନତି ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ରୁପେ ଅସମ୍ଭବ । 


ସାଧାରଣତଃ କର୍‌ ପୋରା କହିଲେ ବିଭିନ୍ନ ଟେକ୍ସଟ୍‌ ବିଭାଗରୁ ଲିଖ୍ତ/କଥ୍ତ 
ଭାଷାର ଟେ ଵ୍ମଟ୍‌ ଗୁଡିକୁ ନମୁନ। ଅନୁସାରେ ଏକ୍ରତ୍ରିତ କରି ସାଇତାଯାଇଥାଏ । 
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ଆବଷ୍ୟକତାନୁଯାୟୀ ˆ ଝିଁଷ୍ଠ ସମୟରେ ବିଭାଗର ଦତ୍ତବିଷୟର ପୁନରୁଦ୍ଧାର 
କରାଯାଇଥାଏ ! ଏହା ଭାଷାର ସମସ୍ତ ବିଭାଗରୂ ଟେକ୍ସଟ୍‌ ସଂଗ୍ରହ କରି ଏକ ଭାଷା 
ପ୍ରତିନିଧୁମୂଳକ ନମୁନା ତିଆରି କରିଥାଏ 1 1961ରେ ଏବ୍‌. କୁଚେରା ଏବଂ ଡବଳ୍ୟୁ.ଏନ. 
ପ୍ରାନ୍‌ ସିସ୍‌ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର ଏକ କର୍‌ପୋରା ସଂକଳନ କରିଥଲେ | ଏଥ୍‌ରେ ୧୯୬୧ 
ମସିହାରେ ପ୍ରକାଷିତ ଏକ ନିୟୁତ ଶବ୍ଦକୁ ସଂଗ୍ରହ କରାଯାଇଥ୍‌ଲା । ଏହା ବ୍ରାଉନ୍‌ 
ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟରେ ସଂକଳନ କରାଯାଇଥ୍‌ବା ଯୋଗୁଁ ଏହାକୁ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର ନା 
ଅନୁସାରେ ବ୍ରାଉନ୍‌ କର୍‌ପସ୍‌ କୁହାଯାଏ । ଅନ୍ୟ କର୍‌ ପସ୍‌ ଯେଉଁଗୁଡିକ ଟେପ୍‌, ଫୁପି 
ଏବଂ ମାଇକ୍ରେ।ଫିକ୍‌ ଜରି ଆରେ ସହଜରେ ମିଳେ, ସେଗୁହିକ ହେଲା ଲାନ୍‌ କାଷ୍ଟେର୍‌ / 
ଆଇ.ବି.ଏମ୍‌ ସ୍ତୋକେନ୍‌ ଇଂଲିସ୍‌ କର୍‌ ପସ୍‌, ଲାନ୍‌କାଷ୍ଟେର୍‌ - ଓସ୍ଲୋ /ବେର୍‌ଗେନ୍‌ 
କର୍‌ ପସ୍‌, ଲଣ୍ଡନ ଲୁଣ୍ଡ କର୍‌ପସ୍‌ ଆଫ୍‌ ସ୍ଥୋକେନ୍‌ ରଂଲିସ୍‌, ଲଟ୍୍‌ମ୍ୟାନ୍‌ /ଲାନ୍‌ କାଷ୍ଟେର୍‌ 
ଇଂଲିସ୍‌ ଲାଙ୍ଗୁଏଜ୍‌ କର୍‌ପସ୍‌, ମାକ୍‌ କ୍ରି କର୍‌ପସ୍‌, ମେଲ୍‌ ବୋର୍ଣ୍ଣ ସର୍ଭେ କର୍‌ପସ୍‌, 
ନିମ୍ୟେନ୍‌ କର୍‌ପସ୍‌, ସାନ୍ତା ବାର୍‌ବରା କର୍ପସ୍‌ ଆଫ୍ସ୍କୋକେନ୍‌ ଆମେରିକାନ୍‌ ଇଂଲିସ୍‌, 
ସର୍ଭେ ଅଫ୍‌ ଇଂଲିସ୍‌ ୟୁସେଜ୍‌ କର୍‌ପସ୍‌ ଏବଂ ତୋସ୍ଥା କର୍‌ପସ୍‌ । ଏହାଛଡ଼ା ଭାରତରେ 
କୋହୁ।ପୁର କର୍‌ପସ୍‌ ଅଫ୍‌ ଇଣ୍ଡିଆନ୍‌ ଇଂଲିସ୍‌ 1978ରେ ପ୍ରକାଶିତ ଟେନ୍ସଟ୍‌ 
ମ୍ୟାଟେରିଆଲ୍‌କୁ ନେଇ ସଂଗ୍ରହ କରାଯାଇଛି । ବନାରସ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର ଅଧ୍ୟାପକ 
ରାଜାରାମ ମେହରୋତ୍ର। ମଧ୍ଯ ଇଂରାଜୀ କର୍‌ପସ୍‌ ତିଆରି କରିଥଲେ, କିନ୍ତ ଭାରତରେ 
ଭାରତୀୟ ଭାଷାରେ କର୍‌ ପସ୍‌ ପ୍ରଥମ ଥର ପାଇଁ ଉପସ୍ଥାପନା କରାଯାଇଛି । ବିଦେଶରେ 
ମିଳୁଥ୍ବା କର୍‌୍ପସ୍‌ ମଧ୍ଯରୁ କେତେକ ପ୍ରଥମ ପୀତିର ଉତ୍ପାଦନ ଏବଂ କେତେକ ଦ୍ଵିତୀୟ 
ଓ ତୃତୀୟ ପୀତିର ଉତ୍ପାଦନ ବୋଲି କୁହାଯାଇ ଥାଏ । 


ପ୍ରାନ୍‌ ସିସ୍‌ଙ୍କର ଜଣେ ଭାଷାବିଜ୍ଞାନୀ ବନ୍ଧୁ ଲିଜ୍‌ ତାଙ୍କୁ କୌତୁହଳରେ ପ୍ରଶ୍ନ କରିଥୁଲେ 
ଯେ କମ୍ପ୍ୟୁଟରରେ ଭାଷାକୁ ସାଇତିବା, ପରଖ୍ବା ବା ବିଶ୍ଲେଷଣ କରିବା କେବଳ 
ସମୟର ଏବଂ ଅର୍ଥର ଦୁରୁପଯୋଗ କରିବା ଛଡ଼ା କିଛି ନୁହେଁ । ବନ୍ଧୁଙ୍କ ମତରେ ଭାଷା 
ଏକ ମାନସିକ କ୍ରିୟା ସମ୍ପର୍କିତ କାର୍ଯ୍ୟପ୍ରକିୟା । ଏହା କର୍‌ ପୋରା ଦ୍ଵାରା ବା କମ୍ପ୍ୟଟର 
ସାହାଯ୍ୟରେ କିପରି ବି ଶ୍ରେଷଣ କରାଯାଇପାରିବ ? ଜଣେ ନିଜ ମାତୃଭାଷାରେ ବହୁତ 
କମ୍‌ ସମୟରେ ହଜାର ହଜାର ଉଦାହରଣ ଯୋଗାଇପାରିବା ଭଳି ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ ପ୍ରକ୍ତ ୟାକୁ 
ସୀମିତ ମୁଦ୍ରିତ ପୃଷ୍ଠାର ବିଷୟ ବସ୍ତୁ କିପରି ପ୍ରତିଫଳିତ କରିପାରିବ ? ର୍ୟାଣ୍ଡମ୍‌ ଟେକଜ୍ସଟ୍‌କୁ 
ନେଇ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଯାଇଥ୍‌ବା କର୍‌ପୋରାରେ ଖୋଜି ଏହା ବାହାର କରିବା ସମ୍ଭବ 
ନୁହେଁ । କାରଣ ସେତିକି ବେଳେ ଲିଜ୍‌ ଯେଉଁ ବ୍ୟାକରଣ ତିଆରି କରିଥଲେ ସେଥ୍ପାଇଁ 
ଆବଶ୍ୟକୀୟ ଭାଷାସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ଉଦାହରଣ ସେ ଏକ ଭାଷା ତଥ୍ୟଯୋଗାଣକାରୀଠାରୁ 
ସଂଗ୍ରହ କରିଥଲେ ! କିନ୍ତୁ ପରମୁହୂର୍ଭରେ କର୍‌ ପୋରାର ଅସାଧାରଣ ବ୍ୟାବହାରିକ 
ଶନ୍ତି ଦେଖ୍‌ ଆଶ୍ଟର୍ଯ୍ୟ ନହୋଇ ରହିପାରି' ନଥୁଲେ । 


ପ୍ରଶ୍ନ ହେଉଛି କର୍‌ ପୋର। କାହିଁକି ? 
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ଏହାର ବ୍ୟବହାର କଣ ? ଏହାକୁ କିଏ ବ୍ୟବହାର କରିବ ? ଏବଂ ଏହା କେଉଁ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ବ୍ୟବହାରଯୋଗ୍ୟ ? ଶେଷରେ ଏହା କେତେଟା ବା ଲାଭପ୍ରଦ ? ଇତ୍ୟାଦି । 


କମ୍ପ୍ୟୁୂଟରୀଇଜଡ୍‌ କର୍‌ ପୋରା ପ୍ରସ୍ତୁତି କରିବାର ମୁଖ୍ଯ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ହେଲା : 


୧. କମ୍ପ୍ୟୁଟରର ମେମୋରୀ ବା ସ୍ମରଣ ଶକ୍ତି ଅନୁଯାୟୀ ଅପଯ୍ୟାପ୍ତ ପରିମାଣରେ 
ତଥ୍ୟ ଆମେ ସଂରକ୍ଷଣ କରିପାରିବା ! 


୨. ଯେ କୌଣସି ସମୟରେ ଯେ କୌଣସି ତଥ୍ୟକୁ ଅତି ଅଳ୍ପ ସମୟରେ ପୁନରୁଦ୍ଧାର 
କରିପାରିବା । 

୩. ଉକ୍ତ ତଥ୍ୟରେ ଯଦି କିଛି ପରିବର୍ଭନ ଆବଶ୍ୟକ ହୁଏ ତେବେ ତାହାକୁ ସଂଶୋଧନ 
କରି ପୁଣି ଥରେ ସଂରକ୍ଷଣ କରିପାରିବା । 

୪. କୌଣସି ଭାଷା ଜନିତ ସମସ୍ୟାକୁ ପରଖ୍‌ବା ପାଇଁ ଉ୍ଭାବିତ ଉଦାହରଣର ଉପରେ 
ନିର୍ଭର ନକରି ସରଳ ଏବଂ ସୁବିଧାରେ ମିଳୁଥ୍ବା କର୍‌ପୋରା ଉଦାହରଣ ଦ୍ଵାରା 
ସମାଧାନ କରିପାରିବା । 
କମ୍୍ୟୁଟରାଇଜଡ୍‌ କର୍‌ପୋରାକୁ ଆମେ ଏହି ପ୍ରକାର ବ୍ୟବହାର କରିପାରିବା । 


କୌଣସି ଭାଷା ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ଗବେଷଣା, ସମସାମୟିକ ବ୍ୟବହାରିକ ଭାଷାକୁ ନେଇ 
ଅଭିଧାନ, ବ୍ୟାକରଣ ପ୍ରସ୍ତୁତି, ଭାଷାରେ ରହିଥ୍ବା ଟେକ୍ନିକାଲ ଶବ୍ଦର ଅଭିଧାନ, 
ଭାଷାରେ ପ୍ରଚଳିତ ଅନ୍ୟ ଏକ ଭାଷାଠାରୁ ଉଦ୍ଧାର କରାଯାଇଥ୍ବା ଶବ୍ଦର 
ବ୍ୟବହାର, ଭାଷା ଏବଂ ଉପଭାଷାର ବ୍ୟବହାର, ଜିଖ୍ତ ଏବଂ କଥ୍ତ ଭାଷାର 
ଶୈଳୀ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଏ ସମସ୍ତ ଆମେ ଅନୁଧ୍ୟାନ କରିପାରିବା ଏବଂ ସେହି ଅନୁଯାୟୀ 
ଉନ୍ତ ସମସ୍ତ ସୀମା ଭିତରେ ସେଗୁଡ଼ିକୁ ପ୍ରକାଶ କରିପାରିବା । ଏହାଛଡ଼ା ବିଶ୍ବ କୋଷ, 
ପରିଭାଷା କୋଷ ଏସମସ୍ତ ପ୍ରସ୍ତୁତିରେ କମ୍ୁୁଟରାଇଜଡ୍‌ କର୍‌ ପୋରାର ଅବଦାନ 
ଅତୁଳନୀୟ ! କମ୍ପ୍ଟରରେ ଭାଷା ଖେଳ ଏବଂ କମ୍ପ୍ୟୁଟର ନିର୍ଭର ଭାଷା ଶିକ୍ଷା 
ସାମଗ୍ରୀ ମଧ୍ଯ ଏହାର ଅନ୍ୟତମ ଅବଦାନ | ମାନବ ସହାୟକ ଯାନ୍ତ୍ରିକ ଅନୁବାଦ 
ବିଷୟରେ ପୂର୍ବରୁ ସୁଚନା ଦିଆଯାଇଛି । 

କର୍‌ପୋରା ଆଧାରିତ ଅଭିଧାନ ଏବଂ ବ୍ୟାକରଣ ସାଧାରଣ ବା ପ୍ରଚଳିତ ଅଭିଧାନ 
ଏବଂ ବ୍ୟାକରଣ ଠାରୁ ନିମ୍ନମମତେ ଅଲଗା । 

୧. କର୍‌ପୋରା ଆଧାରିତ ଅଭିଧାନ ଏବଂ ବ୍ୟାକରଣ ସମସାମୟିକ ବ୍ଯବହାର 
କରାଯାଉଥ୍ବ! ଶଦ ଓ ବାକ୍ୟକୁ ନେଇ ସୃଷ୍ଟି କରାଯାଇଥାଏ । ଆମର ଆଧୁନିକ 
ପ୍ରଚଳିତ ବ୍ୟାକରଣ ଲାଟିନ୍‌ କିମ୍ବା ସଂସ୍କୃତ କୋଟି ଉପରେ ନିର୍ଭରଶୀଳ । ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାରେ ବର୍ଭମାନ ଚଳୁଥ୍ବା ବ୍ୟାକରଣିକ କୋଟିକୁ ଧରି ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ 
ଯେ ପ୍ରଚଳିତ ବ୍ୟାକରଣଠାରୁ ଭିନ୍ନ ଓ ଉନ୍ନତତର କାହାରି ସନ୍ଦେହ ନରହିବା 
ଉଚିତ । ଅଭିଧାନ ସମ୍ପର୍କରେ ସେଇ ଏକା କଥା | ବିଭିନ୍ନ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନରୁ ଶବ୍ଦ 


Digitized by srujanika@gmail.com 
6 : é 


୭୮ 


ଇଲାକ୍‌ 


ସଂଗ୍ରହ କରି ଗୋଟିଏ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନ ତିଆରି କଲେ ତାହାକୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର 
ଅଭିଧାନ ବୋଲି ଦାବୀ କରିବା ଅସଂଗତ । 


. କର୍ପୋରା ଆଧାରିତ ଅଭିଧାନ ଓ ବ୍ୟାକରଣରେ ଆମେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଶବ୍ଦ ବା 


ବାକ୍ୟର ପୂର୍ବାପର ପ୍ରସଙ୍ଗ ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ଉଦାହରଣ ପାଇଥାଉ । ଏହାଦ୍ଵାରା 
ବ୍ୟବହାରିକ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଉକ୍ତ ଶବ୍ଦ ବା ବାକ୍ୟ କେଉଁ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ବ୍ୟବହାର ହୋଇଛି 
ତାହା ସହଜରେ ଜାଣିପାରୁ । 


କର୍‌ ପୋରା ଆଧାରିତ ଅଭିଧାନରେ ଆମେ ଏକ ଅତିରିଚ୍ତ ସ୍ତମ୍ଭ ରଖ୍‌ ସେଥ୍‌ରେ 
ସ୍ଵତଃସ୍ତୁର୍ଭଭାବେ ଯେଉଁ ବ୍ୟାକରଣିକ ତଥ୍ଯ କର୍‌ ପୋରାରୁ ମିଳେ ତାକୁ ସୁଚାଇ 
ପାରିବା । ଏହା ଉତ୍ତୟ ଭାଷା ଶିକ୍ଷକ ଏବଂ ଭାଷା ଛାତ୍ରଙ୍କୁ ଶଦ୍ଦର ବାକ୍ଯରେ 
ବ୍ୟବହାର ଏବଂ ବ୍ୟାକରଣିକ ତଥ୍ୟ ଜାଣିବାରେ ସାହାଯ୍ୟ କରିବ । 


ଏହି ଅଭିଧାନ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଶବ୍ଦର ପୁନଃସଂଘଟନ (quency) ଉପରେ ଗୁରୁତ୍ବ 
ଦେଇଥାଏ । 


ଏହ ଅଭିଧାନର ସ୍ଵାଭାବିକ ଗୁଣ ବା ଧର୍ମ ସାଧାରଣତଃ କର୍‌ ପୋରାର ଆକାର 
ଉପରେ ନିର୍ଭର କରିଥାଏ । ବିଶ୍ଵାସ କରାଯାଏ ଯେ କର୍‌ ପୋରାର ଆକାର 
ଯେତେବଡ଼ ସେତେ ଉନ୍ନତ ଧରଣର ଅଭିଧାନ ପ୍ରସ୍ତୁତ ହୋଇପାରିବ । 


ପରବ ସମୟରେ ଏହାକୁ କିଏ ବ୍ୟବହାର କରିବ ତା'ର ଉତ୍ତର ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ରୂପେ 
ସ୍ବଚ୍ଛ । ପ୍ରଥମତଃ କମ୍ପ୍ୟୁଟରରେ ପ୍ରସ୍ତୁତି କରାଯାଇଥ୍‌ବା ଅନ୍‌ -ଲାଇନ୍‌ ଅଭିଧାନ 
ଦ୍ଵାରା ଦୀର୍ଘ ଆକାରର କର୍‌ପୋରାକୁ ସଂଶୋଧନ ପାଇଁ ଇଲୋକ୍ଟ୍ରନିକ୍ସ ବନାନଶୁଵ୍ଧ 
ସଫ୍ୃଣ୍ତେର ଉତ୍ପାଦନ କରାଯାଇ ପାରିବ । ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଭାରତ ବର୍ଷରେ ହିନ୍ଦୀ ଏବଂ 
ଇଂରାଜୀକୁ ବାଦ୍‌ଦେଲେ ଅନ୍ଯ କୌଣସି ଭାଷାରେ ଏହି ସଫ୍ୃତ୍ଡେର ତିଆରି 
ହୋଇନାହିଁ । ଏହି ଯନ୍ତ୍ର ଆଧୁନିକ ଟେକ୍‌ ନୋଲୋଜୀ ଜଗତକୁ ଏକ ବିରାଟ ଅବଦାନ 
କହିଲେ ଅତ୍ୟୁକ୍ତି ହେବନାହିଁ । ସରକାରୀ କାଯ୍ୟାଳୟରେ କମ୍୍ୟଟରରେ ଯେ 
କୌଣସି ସରକାରୀ ଚିଠି ବା ରେକର୍ଡକୁ ଟାଇପ୍‌ କରେଯାଇ ତତ୍‌କ୍ଷଣାତ୍‌ 
ସ୍ଵତଃସ୍ତୁର୍ଭ ଭାବେ ତାହାକୁ ସଂଶୋଧନ କରି କମ୍ତ୍ୁଟରରେର୍ଡି ସଂରକ୍ଷଣ କରାଯାଇ 
ପାରିବ । ପ୍ରତ୍ୟେକ ସରକାରୀ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହାର ବ୍ୟବହାର ଏକାନ୍ତ ଉପଯୋଗୀ । 


ଦ୍ଵିତୀୟତଃ ସେହି ପୁରୁଣା କପୋଳକଳ୍ପିତ ଅଭିଧାନ ଏବଂ ବ୍ୟାକରଣକୁ ମାଧ୍ଯମିକ 


ଏବଂ ଉଚ୍ଚ ମାଧ୍ଯମିକ ସ୍ତରରୁ ବାଦ୍‌ ଦେଇ କର୍‌ପୋରା ଆଧାରିତ ଅଭିଧାନ ଏବଂ 
ବ୍ୟାକରଣକୁ ଉପସ୍ଥାପିତ କରିବା ଉଚିତ । ଏହାଦ୍ଵାରା ଭାଷାରେ ସମସାମୟିକ ପ୍ରଚଳିତ 
ଶବଦ ଓ ବାକ୍ୟର ବ୍ୟବହାର ଛାତ୍ରଙ୍କୁ ଭାଷା ଶିଖ୍ବାରେ ଯଥାଉଚିତ ସାହାଯ୍ୟ କରିବ । 
ଆଜି ଇଂରାଜୀ ମାଧ୍ଯମ ବିଦ୍ୟାଳୟ ଗୁଡ଼ିକରେ ଜଣେ ପଞ୍ଚମ ଶ୍ରେଣୀର ଛାତ୍ର କମ୍ପ୍ୟୁଟର 
ଚଳାଇ ଜାଣିଥାଏ । ଓଡ଼ିଆ ମାଧ୍ୟମରେ ପଢ଼ୁଥ୍ବା ଦଶମ ଶ୍ରେଣୀର ଛାତ୍ର କମ୍ୟୁଟର 
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ଇଲାଜ୍‌ ୭୯ 


ଦେଖ୍ବା ପାଇଁ ବି ସୁଯୋଗ ପାଇ ନ ଥାଏ । ତେଣୁ ଓଡ଼ିଆରେ ଶିକ୍ଷା ସହାୟକ ସଫ୍ୃଠ୍ଠେର 
କରି ଯଦି ତା ଜରି ଆରେ ଶିକ୍ଷା ବ୍ୟବସ୍ତା କରାଯାଏ, ହୁଏତ ଓଡ଼ିଆରେ ଶିକ୍ଷା ପ୍ରଣାଳୀ 
ଜିଛି ପରିମାଣରେ ଇଂରାଜୀ ପ୍ରତିସ୍ପର୍ଵାରେ ଉନ୍ନତ ହୋଇଥାନ୍ତା ଏବଂ ପିଲାଙ୍କୁ ଓଡ଼ିଆ 
ମାଧ୍ଯମରେ ଶିକ୍ଷା ପାଇବା ପାଇଁ ଆକୃଷ୍ଟ କରିପାରିଥାନ୍ତା । 


ଦ୍ଵିତୀୟତଃ ସରକାରୀ କାଯ୍ୟାଳୟ, କୋର୍ଟ, କଚେରୀରେ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଉଥ୍‌ବା 
ଶବ୍ଦ ଓ ତାହାର ବ୍ୟବହାରକୁ ନେଇ ଅଲଗା ଅଲଗା ଅଭିଧାନ ପ୍ରସ୍ତୃତ କରାଯାଇ 
ପାରିଥାନ୍ତା ତେବେ ନବନି ଯୁକ୍ତ କିରାଣୀ ଏବଂ ସରକାରୀ କର୍ମଚାରୀଙ୍କର ଓଡ଼ିଆରେ 
ସରକାରୀ କାଗଜପତ୍ର ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବାର ଭୟକୁ କିଛି ପରିମାଣରେ କମାଇ ଦିଆଯାଇ 
ପାରନ୍ତା । 


ଉକ୍ତ କ୍ଷେତ୍ରରେ କମ୍ପ୍ୟୁଟରାଇଜଡ୍‌ କର୍‌ ପୋରା ଏବଂ ତତ୍‌ ଉତ୍ପାଦିତ ବିଷୟବସ୍ତୁକୁ 
ଆମେ ବ୍ୟବହାର କରିବା ପରେ ନିଶ୍ଚିତରୂପେ ପୂର୍ବସ୍ଥିତ ବ୍ୟବସ୍ଥା ଅପେକ୍ଷା ଅଧ୍‌କ 
ଲାଭବାନ୍‌ ହୋଇପାରିବା । 


ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଓଡ଼ିଶା ସରକାରଙ୍କ ଚେଷ୍ଟା, ପ୍ରୋତ୍ସାହନ ଏବଂ ସହଯୋଗ ଆଶା 
କରିବା ସ୍ଵାଭାବିକ । ପୁର୍ବରୁ କହିବା ଅନୁସାରେ କେନ୍ଦ୍ରସରକାର କିଛି ପୁଞ୍ଜି ଆଧୁନିକ 
ଟେକ୍‌ ନୋଲୋଜୀର ଗବେଷଣା ଏବଂ ଉନ୍ନତିମୂଳକ ବିଭାଗରେ @ & ») ବିନି ୟୋଗ 
କରିଛନ୍ତି । କିନ୍ତୁ ଓଡ଼ିଶା ସରକାର ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଦୃଷ୍ଟି ଦେଇନାହାନ୍ତି । ଏଥ୍‌ରେ ସଙ୍ଗେସଙ୍ଗେ 
ଫଳାଫଳ ଉପଲବ୍ଧି ନ କରିପାରିଲେ ବି ଦୀର୍ଘକାଳ ପରେ ଫଳାଫଳ ନିଶ୍ଚିତରୂପେ 
ଉପଲବ୍ଧି କରାଯାଇପାରିବ | ଦେଶର / ରାଜ୍ୟର ବି କାଶ ଉନ୍ନତି ମୂଳକ ଗବେଷଣା ବିନା 
ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । . 


ଇଶ୍ରିଆନ୍‌ ଇନ୍‌ ଷ୍ଟିଚ୍ୟୁଟ ଆଫ୍‌ ଆପ୍ଲାଏଡ୍‌ ଲାଙ୍ଗୁଏଜ୍‌ ସାଇନ୍ନେସ୍‌ ଉତ୍ତ କର୍‌ ପୋରା 
ପ୍ରସ୍ତୁତି କାଯ୍ୟକ୍ରମ ଯଥାରୀତି ସଂପନ୍ନ କରିଛି । ଏହା ବ୍ୟତୀତ ବାକ୍ୟକୁ ଭାଙ୍ଗି, ଶନ୍ଦ 
ତାଲିକା କରିବା, ଆଭିଧାନିକ ରୀତିରେ ଏହାକୁ ଅକ୍ଷର କ୍ରମରେ ସଜାଇବା, ଶଦର 
ପୁନଃସଂଗଠନ ଜାଣିବା ଏବଂ ଏସବୂକୁ ସାତୋଟି ବ୍ଯାକରଣିକ କୋଟିରେ ଚିହ୍ନିତ 
କରାଇବା ପାଇଁ ସଫୃଠ୍ଜେର୍‌ସ୍‌ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଯାଇଛି । 


ଅନ୍ୟ ଦେଶ ମାନଙ୍କରେ କର୍‌ ପୋରା ସନ୍ଚନ୍ଧୀୟ କାର୍ଯ୍ୟ ଇଂରାଜୀ ଏବଂ 
ଇଉରୋପୀୟ ଭାଷାରେ ପ୍ରସୂତ କରାଯାଇଛି । ଏହାର ପ୍ରୟୋଗ ପଶ୍ଚିମ ଦେଶମାନେ 
ଉପଲଵି କରିସାରିଲେଣି । ତାହେଲେ ଏପରି କାର୍ଯ୍ୟ ଓଡ଼ିଆରେ କାହିଁକି ହେଉନି ? 
ଆମ ରାଜ୍ୟରେ ଶତକଡ଼ା ତିନି ଭାଗ ଯଦି ଇଂରାଜୀ ବୃଝିପାରନ୍ତି ତେବେ ସମସ୍ତ 
ବ୍ୟବସ୍ଥା ଏହି ତିନି ପ୍ରତିଶତ ଲୋକଙ୍କ ପାଖେ ସୀମିତ ନରଖି ଅନ୍ଯକୁ ଭାଗୀଦାର 
କରିବା ଉଚିତ । ଆମର ଦୈନନ୍ଦିନ ଜୀବନରେ ଇଂରାଜୀ ଏପରି ଭାବରେ ଜଡ଼ିତ 
ହୋଇଯାଇଛି ଯେ ତା ଠାରୁ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣରୂପେ ଦୁରରେ ରହିବା ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । ଏହି ସମସ୍ତ 
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Fo ଇଲାକ୍‌ 


କାର୍ଯ୍ୟ ଜରିଆରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ବଞ୍ଚାଇ ରଖ୍‌ ତା'ର ଲୋଜକପ୍ରିୟତାକୁ ବଢେଇଲେ 
ହୁଏତ ଭାଷାର ବଞ୍ଚି ରହିବାର ଆଶା ରହିଛି । 


କମ୍ପ୍ୟୁଟରରେ ଓଡ଼ିଆର ଅନୁପ୍ରବେଶ ବିଶ୍ଳେଷଣ ଏବଂ ବ୍ୟାକରଣ ଓ ଅଭିଧାନ 
ପ୍ରସ୍ତୁତି ପରେ ହିଁ ଓଡ଼ିଆରୁ ଅନ୍ୟ ଭାଷାକୁ ଏବଂ ଅନ୍ୟ ଭାଷାରୁ ଓଡ଼ିଆକୁ ଅନୁବାଦ 
ପରି କାର୍ଯ୍ୟ ଆରମ୍ଭ କରାଯାଇପାରିବ । କମ୍ପ୍ୟୁଟରରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଗବେଷଣାର 
ପଦ୍ଧତିରୁ ଓଡ଼ିଆରେ କମ୍ପ୍ୟୁଟର ପାଇଁ ପ୍ରସ୍ତୁତି କରାଯାଇପାରିବ | ବର୍ଭମାନ ଅନ୍ୟ ଭାଷାରୁ 
ସଫ୍ଠ୍ଠେର ଆଣି ଓଡ଼ିଆରେ ସୀମିତ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବା ସମ୍ଭବ ହେଲେ ମଧ୍ଯ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 
ସଂପର୍କୀୟ ମୌଳିକ ଗବେଷଣା ବ୍ୟତିରେକେ ଓଡ଼ିଆରେ କମ୍ୟୁଟର ବ୍ୟବହାର ଏକ 
ପ୍ରକାର ଅସମ୍ଭବ । ଓଡ଼ିଶାରେ ଓକାକ୍‌ ପରି ସଂସ୍ଥାର ରାଜସ୍ଵ ରେକର୍ଡ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବାର 
ସିଵି ଦେଖ୍‌ ଯେଉଁମାନେ କମ୍ପୁଟରରେ ଓଡ଼ିଆ ଗବେଷଣା”କୁ ଅବହେଳା କରିବେ 
ସେମାନଙ୍କୁ ଓଡ଼ିଶାର ଭାଷା ବିକାଶର ସହାୟକ ବୋଲି କିପରି କୁହାଯିବ ? 
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କୋର୍ଟ କଚେରୀ ଓ ଆଇନ୍‌ର 
ଭାଷା ଓଡ଼ିଆ 


ନ୍ୟାୟମୂଭି ଦେବେନ୍ଦ୍ର ମୋହନ ପଟ୍ଟନାୟକ 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଯେ ଏକ ସମୃଦ୍ଧ ଭାଷା, ଏଥ୍‌ରେ ସହେହ ନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆ ଜାତିର 
ପୁରାତନ ଓ ନୂତନ ପ୍ରତିଭାବାନ୍‌ କବି, ଗାଳି କ, କଥାକାର, ସମାଲୋଚକ ମାନଙ୍କର 
ସାହିତ୍ୟ ସାଧନା ଫଳରେ ଏହା ସମ୍ଭବପର ହୋଇପାରିଛି - ଏ ଭାଷା ଓଡ଼ି ଆଜଢାତିର 
ନିଜସ୍ଵ । ଏହା ଭାରତ ଓ ଭାରତ ବାହାରେ ଏକ ମର୍ଯ୍ୟାଦାପୂର୍ଣ୍ଣ ଆସନ ପାଇଅଛି । 
କିନ୍ତୁ ଏକ ଭାଷାର ସର୍ବସାଧାରଣରେ ଦୈନନ୍ଦିନ ପ୍ରଚଳନ ଫଳରେ ଯେଭଳି ବିଶେଷ 
ଭାବରେ ମାନ ହାସ ପାଇଛି ଓ ପାଉଛି, ଏଥ୍‌ରେ ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ ହେବାରେ କୌଣସି ସହେହ 
ନାହିଁ । ଏଣୁ ଏହାର ବହୁଳ ପ୍ରଚଳନ ପାଇଁ ଆଜିର କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମର ଉଦ୍ୟୋନ୍ତା ମାନଙ୍କର 
ପ୍ରଚେଷ୍ଟା ନିଶ୍ଚିତ ଭାବରେ ପ୍ରଶଂସନୀୟ | 


ବର୍ରମାନ ‘କୋର୍ଟ କଚେରୀ ଓ ଆଇନ୍‌ର ଭାଷା ଓଡ଼ିଆ” ଶୀର୍ଷକ ନିର୍ଵାରିତ 
ବିଷୟବସ୍ତୁକୁ ଆଲୋଚନା କରାଯାଉ । 


1 ଏପ୍ରିଲ, 1936 ମସିହାରେ ଓଡ଼ିଶା ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ପ୍ରଦେଶ ଗଠିତ ହେଲା । ଏହାର 
ଅବ୍ୟବହିତ ପୂର୍ବରୁ ଅର୍ଥାତ୍‌ 3 ମାର୍ଚ୍ଚ 1936 ମସିହାରେ ଇଂରେଜ ସରକାର ‘ଦି 
ଗଭର୍ଣ୍ଣ ମେଣ୍ଟ ଅଫ୍‌ ଇଣ୍ଡିଆ! ( କନ୍‌ ଷ୍ଟିଚୁୟୁସନ୍‌ ଅଫ୍‌ ଓଡ଼ିଶା) ଅର୍ଡର 1936? ବୋଲି ଯେଉଁ 
ଆଦେଶନାମା ଜାରୀ କଲେ, ସେଇ ଆଦେଶନାମା ବଳରେ ଓଡ଼ିଶା ଏକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର 
ପ୍ରଦେଶରେ ପରିଚିତ ହେଲା । ପୂର୍ବପରି ଏହା, ଗଭର୍ଣ୍ଡ ମେଣ୍ଟ ଅଫ୍‌ ଇଶ୍ତିଆ ଆକ୍ସ, 1933 
ଦ୍ଵାରା ପରିଚାଳିତ ହେବ ବୋଲି ସେଇ ଆଦେଶନାମାରେ ରହିଲା । ଉକ୍ତ ଆଇନ୍‌ର 
ଭାଗ 4 ଓ ଧାରା 19(1) ଅନୁଯାୟୀ, ସମଗ୍ର ଓଡ଼ିଶାପାଇଁ ପାଟନା ହାଇକୋର୍ଟ, ସବୌକ 
ନ୍ୟାୟାଳୟ ହୋଇ ରହିଲା - ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟ ଅଫ୍‌ ଇଣ୍ଡିଆ ଆକ୍ସ 1935 ର ଧାରା 227 
ଅନୁସାରେ ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ହାଇକୋର୍ଟର କୋର୍ଟଭାଷା ହୋଇ ରହିଲା, ଯଦିଓ ନିମ୍ନ 
ଅଦାଲତମାନଙ୍କ ପାଇଁ କୌଣସି ନିଦିଷ୍ଠ କୋର୍ଟଭାଷା ବିଷୟ ଉଲ୍ଲେଖ ରହିଲାନାହିଁ । 
ହାଇକୋର୍ଟରେ ଏହି ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର ପାଇଁ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ, 1948 ମସିହାରେ 
ଓଡ଼ିଶା ହାଇକୋର୍ଟ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ହାଇକୋର୍ଟ ହେବାଯାଏ ବଳବତ୍ତର ରହିଲା - ଭାରତ 
ସ୍ବାଧୀନତା ପରେ ଆମର ସଂବିଧାନ ଧାରା 348(1) (କ) ଅନୁଯାୟୀ, ସୁପ୍ରିମ୍‌କୋର୍ଟ ଓ 
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୮୨ ଇଲାକ୍‌ 


ସମସ୍ତ ହାଇକୋର୍ଟ ମାନଙ୍କର କୋର୍ଟ ଭାଷା ଇଂରାଜୀ ରହିଲା । ଏଣୁ ଆମ ହାଇକୋର୍ଟରେ 
ଯେ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପାଲି ଆମେଣ୍ଟ ଓଡ଼ିଆଭାଷା ବା ଅନ୍ୟଭାଷୀ କୋର୍ଟଭାଷ! ବୋଲି ଆଇନ୍‌ 
ପ୍ରଣୟନ ନ କରିଛି, ସେ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଇଂରାଜୀ ଭାଷ! ହାଇକୋର୍ଟର କୋର୍ଟ ଭାଷା ହୋଇ 
ରହିବ । 

ଏହି ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ଭାଷାଗତ ଅଧ୍କାର ନେଇ ସୁପ୍ରିମ୍‌କୋର୍ଟ ଏକ ପାଞ୍ଚଜଣିଆ 
ସାମ୍ଭିଧାନିକ ବିଚାରକ ମଶ୍ଡଳିଙ୍କ ରାୟକୁ ଜନସାଧାରଣ ଜାଣିବା ଉଚିତ୍‌ - ମଧୁଲିମାୟଙ୍କ 
ଏକ କେସ୍‌ରେ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରାଜନରେନ୍‌ ବିଚାରପତି ମାନଙ୍କ ଆଗରେ ଉଚ୍ତ କେସ୍‌ରେ 
ପକ୍ଷଭୂନ୍ତ ହେବାପାଇଁ ହିନ୍ଦୀଭାଷାରେ ତାଙ୍କର ଯୁକ୍ତି ବାଡ଼ିବସିଲେ ପ୍ରଥମ ଦିନର ଶୁଣାଣି 
ବେଳେ କୋର୍ଟ ମଧ୍ଯ ଏହାକୁ ଗ୍ରହଣ କରିଥ୍ଲେ । କିନ୍ତୁ ପରଦିନ ସେତେବେଳେ ଥ୍ବା 
ଆଟଣି ଜେନେରାଲ ଶ୍ରୀଯୁନ୍ତ ଦପ୍ତରୀ ଓ କେତେକ ବିଚାରପତି ହିନ୍ଦୀଭାଷା 
ବୁଝିପାରୁନାହାନ୍ତି ବୋଲି ଆପରି କରିବାରୁ ସେତେବେଳେ କୋର୍ଟ ଶ୍ରୀ ରାଜନରେନ୍‌କୁ 
ତି ନୋଟି ପ୍ରସ୍ତାବ ଦେଲେ, ସେ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ କହିପାରିବେ, କିମ୍ବା ତାଙ୍କର ଓକିଲ 
ଶ୍ରୀଯୁନ୍ତ ଡି.ପି. ସିଂହ ତାକ ତରଫରୁ କହିପାରିବେ ବା ତୃତୀୟରେ ତାଙ୍କ ବ୍ତବ୍ୟର 
ଏକ ଲିଖ୍ତ ଅନୁବାଦ କୋର୍ଟକୁ ଦେଇପାରିବେ । ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରାଜନରେନ୍‌ ଏଥ୍‌ରୁ କୌଣସି 
ଗୋଟିଏ ପ୍ରସ୍ତାବ ଗ୍ରହଣ କରିବାକୁ ରାଜି ନ ହେବାରୁ, କୋର୍ଟ ଆମ ସମ୍ବିଧାନର ଧାରା 
345 ଅନୁସାରେ ସୁପ୍ରିମ୍‌ କୋର୍ଟର କୋର୍ଟ ଭାଷା ଇଂରାଜୀଭାଷା ବୋଲି ଦର୍ଶାଇ ତାଙ୍କର 
ପକ୍ଷଭୂନ୍ତ ପାଇଁ ଦରଖାସ୍ତକୁ ନାମଞ୍ୁର କରିଦେଲେ । ଏହି ମୋକଦମାଟି 1971 ମସିହା 
ଏ.ଆଇ.ଆର. ପୃଷ୍ଠା 208 ରେ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଛି । 


ଆମର ଓଡ଼ିଶା ହାଇକୋର୍ଟର କୋର୍ଟ ଭାଷା ଇଂରାଜୀ ହୋଇଥ୍‌ବାରୂ, ଏଠାରେ 
ଇଂରାଜୀଭାଷା ବ୍ଯବହାର କରାଯାଏ । କିନ୍ତୁ କେତେକ ମୋକଦମାରେ ପକ୍ଷ ନିଜେ 
ଓଡ଼ିଆଭାଷାରେ ନିଜର ମୋକଦମା ଲଢିଥାନ୍ତ - ଏପରି କ୍ଷେତ୍ରରେ ଓଡ଼ି ଆଭାଷାର 
ବ୍ୟବହାରକୁ କେହି ଆପତ୍ତି କରିନଥାନ୍ତି । ଯଦିଓ ସମ୍ବିଧାନ ଅନୁଯାୟୀ ହାଇକୋର୍ଟରେ 
ଇଂରାଜୀଭାଷାକୁ ବ୍ୟବହାର କରିବାକୁ ପକ୍ଷମାନଙ୍କୁ ବା ତାଙ୍କ ତରଫରୁ ମୋକଦମା 
ଲଢ଼ୁଥ୍ବା ଓକିଲ ବା ବ୍ୟକ୍ତିବିଶେଷଙ୍କୁ ବାଧ୍ୟ କରାଯାଇପାରିବ, ତଥାପି ମାନବିକତା 
ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଓ ପକ୍ଷର ସ୍ଵାର୍ଥଦୃଷ୍ଠିରୁ, ଇଂରାଜୀଭାଷା ଜାଣି ନ ଥବା ବ୍ୟକ୍ତିକୁ ତାର ନ୍ୟାୟସଙ୍ଗତ 
ଦାବୀଗୁଡିକ ସପକ୍ଷରେ ଓଡ଼ିଆଭାଷାରେ ଯୁକ୍ତି ବାଢ଼ିବାକୁ ମନାକରାଯିବାର ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ଏ 
ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ନାହିଁ । ସେହି କାରଣରୁ ଯଦି କୌଣସି ବ୍ଯକ୍ତି ଓଡ଼ିଆଭାଷାରେ ଆଇନ୍‌କୁ 
ଠିକରୂପେ ତର୍ଚ୍ଚମା କରି କୌଣସି ମୋକଦମା ସପକ୍ଷରେ ଯୁତ୍ତି ବାଢ଼ିବସନ୍ତି, ତାହାହେଲେ 
ଯେପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଏପରିଭାଷାର ବ୍ୟବହାର ବିରୂଦ୍ଧରେ ଆପତ୍ତି ନ ହୋଇଛି, ସେ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ବିଚାରପତି ମାନେ ଉକ୍ତ ଓଡ଼ିଆଭାଷାର ବକ୍ତବ୍ୟକୁ ଉତ୍ସାହିତ କରିବା ସ୍ବାଗତଯୋଗ୍ୟ, 
ଯେହେତୁ ଏହା ପୂର୍ବରୁ ଦି ଆଯାଇଥ୍‌ବା ରାଜା ନରେନ୍‌ ଙ୍କ ମୋକଦଦମାରେ ସୂପ୍ରିମକୋର୍ଟ 
ଦେଇଥ୍‌ବା ରାୟର ବିରୁଦ୍ଧାଚରଣ ନୁହେଁ । 
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ବର୍ଭମାନ ଦେଖାଯାଉ, ହ'ଇକୋର୍ଟ ଅଧୀନରେ ଥ୍ବା ନିମ୍ନ ଅଦାଲତମାନଙ୍କରେ 
ଓଡ଼ିଆଭାଷାର ବ୍ୟବହାର ଓ ପ୍ରଚଳନ କିପରି ହୋଇଛି । 


ଓଡ଼ିଆଭାଷା, ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ରାଜ୍ୟର ଭାଷା ସହିତ ସମ୍ଭିଧାନର ତାଳିକାଭୁନ୍ତ ହେଡ଼ୁ 
ଏହା ଏକ ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷା ରୂପେ ସ୍ଵୀକୃତି ପାଇଛି । ସମ୍ଭିଧାନର 345 ଧାରା ଅନୁଯାୟୀ, 
ସବୂ ରାଜ୍ୟକୁ ସେମାନଙ୍କର ନିଜ ନିଜ ରାଜ୍ୟର ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷାକୁ ସରକାରୀ 
ଜାର୍ଯ୍ୟାଳୟରେ ସରକାରୀ ଭାଷାରୂପେ ବ୍ଯବହାର କରିବାକୁ କ୍ଷମତା ଦିଆଯାଇଛି - 
ଏହା ଫଳରେ ଆମ ସରକାର 1954 ମସିହାରେ ଦି ଓଡ଼ିଶା ଅଫିସିଆଲ୍‌ ଲାଙ୍ଗୁଏଜ୍‌ 
ଆକୁ 1954” ପ୍ରଣୟନ କଲେ । ଏଥ୍‌ରେ ଓଡ଼ିଆଭାଷା ସମସ୍ତ ସରକାରୀ ଅଫିସ୍‌ରେ 
ସରକାରୀ ଭାଷାରୂପେ ବ୍ଯବହୃତ ହେବବୋଲି ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ରହିଲା । କିନ୍ତୁ ସମ୍ବିଧାନର 
ଧାରା 345ର ପ୍ରଭିଜୋ ଅନୁସାରେ ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ସରକାରୀ ଭାଷାରୂପେ ସମ୍ବିଧାନ 
ପୂର୍ବରୁ ଯେଉଁ ଯେଉଁ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଯେପରି ବ୍ୟବହାର ହେଉଥଲା, ସେହିପରି ବ୍ୟବହାର 
ହେବବୋଲି ରହିଲା ଅର୍ଥାତ୍‌, ରାଜ୍ୟ ସରକାର ଇଂରାଜୀଭାଷାକୁ ସ୍ତକ ବିଶେଷରେ 
ସରକାରୀ ଭାଷାରୂପେ ବ୍ଯବହାର ନ କରିବାକୁ ଯେ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଆଇନ୍‌ ପ୍ରଣୟନ ନ 
କରିଛନ୍ତି, ସେ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଇଂରାଜୀଭାଷା ଓଡ଼ିଆଭାଷା ସହିତ ସରକାରୀ ଭାଷାରୂପେ 
ମଧ୍ଯ ବ୍ୟବହାର କରାଯିବାର ବ୍ୟବସ୍ଥା ରହିଲା । 


ଏହି ଆଇନ୍‌ ପ୍ରଣୟନ ପରେ ପରେ ରାଜ୍ୟ ସରକାର 1966 ଓ 1968 ରେ ଦୂଇଟି 
ନୋଟିଫିକେସନ୍‌ ଜାରୀକଲେ । ପ୍ରଥମଟିରେ ବିଚାରବିଭାଗକୁ ଛାଡିଦେଇ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ 
ସରକାରୀ ବିଭାଗ ମାନଙ୍କରେ ଓଡ଼ି ଆଭଭାଷାରେ ବ୍ୟବହାର କରିବାକୁ ନିର୍ଦଦିଷ୍ଠ ଭାବରେ 
ନିର୍ଦେଶ ଦେଲେ । 198 ମସିହା ନୋଟିଫିକେସନ୍‌ ଦ୍ଵାରା ସମସ୍ତ ହେଡସ୍‌ ଅଫ୍‌ ଦି 
ଡିପାର୍ଟ ମେଣ୍ଟ ମାନଙ୍କ ଅଧ୍ନରେ ଥ୍ବ। ଅଫିସ୍‌ ମାନଙ୍କରେ ଓଡ଼ିଆଭାଷା ବ୍ୟବହାର 
ବାଧ୍ୟତାମୂଳକ ହେଲା । ଜିନ୍ଧ ଏଥୁରେ ହାଇକୋର୍ଟ ଓ ଢିଲ୍ଲାଜଜ୍‌କୋର୍ଟ ତଥା ନିମ୍ବ 
ଅଦାଲତ ମାନଙ୍କୁ ବାଦ୍‌ ଦିଆଗଲା । ଅର୍ଥାତ୍‌ ଏଗୁଡି କରେ ଓଡ଼ିଆଭାଷା ବାଧ୍ୟତାମୂଳକ 
ଭାବେ ବ୍ୟବହାର ହେବ ବୋଲି କୌଣସି ନିର୍ଦେଶ ରହିଲା ନାହିଁ । ଓଡ଼ିଶା ହାଇକୋର୍ଟରେ 
ଅନେକ ପୂର୍ବରୁ ନିମ୍ପ ଅଦାଲତମାନଙ୍କର ପରିଚାଜନାପାଇଁ ଦେୱାନୀ ଓ ଫୌଜଦାରୀ 
ବିଧୂମାନଙ୍କ ପାଇଁ ଦୁଇଟି ପୃଥକ୍‌ ପୃଥକ୍‌ ଢେନେରାଲ୍‌ ରୂଲ୍ସ ଏଣ୍ଡ ସର୍‌ କୂଲାର ଅର୍ଡରସ୍‌ 
ଅଫ୍‌ ଦି ହାଇକୋର୍ଟ ଅଫ୍‌ ଯୁଡିକେଡ୍‌ ର ନାମରେ ନିୟମାବଳୀ ପ୍ରଣୟନ କରିଥଲେ । 
ସେଥ୍‌ରେ ଫୌଜଦାରୀ ବିଧ୍ର ନିୟମ 9 ଅନୁଯାୟୀ ଗଞ୍ଜାମ ଜିଲ୍ମାପାଇଁ ( ଘଗୁମସର, 
ବାଲିଗୁଡା ଓ ଆସିକା ଛାଡି) କୋର୍ଚଭାଷା ଇଂରାଜୀ, ଓଡ଼ିଆ ଓ ତେଲ୍‌ଗୁ ରହିଲା । 
ସେହିପରି କୋରାପୂଟ ଜିଲ୍ଲାପାଇଁ (ଗୁଣପୁର, ରାୟଗଡା, ବିଷମକଟକ, ତାଟାକାଠୀ 
ଓ ମାଲକାନ୍‌ ଗିରି ତାଲୁକକୁ ଛାଡି ) ଇଂରାଜୀ, ଓଡ଼ିଆ ଓ ଚେଲ୍‌ଗୁ ଭାଷା କୋର୍ଟ ଭାଷା 
ରହିଲା । ଏବଂ ରାଜ୍ୟର ଅନ୍ୟସମସ୍ତ ଅଦାଲତ୍‌ ମାନଙ୍କରେ କୋର୍ଟଭାଷା ଇଂରାଜୀ ଓ 
ଓଡ଼ିଆ ରହିଲା । ଏପରିକି ଫୌଜଦାରୀ ଓ ଦେଓୱାନୀ ମୋକଦମା ପାଇଁ ଓଡ଼ିଆଭାଷାରେ 
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କେତେଗୁଡିଏ ଫର୍ମ ଛଫାଯାଇ ବ୍ୟବହୃତ ହେବାର ପ୍ରମାଣ ଅଛି । ଏବେ ସେସବୁ ଫର୍ମ 
ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଛି ନା ନାହିଁ, ତାର ସଠିକ୍‌ ବିବରଣୀ ସମୟର ସ୍ଵଲ୍ଧତା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଓ 
ନିମ୍ମଅଦାଳତ ମାନଙ୍କର ଗ୍ରୀଷ୍ମକାଳୀନ ଛୁଟି ପାଇଁ ସଙ୍ଗହିତ ହୋଇ ପାରିବ ନାହିଁ । କିନ୍ତୁ 
ଏହାର ପ୍ରଚଳନ ଯେ ନିଶ୍ଚତ ଭାବରେ କମି ଯାଇଛି, ତାହା ଅନୁମାନ କରାଯାଇପାରେ | 
ଏଠାରେ ସୂଚାଇ ଦିଆଯାଇପାରେ ଯେ, ଅଦାଲତମାନଙ୍କରେ ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଥ୍‌ବା 
ସମସ୍ତ ଫର୍ମ ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ କାଗଜ ଇତ୍ୟାଦି ସରକାରଙ୍କ ପ୍ରେସରୁ ରିକ୍ୟୁଜିସନ୍‌ କରି 
ଅଣା ହୋଇଥାଏ । ଏବେ, ଓଡ଼ିଆଭାଷାରେ ଆଗରୁ ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଥ୍‌ବା ଫର୍ମମାନ 
ଉଚିତ୍‌ . ପରିମାଣରେ ଅଦାଲତକୁ ଯୋଗାଇ ଦିଆଯାଉଛି କି ନାହିଁ, ତାହା ଜାଣିବା 
ଦରକାର, କାରଣ ଯେତେପରିମାଣର ଓଡ଼ିଆ ଫର୍ମ ବିକି କରାଯିବ ଓ ବ୍ୟବହୃତ ହେବ, 
ଓଡ଼ିଆଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ ନିଶ୍ଚିତ ଭାବରେ ବଢିବ, ଏଥ୍‌ରେ ସହେହ ନାହିଁ । ଦାୟିତ୍ବରେ 
ଥ୍ବା ବିଚାର ବିଭାଗୀୟ ଅଫିସର୍‌ ଓ ସରକାରୀ ପ୍ରେସ୍‌ର ସହଯୋଗିତାରେ ଏହା 
ସମ୍ଭବପର ବୋଲି ବିଶ୍ଵାସ । 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ରାୟ ଲେଖ୍‌ବାର ପ୍ରଚଳନ ନାହିଁ । ଯଦିଓ ଅତୀତରେ କେହି 
କେହି ଏପରି ରାୟ ଲେଖ୍‌ବାର ଜଣାଅଛି, ଏହ! ସେମାନଙ୍କ ପକ୍ଷେ ନିଶ୍ଚିତ ଭାବେ ଏକ 
ପ୍ରଶଂସନୀୟ ଉଦ୍ୟମ । ଏହି ଉଦ୍ୟମକୁ ହାଇକୋର୍ଟ ଯେ ନିଶ୍ଚିତ ଭାବେ ଅନୁମୋଦନ 
କରିଥୁଲେ, ତାହା ହାଇକୋର୍ଟର ଢେନେରାଲ୍‌ ଲେଟର୍‌ ନଂ. 1/70 ଚିଠିରୁ ସଷ୍ଚ ଅନୁମାନ 
କରାଯାଇପାରିବ । ସେ ଚିଠି ଅନୁସାରେ ଓଡ଼ିଆରେ ରାୟ ଲେଖ୍ଲେ, ଉପର କୋର୍ଟର 
ସୁବିଧା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଉତ୍ତ ରାୟର ଏକ ଅବିକଳ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର ଅନୁବାଦ ସେଥୁରେ 
ରଖାଯିବାପାଇଁ ନିର୍ଦେଶ ଥୁଲା । 


ତଥାପି କାହିଁକି ଅଦାଲତ ମାନଙ୍କରେ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର ଅତ୍ୟଯଧ୍କ ମାତ୍ରାରେ 
ପ୍ରଚଳନ ଥୁଲାବେଳେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ସେହି ପରିମାଣରେ ପ୍ରଚଳନ ନାହିଁ । ତାର 
କାରଣ ଅନେକ ହୋଇପାରେ, କିନ୍ତୁ ମୁଖ୍ୟତଃ ଏହାର କାରଣ ହେଉଛି ଯେ ଆମ୍ଭେମାନେ 
ଏହାର ପ୍ରଚଳନ ପାଇଁ ଦୃଷ୍ଟି ଦେଇନାହୁଁ । ଯଦିଓ ଏଥୁପାଇଁ ଅନେକ ଅସୁବିଧାର ସମ୍ମୁଖୀନ 
ହେବାକୁ ପଡ଼ୁଛି, ତଥାପି ସମସ୍ତେ ଏ ବିଷୟରେ ସାମାନ୍ୟ ଚିନ୍ତାକଲେ ଏ ଭାଷାକୁ ଯେ 
ବ୍ୟବହାର କରିନ ହେବ, ତାହା ନୁହେଁ । ବର୍ଉଁମାନ ଏହାଗ ମୁଖ୍ୟ କାରଣ ଉପରେ 
ଆଲୋଚନା କରାଯାଉ । 


ଅଦାଇତ ମାନଙ୍କରେ ଫୌଜଦାରୀ ଓ ଦେୱାନୀ ମୋକଦ୍ଦମା ଗୁଡିକରେ 
ସାକ୍ଷୀପ୍ରମାଣ ନିଆଯାଏ, ସାକ୍ଷୀମାନେ ଆମର ପ୍ରାୟ ସମସ୍ତେ ଓଡ଼ିଆଭାଷାରେ ପ୍ରମାଣ 
ସବୁ ଦେଇଥଆନ୍ତି । କିନ୍ତୁ, ମାଜି ଷ୍ଟେଟ୍‌ ବା ସିଭିଲ୍ଜଜ୍‌ ତାକୁ ଓଡ଼ିଆରେ ନ ଲେଖ୍‌ ତା'ର 
ଇଂରାଜୀ ଅନୁବାଦକୁ ଇଂରାଜୀ ଟାଇପ୍‌ ମେସିନ ଦ୍ଵାରା ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ଲିପିବଦ୍ଧ 
କରାନ୍ତି । ଯଦିଓ ଏହାକୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଲିପିବଦ୍ଧ କରିବା ଉଚିତ୍‌, ତାହା ନୁହଁ ଏହା 
ଆଇନ୍‌ ସଡଗତ ମଧ୍ଯ । କାରଣ ଓଡ଼ିଆଭାଷା ମଧ୍ଯ ହେଉଛି କୋର୍ଡିଭାଷା । ଆମର 
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ଅଫିସର୍‌ ଯେ ଓଡ଼ିଆଭାଷାକୁ ବ୍ୟବହାର କରିବାକୁ କୁଣ୍ଠାବୋଧ କରିବେ, ସେ ଆଶଙ୍କା 
ମୋର ନାହିଁ, କିନଧ ଏହାର ମୂଳ କାରଣ ହେଲା କୋର୍ଟମାନଙ୍କର ଆମର ଓଡ଼ିଆ 
.ଷ୍ଟେନୋଗ୍ରାଫର୍‌ ଓ ଓଡ଼ିଆ ଟାଇପ୍‌ମେସିନ୍‌ ଯୋଗାଇ ଦିଆଯାଇନାହିଁ । ଉଦାହରଣ 
ସ୍ଵରୂପ, ସମ୍ବଲପୁର ଜିଲ୍ଲାରେ 29 କୋର୍ଟରେ ମାତ୍ର ଗୋଟିଏ ଓଡ଼ିଆ ମେସିନ୍‌ ଅଛି । 
ଅଥଚ ଅନ୍ୟ କୋର୍ଟମାନଙ୍କ ପାଇଁ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର ସର୍ଚ ହ୍ୟାଣ୍ଡ ଜାଣିଥ୍‌ବା 
ଷ୍ଟେନୋଗ୍ରାଫର୍‌ ଓ ଇଂରାଜୀ ଟାଇପ ମେସିନ୍‌ ମାନ ଯୋଗାଇ ଦିଆଯାଇଛି | ସେହିପରି 
କଳାହାଣ୍ଡିରେ 8ଟି, କେଉଁଝରରେ 11ଟି କୋର୍ଟରୁ 8ଟି, ପୁରୀରେ 32ଟି, ଓ ବଲାଙ୍ଗୀରରେ 
5ଟି ଓଡ଼ିଆ ଟାଇପମେସିନ୍‌ ଯୋଗାଇ ଦିଆଯାଇଥ୍ଲେ ମଧ୍ଯ ଓଡ଼ିଆ ଟାଇପିଷ୍ଠ ନଥ୍ବା 
ଯୋଗୁଁ ଏହାର କୌଣସି ବ୍ଯବହାର ହୋଇପାରୁ ନାହିଁ ବୋଲି ଉଚ୍ତ କୋର୍ଟମାନଙ୍କରୁ 
ମିଳିଥ୍ବା ରିପୋର୍ଟରୁ ଜଣାଯାଏ । ଏଣୁ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ଅଦାଲତ ମାନଙ୍କରେ 
କାଯ୍ୟ ପରିଚାଳନା କରାଯାଉଛି । ଓଡ଼ିଆଭାଷାରେ ରାୟ ଲେଖୁବା ମଧ୍ଯ ସେହିପରି 
ଉପରୋକ୍ତ କାରଣ ପାଇଁ ସମ୍ଭବପର ନୂ ହେଁ । 


ପ୍ରଶ୍ନ ଉଠିପାରେଯେ, କୋର୍ଟ ମାନେ ନିଜ ହାତରେ ସାକ୍ଷୀପ୍ରମାଣ ରଖୁଲେ ଓ ରାୟ 
ଲେଖ୍ଲେ ଅସୁବିଧା କ'ଣ ହୁଅନ୍ତା । ଦେଖ୍ବାକୁ ଗଲେ, ପୂର୍ବଦିନ ମାନଙ୍କରେ ହାତରେ 
ଯେ କୋର୍ଟମାନେ ରାୟ ଲେଖୁନଥ୍‌ଲେ, ତା ନୁହେଁ । ଏବେ ମଧ୍ଯ ନିହାତି ଅସୁବିଧା 
ପରିସ୍ଥିତିରେ ପଡି କେହି କେହି ଅଫିସର୍‌ ହାତରେ ସାକ୍ଷୀଜମାନବନ୍ଦୀ ଲେଖୁବା ଓ ରାୟ 
ଲେଖ୍ବାର ମଧ୍ଯ ଉଦାହରଣ ଅଛି । କିନ୍ଧୁ ଏହା ସବୂ ସମୟରେ ସମ୍ଭବପର ନୁହେଁ । 
କାରଣ ଅଦାଲତମାନଙ୍କରେ ଆଜ କାଲି ମୋକଦମା ସଂଖ୍ୟା ଏତେ ବଢିଗଲାଣି ଯେ 
କୌଣସି ଅଫିସରଙ୍କୁ ହାତରେ ସାକ୍ଷୀପ୍ରମାଣ ଲେଖ୍‌ ପରେ ହାତରେ ରାୟ ଲେଖ୍‌ 
ମୋକଦମା ଫଏସଲା କରିବାକୁ କହିବା ଯୁତ୍ତିସଙ୍ଗତ ନୁହେଁ । ସରକାର ଯେହେତୁ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ ଦିଗରେ ନିଜେ ଯତ୍ନବାନ୍‌, ସେତେବେଳେ ଅଦାଲତ ମାନଙ୍କରେ 
ଓଡ଼ିଆ ଷ୍ଟେନୋଗ୍ରାଫର୍‌ ନିଯୁକ୍ତି ଓ ଓଡ଼ିଆ ଟାଇପ ମେସିନ୍‌ ଯୋଗାଇଦେଲେ । 
ଓଡ଼ିଆଭାଷାରେ ମୋକଦମା ଫଏସଲା କରିବାକୁ ଅଦାଲତର ଅଫିସର୍‌ମାନେ କୁଣ୍ଠାବୋଧ 
କରିବାର କୌଣସି କାରଣ ନାହିଁ । ଏକଥା ସତ୍ୟ ଯେ, ଆନ୍ଭେମାନେ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର 
ପ୍ରଚଳନରେ ଏତେ ଅଭ୍ୟସ୍ତ ହୋଇଯାଇଛେ ଯେ ଆଇନ୍‌ ଓ ଅଦାଲତ ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ କେତେକ 
ଇଂରାଜୀ ଶବ୍ଦର ଅବିକଳ ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ ଦୁର୍ବୋଧ୍ୟ ମନେ ହେଉଛି । 
ସେଥ୍ପାଇଁ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର ପାଇଁ ବେଶୀ ତପୂରତା ଦେଖାଦେଇଛି । 
ଏଥ୍‌ରେ ସହେହ ନାହିଁ । ତଥାପି, ପ୍ରତ୍ୟେକ ଓଡ଼ିଆ, ସେ ଯେ କୌଣସି ପଦବୀରେ 
ଥାଂନ୍ତୁ ନା କାହିଁକି, ଓଡ଼ିଆ ଜାତିର ପ୍ରାଣ ଓଡ଼ି ଆଭାଷାର ଉନ୍ନତି ପାଇଁ ଯତ୍ନବାନ୍‌ ହେବା 
ଉଚିତ୍‌ । 

ଯେଉଁମାନେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ନିଷ୍ଠାପର ଭାବରେ ସାହିତ୍ୟ ସାଧନାରେ ବ୍ରତୀ 
ଅଛଚ୍ତି, ସେମାନେ ଓଡ଼ିଆ ଜାତି ଓ ଭାଷାର ପ୍ରାଣବିନ୍ଦୁ ଓ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ସେମାନଙ୍କର 
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୮୬ ଇଲାକ୍‌ 


ଅବଦାନ ଚି ରସ୍ପରଣୀୟ ହୋଇ ରହିବ । ବିଚାର ବିଭାଗ କଥା ଆଲୋଚନା କଲାବେଳେ 
ଓଡ଼ିଶା ହାଇକୋର୍ଟର ପୁରାତନ ବିଚାରପତି ଶ୍ରୀ କୁଂଢବିହାରୀ ପସଶ୍ତାଙ୍କ ରଚିତ ପୁସ୍ତକ 
ହେନ୍ଦୁ ଆଇନ୍‌ର କ୍ରମ ବିକାଶ” ଆମର ମାତୃଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ ପାଇଁ ଏକ ଦିଗ୍‌ ଦର୍ଶନ 
ଏଥ୍‌ରେ ସହେହ ନାହିଁ । ଏଣୁ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଓଡ଼ିଆ ଦାୟିତ୍ଵବାନ୍‌ ବ୍ଯକ୍ତି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ 
ଆହୁରି ସମୃଦ୍ଧ କରିବା ବିଷୟ ହୃଦୟଙ୍ଗମ କରି କି ପ୍ରକାର ଏ ଭାଷାର ବହୁଳ ପ୍ରଚଳନ 
ହୋଇପାରିବ, ତାହାହିଁ ଚେଷ୍ଟା କରିବା ଉଚିତ ! 
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ଓଡ଼ିଆ : ରାଜଭାଷାର ମାନ୍ୟତା ପାଇଲା 


ପ୍ରଫେସର ଢାନକୀ ବଲ୍ଗତ୍ତ ମହାନ୍ତି 


ଓଡ଼ିଶାରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ରାଜଭାଷାର ମାନ୍ୟତା - ଏଇ ପ୍ରଶ୍ନ ଦୀର୍ଘଦିନର 
ପ୍ରଶ୍ନ। ଏହାର ସମସ୍ୟା ଓ ସମାଧାନ ଆଲୋଚନା -ସାପେକ୍ଷ ! 

୧୯୪୭ ମସିହାରେ ଦେଶ ସ୍ଵାଧୀନ ହେଇା ବେଳକୁ ଇଂରେଜ ମାନଙ୍କ ଶାସନ 
ଦେଢଶହ ବର୍ଷ ହେଲ୍ଲାଣି । ସେତେବେଳକୁ ଇଂରାଜୀ ଶଦ୍ଦମାନ ଆମ ଘରେ ବାହାରେ 
ପ୍ରତ୍ୟେକଠାରେ ପ୍ରତି ମଣିଷର କଣ୍ଠରେ ବସାବାଛି ରହିଗଲାଣି । ଏପରିକି ଇଂରେଜୀ 
ଶବଦ ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଆମ କଥାଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେଉଛି ଯଥା - କୋର୍ଟ, ପ୍ୟାଣ୍ଟ୍‌ ଟେବୂଲ୍‌, 
ଚେୟାର୍‌, ଡେସ୍କ୍‌, ବେଞ୍୍‌, ସଲ୍‌, କଲେଜ୍‌, ଷ୍ଟେସନ, ଡଟ୍‌ ପେନ୍‌, ରବର୍‌ , ଇତ୍ୟାଦି । 

ଏହାପରେ ଆମର ଚିନ୍ତା କରିବାର କଥା ଏସବୁ ବ୍ୟବହାର ସତ୍ବେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ 
ଓଡ଼ିଶାର ରାଜଭାଷାର ମାନ୍ୟତା ଦେବା ଉପଯୁକ୍ତ ହେବ କି ନାହିଁ । ସୁଖର କଥା ଗତ 
ମାର୍ଚ ମାସ ଠାରୁ ଏହା ପୁଣିଥରେ କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ ହେବାର ଦେଖାଯାଇଛି ! ଯଦିଓ ୧୯୫୪ 
ମସିହାରୁ ଏହା ବହୁବାର ଲାଗୁ ହୋଇଥ୍‌ଲା । ସମୟର ଉପଚକ୍ରରେ ଏହାକୁ ସରକାର 
ସଚେତନ ହେବାସଙ୍ଗେ ଏଥ୍‌ପ୍ରତି ସଂବେଦନଶୀଳ ହେଲେ ଏ କାର୍ଯ୍ୟ ଦୂରୂହ ହେବନାହିଁ । 

ଅନେକଙ୍କର ସ୍ମରଣ ଥ୍ବ ସ୍ଵାଧୀନତା ଲାଭକରିବାର ଠିକ୍‌ ପରେ ପରେ ଷ୍ଟେସନ୍‌ 
ମାନଙ୍କରେ ଷ୍ଟେସନର ନାମକରଣ ଇଂରେଜୀରେ ଲେଖାଇବା ସାଙ୍ଗରେ ହିନ୍ଦୀରେ 
ଲେଖାଗଲା । ପରେ ପରେ ଅଞ୍ଚଳର ଭାଷା ଶବ୍ଦକୁ ମଧ୍ଯ ତହିଁରେ ସାମିଲ କରାଗଲା ! 

ଇଂରେଜୀ ଭାଷା ଗୋଟିଏ ଚତୁର ଭାଷା । ଗୋଟିଏ ଉଦାହରଣ ଦେଲେ କଥାଟିକୁ 
ସହଳରେ ବୁଝି ହେବ । ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ - ଇଂରଜୀରେ 'ଭD ଏକ ଶବଦ । ପିତା 
ପୁତ୍ର ବା କନ୍ଯାକୁ ପତ୍ର ଲେଖ୍ଲେ ଏହି a୮ ଶଦକ୍ର ବ୍ଯବହାର କରିବେ । ଭାଇ, 
ଭଉଣୀ, ସାଙ୍ଗ, ସାଥୀ ସମସ୍ତଙ୍କ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହା ପ୍ରଯୁଜ୍ୟ । ଆଉ ମଧ୍ଯ ପତି “ପତ୍ନୀ, 
ପ୍ରେମିକ ପ୍ରେମିକା ସମସ୍ତେ ଏହି ଶବ୍ଦଟିକୁ ବ୍ୟବହାର କରୁଛନ୍ତି । ଏଥ୍‌ରୁ ସେ ଜାତିର 
ସଂସ୍କୃତି ପ୍ରତିଫଳିତ ହୋଇଥାଏ । ଆମ ଦେଶରେ ଏ ସଂସ୍କୃତି ଚଳେ ନାହିଁ । ଆମ 
ସଂସ୍କୃତି ସାନଙ୍କୁ ଶିଖାଇ ଥାଏ ବଡକୁ ମାନ୍ୟତା ଦେବାପାଇଁ - ବଡମାନେ ମଧ୍ଯ ସାନଙ୍କୁ 
ସ୍ନେହ ଶ୍ରଦ୍ଧାରେ ସମ୍ବୋଧନ କରନ୍ତି । ମାନନୀୟ, ପୂଜନୀୟ, ପୂଜାସ୍ପଦ, ଶ୍ରଦ୍ଧେୟ, 
କଲ୍ୟାଣୀୟ ଆଦି ଶବ୍ଦ ଆମ ଭାଷାର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ରତାକୁ ସ୍ପଷ୍ଟ ଜଣାଇ ଥାଏ । ସମ୍ମେଧନ 
ଜଣାଇ ଦିଏ କାହାକୁ ପତ୍ର ଦିଆଯାଇଛି । 
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rr ଇଲାକ୍‌ 


ଏହି ପରି ବହୁ ଇଂରେଜୀ ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ ଆମ ମନଭି ତରେ ଏଭଳି ବସାବାଛି 
ଗଲାଣି ତାହା ଶୁଣିଲାମାତ୍ରେ ଓଡ଼ିଆ ପରି ଲାଗୁଛି ବା ଆମ ମାତୃଭାଷା ପରି ଲାଗୁଛି । 
ଉଦାହରଣ ଦେବାର ସ୍ଥାନ ଇଏ ନୁହେଁ, ଏଠାରେ ଜଣାଇବାକୁ ପଡ଼ୁଛି, ମାତୃଭାଷା 
ମାଧ୍ୟମରେ ଚିଠି, ପତୁ, ଆବେଦନ, ଦଲିଲ ଆଦି ଲେଖାଗଲାବେଳେ ଇଂରଜୀ ଶଦ୍ଦ 
ରହିବ ବା ନାହିଁ ? 


ଅନୁବାଦ କରାଯୀଇ ଲେଖା ଯାଇ ପାରିବ । କିନ୍ତୁ ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ କଲେ 
ଶଦ୍ଦର ଉପଯୁକ୍ତ ପ୍ରୟୋଗ ହୋଇପାରିବ କି ନାହିଁ ସନ୍ଦେହ ଉଠୁଛି । ଯେଉଁ ଇଂରଜୀ ଶଦ୍ଦ 
ଆମ ଭାଷା -ବିଭବକୁ ବଢାଇବାରେ ଭଦିଷ୍ଟ ହୋଇଛି ସେଗୁଡିକୁ କଷ୍ଟକରି ଆମଭାଷାରେ 
ରୂପାନ୍ତରିତ କରିବାର ଆବଶ୍ୟକତା ଅନୁଭବ କରାଯାଉନାହିଁ ବୋଲି ବହୁ ମତ ପ୍ରକାଶ 
ପାଇଛି । 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକ୍ର ରାଜଭାଷାର ମାନ୍ୟତା ଦେଇ ଏତିକି ଭାବିବାକୁ ହେବ - ଯେଉଁ 
ବାକ୍ୟଟି ଆମେ ବ୍ୟବହାର କରିବା, ଯେଉଁ ଶଦକୁ ଆମେ ପ୍ରୟୋଗ କରିବା, ତାହାହିଁ 
ସମସ୍ତେ ବୁଝିପାରିଲା ଭଳି ଭାଷାରେ ହେଉଛି କି ନାହିଁ । ନିମ୍ପତମ ରୁ ଉଚ୍ଚତମ ମହଲ 
ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସେ ଦରଖାସ୍ତ, ସେ ସବୂ ପତ୍ର ଠିକ୍ଭାବରେ ସ୍ଥାନ ପାଉଛି କି ନାହିଁ । 


ଏଥ୍‌ପାଇଁ ଅଞ୍ଚଳ ଭେଦରୁ ଶବ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ ଓ ପ୍ରୟୋଗ କରିବା କଥା - ଯେଉଁ ଶବଦ 
ଗୁଡିକ ସହତ ଆମେ ବର୍ଷ ବର୍ଷ ଧରି ଅଭ୍ୟସ୍ତ ହୋଇ ଯାଇଛୁ, କଥାରେ ଫୁଟାଉଛୁ, 
ସେହି ସବୂ ଶଦଦସମୂହକୁ ଏକାଠି କରି ଆମେ ଆମ ଦୈନନ୍ଦିନ କାର୍ଯ୍ୟରେ ପ୍ରୟୋଗ 
କଲେ ତାହା ଜୀବନ୍ତ ହେବ ଓ ସୁଖପାଠ୍ୟ ହେବ । ଏହି କଥ୍ତ ଭାଷା ପାଇଁ ବ୍ୟାକରଣ 
ତିଆରି କରିବା ଆବଶ୍ୟକ । 


ନିକଟରେ ମୁଁ ଏକ ଅଫିସ୍‌ରେ ବସିଥ୍ଲି । ସେହି ଅଫିସର ଉପନିର୍ଦେଶକ କହିଲେ - 
ଆମ ଅଫିସରେ ଓଡ଼ିଆରେ ଲେଖା ପଢା ଚାଲିଲାଣି । ମୁଁ ପଚାରିଲି - କାହିଁକି ? ସେ 
କହଲେ - “ ନିର୍ଦେଶକଙ୍କ ପାଖକୁ ଯାଇଥ୍‌୍ବା ଫାଇଲ୍‌ରେ ନିର୍ଦେଶକ 'ତଥାସ୍ତୁ' ବୋଲି 
ଲେଖ୍‌୍ଛନ୍ତି ।”' ମତେ ଅଡ଼ୁଆ ଲାଗିଲା, ଏହା ଏକ ସଂସ୍କୃତ ଶରଦ । ପୁଣି ଏହାର ପ୍ରୟୋଗରେ 
ସ୍ଵତନ୍ତ୍ରତା ଅଛି । ଏହା ବହୁ ପ୍ରାଚୀନ ଶବ୍ଦ | ପୁରାଣରେ ଏହି ତଥାସ୍ତୁ ଶଦ୍ଦ ପ୍ରଚଳିତ 
ହୋଇଥାଏ । ଭକ୍ତ କିଛି ନିବେଦନ କଲେ ଦେବ ଦେବୀ ତଥାସ୍ତୁ ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର କରନ୍ତି । 
ଏହାର ଅର୍ଥ - ତାହା ହେଉ । ଏହା ଭିତରେ ଭକ୍ତିମୟ ଏବଂ ପାରମାର୍ଥ୍କ ପରିବେଷ୍ଠନୀ 
ରହିଛି । ଏହି ଶବ୍ଦ ସାଧାରଣ ଲୋକଙ୍କ ପାଖରେ ବ୍ୟବହାର ଉପଯୋଗୀ ନୃହେଁ । 


ସେକ୍ରେଟେରୀଏଟ୍‌ରେ ଯଦି ଏହି ତଥାସ୍ତୁ ଶବ୍ଦର ପ୍ର ୟୋଗ ହେବ, ତାହା ଅସମୀଚୀନ 
ନହେଲେ ମଧ୍ଯ ଖାପ୍‌ ଖାଇବ ନାହିଁ ବୋଲି ଧାରଣା ହେଲା | ଇଂରେଜୀ ଶବ୍ଦ Approved 
ଶଦ୍ଦ ପାଇଁ ' ଅନୁମୋଦିତ” ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର କରାଗଲେ କେତେ ସୁନ୍ଦର ନହେବ ! ନିମ୍ନରେ 
କେତେ ଗୁଡିଏ ଉଦାହରଣ ଦିଆଯାଉଛି - 
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ଇଲାକ୍‌ ୮୯ 


Agreed = ସସ୍ମତ 
Course up = ଯଥାକ୍ରମେ 


ଇତ୍ୟାଦି ପରି ଶବ୍ଦର ଅନୁବାଦ ଲୋଡା । 


ମୋ ନିଜସ୍ବ ମତ - ପକେଟ୍‌ ଅଭିଧାନ ଗୋଟିଏ ହେଉ । ଭାଷା, ସାହିତ୍ୟ ଓ 
ସଂସ୍କୃତି ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ - ଇଲାକ୍‌ (11A୯)ର ତର୍ାବଧାନରେ ଏହାକୁ କରାଯାଉ ଓ ପ୍ରତ୍ୟେକ 
କର୍ମଚାରୀ ଏହାକୁ ରଖନ୍ତୁ - ବାଧ୍ଯତାମୂଳକ ଭାବରେ । 


କଥ୍ତ ଭାଷାରେ ବ୍ୟାକରଣ କେହି କେହି କଲେଣି । ତାହା ଏହି ଅନୁଷ୍ଠାନ କରିବେ 
ବୋଲି ସ୍ଥିର କରିଛନ୍ତି । ସେସବୂ ହେଲେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷାପ୍ରେମୀ ଓଡ଼ିଶାବାସୀ ଏଥ୍‌ଦ୍ଵାରା 
ଉପକୃତ ହୁଅନ୍ତେ ଓ ବହୁ କର୍ମସଂସ୍ଥାନ ମିଳନ୍ତା । 


ମୋର ଆହୁରି ଏକ କହିବା କଥା - ଦୂଇବର୍ଷରେ ଉପଯୁକ୍ତ ପକେଟ୍‌ ଅଭିଧାନରେ 
ଶବ୍ଦ ମିଶାଇ ଓ ପରିମାର୍ଟ ତ ନୂତନ ସଂସ୍କରଣ ବାହାର କରାଯାଆନ୍ତା ତାହାହେଲେ 
ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ଭାବରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ରାଜଭାଷା ଭାବରେ ବ୍ଯବହୃତ ହୋଇପାରନ୍ତା । 

ଆମ ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଜାନକୀ ବଲ୍ଲଭ ପଟ୍ଟନାୟକ ଏଦିଗରେ ବଡ ଯତ୍ନଶୀଳ 
- ଆମ ସରକାର ଏଦିଗରେ ଯତ୍ନବାନ ହେଲେ ଓଡ଼ିଆ ରାଜଭାଷାର ମାନ୍ୟତା ମିଳି 
ପାରିବ ଏଥ୍‌ରେ ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ 


ପୂର୍ବତନ ସଦସ୍ୟ 
(ରାଜଭାଷା ବିଧାୟୀ ଆୟୋଗ) 
ରଘୁନାଥ ଭବନ, ଖୋର୍ଦା 
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ଶିକ୍ଷାର ମାଧ୍ଯମ - ମାତୃଭାଷା 


ଅଧ୍ୟାପକ ଅଭିନ୍ନ ସାହୁ 


ଶିକ୍ଷାର ମାଧ୍ଯମ - ମାତୃଭାଷା ହେବା ଦରକାର କି ନାହିଁ ତାହିଁ ଆଜିର ପ୍ରଶ୍ନ 
ନୁହେଁ - ପ୍ରଶ୍ନ ହେଉଛି - ଶିକ୍ଷା ବା ପ୍ରଶିକ୍ଷଣର ମାଧ୍ଯମ ମାତୃଭାଷା ହେଲେ ତାହା 
ଭିତରେ ଥୁବା ଅନ୍ତର୍ନିହିତ ଶତ୍ତି ଓ ସାମର୍ଥ୍ୟକୁ ଗୋଟିଏ ଜାତି ସହଜରେ କାର୍ଯ୍ୟରେ 
ଲରାଇ ପାରିବ । ଇଂରେଜ ଶାସନ କାଳରେ ଭାରତରେ ଦୁଇ ପ୍ରତିଶତ ଇଂରାଜୀ 
ସାକ୍ଷରତା ହାସଲ ପାଇଁ ଦୁଇଶହ ବର୍ଷ ଲାଗିଥୁଲା ଯଦିଓ ତତ୍‌ କାଳୀନ ସରକାରଙ୍କ 
ଯଥେଷ୍ଟ ପୃଷ୍ଣଂପୋଷକତା ମଧ୍ଯ ଥୁଲା । ତା'ର କାରଣ ହେଉଛି ଭାରତୀୟମାନଙ୍କର 
ମାତୃଭାଷା ଅଲରା ଥୁଲା । କିନ୍ତୁ ମାତୃଭାଷାକୁ ରୀଜଭାଷାର ମାନ୍ୟତା ଦେବାପାଇଁ 
ଆମକୁ ଏତେ ବର୍ଷ ଲାଗିବ ନାହିଁ । କାରଣ ଆମ ଲୋକେ ଯେଉଁଭାଷା ପଢନ୍ତୁ 
ଯେଉଁଭାଷାରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରନ୍ତୁ, ମାତୃଭାଷାରେ ହିଁ ନିଜ ନିଜ ଭିତରେ କଥା ହୋଇଥାନ୍ତି । 
ତେଣୁ ମାତୃଭାଷାକୁହଁ ଶିକ୍ଷାଓମାଧ୍ଯମ ଓ ପ୍ରଶାସନିକ ମାଧ୍ଯମ ରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରିବା 
ବ୍ୟତୀତ ଗତ୍ୟନ୍ତର ନାହିଁ । 

ସ୍ଵାଧୀନତା ପ୍ରାପ୍ତିର ୪୮ ବର୍ଷପରେ ଶିକ୍ଷା ମାଧମ ସର୍ମକରେ ସାର୍ବଜନୀନ ସୁସ୍ତଷ୍ଟ 
ନୀତି ପରିଗୃହୀତ ନହେବା ଫଳରେ ଜାତୀୟ ସଂହତି ଓ ଗଣତନ୍ତ୍ର ବିପନ୍ନ ହେଉଛି । 
ମାତୃଭାଷାର ସାମ୍ପ୍ରତିକ ଶିକ୍ଷାଦାନ ଓ ଶିକ୍ଷଣ ଏଭଳି ଭାବେ ହେବା ଉଚିତ, ଯାହା 
ଫଳରେ ସ୍ଵଜାତି ଓ ସ୍ବ ଦେଶର ମହାନ୍‌ ସଂସ୍କୃତି ଓ ପରମ୍ପରା ପ୍ରତି ସ୍ବତଃ ଆଗ୍ରହ ସୃଷ୍ଟି 
ହେବ । 

ଜ୍ଞାନ ବିଜ୍ଞାନ ବୈଷୟିକ ବିଦ୍ୟା, ବାଣିଜ୍ୟ ଓ ବ୍ୟବହାରିକ ଜୀବନର ସଫଳ ମୁହା' 
ମୁହିଁ ହେବାପାଇଁ ମାତୃଭାଷା ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀକୁ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବ । ସାମାଜିକ, ରାଷ୍ଟ୍ରୀୟ, 
ରାଜନୈତିକ ଚିନ୍ତା ଓ ଚେତନାକୁ ଆଲୋଡିତ କରି, ଏହା ଯଥାର୍ଥ ପଥ ପ୍ରଦର୍ଶକ 
ହୋଇ ପାରିବ । ତେଣୁ ବୈଜ୍ଞାନିକ ରୀତିରେ ଭାଷାର ଅନୁଶୀଳନ, ବିଶ୍ଳେଷଣ କରି, 
ଏହାର ସାର୍ଥକ ପ୍ରୟୋଗ ପାଇଁ ବିଧ୍ବନ୍ଧ ଉଦ୍ୟମ କଲେ, ମାତୃଭାଷା କେବଳ ପାଠ୍ୟକ୍ରମର 
ଏକ ବିଷୟ ନ ହୋଇ, ଜୀବନର ବ୍ୟବହାରିକ ଦିଗ୍‌ବିଦିଗକୁ ସଫଳତାର ସହ ଆବୋରି 
ବସିବ । ବିଶ୍ଵର ଜ୍ଞାନ, ବିଜ୍ଞାନର ଯେଉଁ ବିସ୍ତ୍ରୋରଣ ହେଉଛି, ତାହା ମାତୃଭାଷା ମାଧ୍ୟମରେ 
ବ୍ୟତ୍ତି ପରିସର ମଧ୍ଯକୁ ପ୍ରସାରିତ ହୋଇଯିବ । ସର୍ବୋପରି ଗଣତନ୍ତ୍ରର ସାର୍ଥକ ରୂପାୟନ, 
ସଂସଦୀୟ ଗଣତାନ୍ତି କ ପ୍ରଶାସନରେ ଯଥାର୍ଥ ଅଂଶ ଗହଣ ପାଇଁ ମାତୃଭାଷାକୁ ମାଧ୍ଯମ 
ରୂପେ ପ୍ରୟୋଗ କରିବା ଯଥାର୍ଥ । ଏଥ୍‌ପାଇଁ ପ୍ରାଥମିକ ବିଦ୍ୟାଳୟରୁ ଆରମ୍ଭ କରି 
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ଇଲାକ୍‌ ୯୧ 


ସ୍ବାତକୋତ୍ତର ଶ୍ରେଣୀ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ମାତୃ ଭାଷାର ଶିକ୍ଷା ଶିକ୍ଷଣରେ ବ୍ୟାପକ ପରିବର୍ଭନ ଓ 


ପ୍ରସ୍ତୁତି ଆବଶ୍ୟକ । ଏଥ୍ପାଇଁ କି କି ପଦକ୍ଷେପ ମାନ ନେଲେ ମାତୃଭାଷା ମାଧ୍ୟମରେ 
ପ୍ରଶିକ୍ଷଣ ବ୍ୟବସ୍ତା ସୁଗମ ହେବ ନିମ୍ନରେ ତାହାର ସମ୍ୟକ ଆଲୋଚନା ପ୍ରଦତ୍ତ ହେଲା- 
ପ୍ରସ୍ତାବନା 

ପ୍ରାଥମିକ ଶିକ୍ଷାସ୍ତରୀୟ ପାଠ୍ୟକ୍ରମରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା-ଶିକ୍ଷାର ଗୁରୁତ୍ଵ ସବୁଠାରୁ 
ଅଧ୍କ । ଏହା ଅନ୍ୟ ପାଠ୍ୟ ଠାରୁ ବିଛିନ୍ନ ଏକ ଏକକ ବିଷୟ ନୁହେଁ । କାରଣ ଏହା 
ସମସ୍ତ ପାଠ୍ୟର ମୂଳଦୂଆ । ଭାଷା ଶିକ୍ଷଣ ବେଳେ ଯେଉଁ ମୌଳିକ କୌଶଳ ଗୁଡ଼ିକ 
ଆୟତ୍ତ କରାଯାଏ, ତାହାରି ସାହାଯ୍ୟରେ ହିଁ ଗଣିତ, ବିଜ୍ଞାନ, ଭୂଗୋଳ, ଇତିହାସ 
ପ୍ରଭୃତି ସମସ୍ତ ବିଷୟରେ ଜ୍ଞାନ ଅର୍ଜନ କରାଯାଏ । ସର୍ବୋପରି ଛାତ୍ରର ଜୀବନ ଓ 
ବ୍ୟନ୍ତି ତ୍ଵ ନିୟାମକ ଭାବେ ଭାଷା, ବି ଶେଷ ଭାବେ ମାତୃଭାଷାର ପ୍ରମୁଖ ଭୂମିକା ହୋଇ 
ରହିବ । ଦୈନନ୍ଦିନ ଜୀବନରେ ସଦାସର୍ବଦା ଏହାର ଆବଶ୍ୟକତା ଅନୁଭୂତ ! 

ଭାଷାକୁ ଆୟତ୍ତ କରିବା ଲାଗି, ଆବଶ୍ଯକୀୟ କୌଶଳ ଗୁଡ଼ିକ ମୂଖ୍ୟତଃ 
ନଅଭାଗରେ ବି ଭନ୍ତ | ଉଦାହରଣ: ଯେଭଳିକି : ଶୁଣିବା, କହିବା, ପଢ଼ିବା, ଲେଖ୍ବା, 
ଧଥଷାବବୋଧ (comprehension of ideas through listening and reading) 
ବ୍ୟବହାରିକ ବ୍ୟାକରଣ, ନିଜେ ନିଜେ ପଢିବା (ସ୍ଵଧ୍ୟାୟ - 561 study) ଶଦଭଣ୍ଡାର 
ଉପରେ ନିୟନ୍ତ୍ରଣ ଓ ଭାଷାର ସଫଳ ପ୍ରାୟୋଗିକ ବ୍ୟାବହାର । ମୋଟାମୋଟି ଭାଷା- 
ଶିକ୍ଷଣ ଏହି ନଅଟି କୌଶଳ ଉପରେ ଆଧାରିତ । 


ପ୍ରାଥମିକ ସ୍ତରରେ ଭାଷା ତଥା ମାତୃଭାଷା ଶିକ୍ଷାର ଆଭିମୁଖ୍ୟ 

ସହଜ, ସ୍ବ ଚୁନ୍ଦ, ସ୍ବାଭାବିକ ଓ ସ୍ଵତଃସ୍ତୁର୍ଭ ଭାବେ ନିଜ ମନୋଭାବକୁ ପ୍ରକାଶ କରିବା 
ପାଇଁ ଏହାର ଉପଯୋଗିତା ଓ ଆବଶ୍ୟକତା ଅଧ୍କ ଏକଥା ଅନସ୍ବୀକାର୍ଯ୍ୟ । ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ 
ଶ୍ରେଣୀରେ ଆଲୋଚନାର ପରିସର ଭିନ୍ନ ହୋଇଥ୍‌ଲେ ହେଁ ଦକ୍ଷତା ଗୁଡ଼ିକ ପରସ୍ପର 
ସହ ନିବିଡ଼ ଭାବେ ସଂଶ୍ମିଷ୍ଠ ଓ ପରସ୍ପରର ପରିପୂରକ । ଭାଷା ଶିକ୍ଷଣ ପ୍ରକ୍ରିୟା ଗୁଡ଼ିକ 
ସାହାଯ୍ୟରେ ଯୁଗପତ୍‌ ଓ ସମାନ୍ତରାଳ ଭାବେ ସାଧ୍ତ ହୁଏ । ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ସ୍ଵରୂପ- ‘ଦେଶ 
ପ୍ରେମ ଦୀପ ଵାଳ' (ସାହିତ୍ୟ - ପଞ୍ଚମ ଶ୍ରେଣୀ, ପୃଷ୍ଠା-୩୧) ଏଥ୍‌ରୁ ଦୁଇଟି ପଚ୍ତି 
ନିଆୟଯ଼ାଇ ପାରେ । 

ଶାସନ କାର୍ଯ୍ୟ ମଗ୍ନ ଶିବାଜୀ 

ମରାଠା ଛତ୍ରପତି 

ଜନ୍ମତୂମିରେ ମୁକ୍ତି ମସାଲ 

ଜାଳିଲା ଯେ ମହାଯତି 

ଶୁଣିଲା ସହସା କାହାର ଶଦ୍ଦ 

ଆସନୁ ଚମକି ଉଠି 

ଦୂଆର ପାରୁଶେ ଡାକଇ କିଏ ସେ 

ମିଳୁ ହେ ଭିକ୍ଷା ମୁଠି 
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ଶିକ୍ଷକ ଆଦର୍ଶ ସରବ -ପଠନ ବେଳେ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀ ଯଥାର୍ଥ ଭାବାବବୋଧ ସହ ଶୁଣେ । 
ସରବ ଆବୃତ୍ତି ବେଳେ ସେ ପଢେ ଓ କହେ । ପୁଣି ଶୁଣିବା-ପଢିବା-କହିବା ସଟ୍େ 
ସଙ୍ଗେ ଆବଶ୍ୟକତା ଅନୁଯାୟୀ ଲେଖେ ମଧ୍ଧ । ଅବଷ୍ୟ ନିମ୍ନ ପ୍ରାଥମିକ ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ 
ପ୍ରଥମେ ଶୁଣିବା, ତା'ପରେ କହିବା ଓ ପଢିବାର କ୍ରମିକତା ପରବର୍ରୀକାଳରେ ସବୁ 
ସମୟରେ ସଂରକ୍ଷିତ ହୋଇ ନଥାଏ । ସ୍ଵାଭାବିକ ରୀତିରେ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା ଦେଲେ ତାହା 
ଓଲଟ ପାଲଟ ହୋଇ ପାରେ । ଯେଭଳି ଉଦ୍ଧୃତ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତରେ ପ୍ରଥମେ ଶୁଣିବା, ତା'ପରେ 
କହିବା ଓ ପଢିବାର କ୍ରମି କତା ପରବର୍ରୀକାଳରେ ସବୁ ସମୟରେ ସଂରକ୍ଷିତ ହୋଇ 
ନଥାଏ ! ସ୍ଵାଭାବିକ ରୀତିରେ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା ଦେଲେ ତାହା ଓଲଟ ପାଲଟ ହୋଇ ପାରେ । 
ଯେଭଳି ଉଦ୍ଧତ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତରେ ପ୍ରଥମେ ଶୁଣିବା ଓ ତା'ପରେ ପଢିବା ଓ ପରବର୍ରୀ କାଳରେ 
କହିବା ପ୍ରକ୍ରିୟା ପରିଦୃଷ୍ଠ । ଲେଖୁବା ପ୍ରକ୍ରିୟା ହୁଏତ ମଝିରେ ଅଥବା ପରିଶେଷରେ 
ସ୍ଥାନ ପାଇ ପାରେ । 


ଉପରୋକ୍ତ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତରୁ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରାଯାଇ ପାରେ ଯେ ଶୁଣିବା-ପଢ଼ିବା, ପଢିବା- 
କହିବା, ପଡିବା-ଲେଖ୍ବା, ଲେଖ୍ବ!-ପଡିବା ପରସ୍ତର ସହ ଗଭୀର ଭାବେ ସଂଶ୍ଳିଷ୍ଟ 
ସର୍ବୋପରି ଏହି ଚାରୋଟି ଯାକ ମୌଳିକ କୌଶଳ ପୁଣି ପୁନଃପୌନି କ କ୍ରମରେ ସୂଚିତ ¦ 


ଏହି ମୌଳିକ ଅତ୍ୟାବଶ୍ୟକୀୟ କୌଶଳର ସଫଳ ଉପଯୋଗିତାରେ ହିଁ ପ୍ରାଥମିକ 
ସ୍ତରୀୟ ନିମ୍ନତମ ଭାଷା-ଶିକ୍ଷଣ ସମ୍ଭବପର । 


ଭାଷା -ଶିକ୍ଷାଦାନ ଓ ଶିକ୍ଷଣର କୌଶଳ (Teaching-learning strategies) 


ଆମେ ଭାଷା ପଡ଼ାଇ ଥାଉ । କିନ୍ଧୁ ପରିସଂଖ୍ୟାନରୁ ଜଣାଯାଏ, ପିଲା ଯଥା ଯଥ 
ଭାବେ ଭାଷା-ଶିକ୍ଷଣ କରି ପାରନ୍ତି ନାହିଁ । ଭାଷା -ଶିକ୍ଷଣର ମୌଳିକ ନ୍ୟୁନତମ କୌଶଳ 
ଓ ଯୋଗ୍ୟତାଗୁଡ଼ିକ ଆୟତ୍ତ କରିପାରନ୍ତି ନାହିଁ । ଭାଷାଶିକ୍ଷକ ଭାବେ ନିଜେ ନିଜକୁ 
ପଚାରନ୍ତୁ - ଆମେ ପଢାଉଛୁ, ପଢା ହେଉଛି ତ? ଭାଷାଶିକ୍ଷାକୁ ସ୍ଵାଭାବିକ ଓ ଆନନ୍ଦ- 
ଦାୟକ କରିବା ପାଇଁ ପାଠ୍ୟକ୍ରମ ଅନ୍ତର୍ଗତ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ବ୍ୟତୀତ, ସହଜ, ସରଳ ଓ 
ଚିତ୍ତାକର୍ଷକ କବିତା -ଉଦ୍୍ତି: ବର୍ଣ୍ଣନା, ସଂଳାପ, ଏକାଙିଂକା, ନାଁ-ଦିଆ ( ଯେଭଳି ଟିକି 
ଚଢେଇ, ଟିକଏ ପାଣିରେ ବୁଡ଼ି ମରଇ ), ଅକ୍ଷର -ଖେଳ (Letters game ), ସୁଲରେ 
ହେଉଥ୍‌ବା ପୂଜା, ମେଳା, ପ୍ରଦର୍ଶନୀ ଭଳି ବହୁ ଆନନ୍ଦ -ଦାୟକ କ୍ରି ୟାକଳାପର ସାହାଯ୍ୟ 
ନି ଆଯାଇପାରେ । 


ପୂର୍ଣ୍ଠାଙ୍ଗ ଶିଶୁ ଅଭି ଧାନ ଏଯାଏଁ ତିଆରି ହୋଇ ନାହିଁ । କିନ୍ତୁ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବିନୋଦ 
କାନୁନ୍‌ ଗୋଙ୍କର ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଶିଶୁ ବିଶ୍ଵ କୋଷ ଓ ୩୬୫ ଦିନିଆ ସିରିଜ ପୁସ୍ତକମାଳା ଯେଭଳି- 
' ମିଠେଇ ଦେହରେ ଲାଗିଲା ଡେଣା , ତିନୋଟି କାଉଁରି କାଠି'', ' ଚଳନ୍ତା ରାଇଜର 
ଅମୁହା ନଭଂ”, ଇତ୍ୟାଦି, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶିତ ବହୁ ସଚିତ୍ର କମିକ୍‌, ଶିଶୁ 
ପତ୍ରି କା ପ୍ରଭୃତିକୁ ଜି ଆଯାଇପାରେ । 
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ଭାଷା -ଶିକ୍ଷଣର ନିରବଛିନ୍ନ ଓ ସାମତ୍ତିକ ମୂଲ୍ୟାୟନ 


ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀକୁ ଅଯଥା ଭାରାକ୍ରାନ୍ତ ଓ ବିରକ୍ତ ନକରି ସତର୍କତା ସହ ଆଲୋଚିତ ଭାଷା- 
ଶିକ୍ଷଣ କୌଶଳ ଓ ଭାଷା ଅଧ୍ଗମ୍ୟତାକୁ ମୂଲ୍ୟାୟନ କରାଯାଇ ପାରିବ | ମୂଲ୍ୟାୟନର 
ଫଳାଫଳ (Fdback) ଆଧାର ଭିରଭିରେ ପ୍ରତି ଷେଧାମବକ ପନ୍ତା। (Remedial 
measure) ଅବଲମ୍ବନ କରାଯିବ । 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା-ଶିକ୍ଷଣ ଓ ଶ୍ରବଣର ମୌଳିକ ସମସ୍ୟା 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଶିକ୍ଷାଦାନ ପୂର୍ବରୁ ଶିକ୍ଷକ ସ୍ପଷ୍ଟଭାବେ ଜାଣିବା ଆବଶ୍ୟକ ଯେ ସେ 
କ'ଣ ପଢାଉଛନ୍ତି, ଅର୍ଥାତ୍‌ : 

କ) ଓଡ଼ିଆ - ମାତୃଭାଷା 

ଖ ) ଓଡ଼ିଆ - ପ୍ରଥମ ଭାଷା (1) 

ଗ) ଓଡ଼ିଆ - ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷା 1) 

ଓଡ଼ିଆକୁ ମାତୃଭାଷା ରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରୁଥ୍‌ବା ଛାତ୍ର ଛାତ୍ରୀଙ୍କ ପାଇଁ ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରଥମ 
ଭାଷା (ମାତୃଭାଷା ରୂପେ ) ପଢାଇବା ବେଳେ ଯେଉଁ ପ୍ରଣାଳୀ ଅନୁସୃତ ହେବ ତାହା 
ବଙ୍ଗଳା, ତେଲୁଗୁ, ତାମିଲ ଭଳି ଅଣ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଛାତ୍ରଙ୍କୁ ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରଥମ ଭାଷା 
ରୂପେ ପଢାଇବା ପ୍ରଣାଳୀ ଅପେକ୍ଷା ଭିନ୍ନ । କାରଣ ବଙ୍ଗଳା, ତେଲୁଗୁ, ହିନ୍ଦୀ ଭାଷାଭାଷୀ 
ଛାତ୍ରର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା (ପ୍ରଥମ ଭାଷା ) (1) ଶିକ୍ଷଣ ବେଳେ ଅଜ୍ଞାତସାରରେ ତା ନିଜ 
ମାତୃଭାଷାର ପ୍ରଭାବ -ପ୍ରଚ୍ଛାୟା ପଡିବାର ସମ୍ଭାବନା ଅଛି । ସେଭଳି ଉତ୍ତର ଭାରତ, 
ଦକ୍ଷିଣ ଭାରତ, ତଥା ଭାରତର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ପ୍ରାନ୍ତରେ ଅନାପ୍ରାନ୍ତୀୟ ଓ ଅନ୍ୟ ଭାଷା 
ଭାଷୀ ଛାତ୍ରଙ୍କୁ ଓଡ଼ିଆ ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷା (1) ରୂପେ ଶିକ୍ଷା ଦିଆଯାଉଛି । ଏଠାରେ 
ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀର ସାମାଜିକ ସାଂସ୍ୁତିକ ଭାଷାଗତ ପୃଷ୍ଠଭୂମି ଭିନନଥ୍ବାରୁ ତାହାକୁ ତାଂ ନିଜ 
ମାତୃଭାଷାରୁ ସମାନ୍ତରାଳ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ଦେଇ ବୁଝାଇ ହେବ । ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ସ୍ଵରୂପ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାରେ ରଜଦୋଳି କଥା ଶୁଣିଲା ବେଳେ ସେ ବୃଝି ନପାରିଲେ ହିନ୍ଦୀ -ଭାଷା-ପ୍ରଚଳିତ 
‘ସାବନ୍‌ କୀ ଝୁଲା” କଥା କହିବାକୁ ପଡିବ | ଓଡ଼ିଆ-ଭାଷା-ଶିକ୍ଷକର ସଂପୃକ୍ତ ଉଭୟ 
ଭାଷା “ସଂସ୍କୃତି “ସାମାଜିକ ପରମ୍ପରା ଉପରେ ଦଖଲ ଥ୍ବା ଆବଶ୍ୟକ । 


ଆଦିବାସୀ ଭାଷା ଓ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 

ଓଡ଼ିଶାର ଲୋକସଂଖ୍ୟାର ପ୍ରାୟ ଶତକଡା ୪୦ ଭାଗ ଆଦିବାସୀ । ଏମାନଙ୍କର 
ଭାଷା ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର । ଯେଭଭଳିକି ସାନ୍ତାଳୀ, କୁର, ଗଦ୍‌ବା, କନ୍ଧ କୋହ, ପ୍ରଭୃତି ଅଷ୍ଟ୍ିକ୍‌ 
ଭାଷା ଭଳି । ଏହି ଆଦିବାସୀ ଭାଷା ସଂପ୍ରଦାୟ ପାଇଁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ଅପରିଚିତ । 
ଅଥଚ ଏହା ସେମାନଙ୍କ ପାଇଁ ଶିକ୍ଷାର ହିଁ ମାଧ୍ଯମ ଓ ପ୍ରଶାସନିକ ମାଧ୍ଯମ । କହିବାକୁ 
ରଲେ ଏହା ସେମାନଙ୍କ ପାଇଁ ପ୍ରଥମ ଭାଷା (5) । ଭାଷା-ଶିକ୍ଷଣ ପ୍ରଣାଳୀ (Bilingual 
method) ମାଧ୍ଯମରେ ଏମାନଙ୍କୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା ଦିଆ ଯାଇ ପାରିବ । 
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୯୪ ଇଲାକ୍‌ 


ଶ୍ରବଣ କ୍ରି ୟା ସଂପାଦନ ବେଳେ ମାନକ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ଭପଭାଷା ସଂପର୍କରେ 
ସଚେତନତା 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଚାରୋଟି ଉପଭାଷା - 

ଉତ୍ତରାଞ୍ଚଳ 

ଦକ୍ଷିଣାଞ୍ଚଳ 

ପଶ୍ଚିମାଞ୍ଚଳ 

ତଟୀୟ ସମତଳ ଭୂମି 
ଏହି ଚାରୋଟି ଉପଭାଷା ଓଡ଼ିଶାରେ ପ୍ରଚଳିତ । ଏହି ମଧ୍ଯରୁ ତଟୀୟ ସମତଳ ଭୂମି 
ଉପଭାଷା ହିଁ ମାନକ ଭାଷା ରୂପେ ଗୃହୀତ ! ମାନକ ଭାଷା ଉପରେ ଏହି ଅବାଞ୍ଚୁତ 


ଉପଭାଷାର ପ୍ରଭାବକୁ ସତର୍କତା ଓ ଧୈଯ୍ୟର ସହ ପର୍ଯ୍ୟାୟ କ୍ରମିକ ରୀତିରେ ଦୂର 
କରିବାକୁ ପଡିବ । 


ଓଡ଼ିଆ ମାନକ ଭାଷା ଓ ସାଂପ୍ରଦାୟିକ ଭାଷା (Socialect) 


କେତେକ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ତଫସିଲ ଭୁକ୍ତ ଜାତି କହୁଥ୍ବା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ନିଜସ୍ଵ ସ୍ଵାତନ୍ତ୍ୟ 
ଅଛି । ଯେଭଳି : 


ରାତି ଆତି 
ଚାଉଳ ଚାଉର 
ନେଉଳ ନେଉର 
ହଳଦୀ ହରଦି 


ଏଥ୍‌ରେ 'ଳ' - 'ର'ର ପାର୍ଥକ୍ୟ ପରିଲକ୍ଷିତ ହୁଏ ନାହିଁ । ଏହି ପାର୍ଥକ୍ୟକୁ ସଚେତନ 
କରାଇ ମାନକ ଭାଷା ସହ ସମପର୍ଯ୍ୟାୟଭୁକ୍ତ କରିବାକୁ ହେଲେ : 
“ଆଳୁ ବାର ପଳ, ସାରୁ ବାର ପଳ, 
ବାର ବାର ପଳ, ଚବିଶ ପଳ ।” 


ଭଳି ସୁଚିନ୍ତିତ ପ୍ରତି ଷେଧାମ୍ବକ ପଦ-ପଂକ୍ତି (୮୦୩gଧ€ Twister) ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇ 
ପାରେ । 
ଆଞ୍ଚଳିକ ବା ସାମ୍ପ୍ରଦାୟିକ ଭାଷାଗତ ପ୍ରଭାବ ଦୂରୀକରଣ କାଳୀନ ସତର୍କତା 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା ଅନୁରୂପ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀଙ୍କ ପ୍ରଥମରୁ ତାର ସ୍ଵକୀୟ ମାତୃଭାଷା- 
ଉପଭାଷା -ସାମ୍ପ ଦାୟିକ ଉପଭଭାଷାରେ ସ୍ଵାଭାବିକ ଓ ସ୍ଵ ଛନ୍ଦ ଭାବରେ ଭାବପ୍ରକାଶ ଲାଗି 
ଅନୁପ୍ରେରିତ କରିବେ । ତାପରେ ଧୀରେ ଧୀରେ ପର୍ଯ୍ୟାୟ ଅନୁଶୀଳନୀ (adequate 
drilling) ମାଧ୍ୟମରେ ଉଚ୍ଚାରଣ ଗତ ତୃଟି ଦୂର କରିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କରିବେ | ଏଥ୍‌ ପାଇଁ 
ଭାଷା ଶିକ୍ଷକ ଭାବେ ଆପଣଙ୍କ ଦାୟିତ୍ଵ: 
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୧) 
୨) 


୩) 


ଇଲାକ୍‌ ୯୫ 


ଆପଣଙ୍କ ଦାୟିତ୍ଵରେ ଥୁବା ପ୍ରାଥମିକ ଶ୍ରେଣୀ ଛାତ୍ରଛାତ୍ରୀଙ୍କର ସାମାଜିକ- 
ସାଂସ୍କୃତିକ-ଭାଷାଗତ ପୃଷ୍ଠପଟ ନିର୍ଦଦାରଣ କରନ୍ତୁ । 

ସମ୍ପନ୍ତ ଅଣଓଡ଼ିଆ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀଙ୍କ ଭାଷା ଓ ସଂସ୍କୃତି ସହ ପରିଚିତ ହେବାକୁ ଆନ୍ତରିକ 
ଉଦ୍ୟମ କରନ୍ତୁ । ପ୍ରଥମେ ପ୍ରଥମେ ଦ୍ଵି ପାକ୍ଷି କ ଭାଷାଶିକ୍ଷଣ ପଦ୍ଧତିର ସାହାଯ୍ୟ 
ନଅନ୍ଧୁ । 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ମାତୃ ଭାଷ!/ ପ୍ରଥମ ଭାଷା /ଦିତୀୟ ଭାଷା ରୂପେ କିପରି ଶିକ୍ଷା 
ଦେବେ ସେ ସର୍ମକରେ ବିଶେଷ କୌଶଳ ଓ କ୍ରିୟାକକାପର ଯୋଜନା ପ୍ରସୂତ 
କରନ୍ତୁ । 


ଶୁଣିବା ଓ କହିବା ପାଇଁ ଅନୁସୃତ କୌଶଳ 


୧) 


ଶିଶୁ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀ ଧୂଳି ପରି ବେଶରୂୁ ଆସିଥାଏ । ତାର ମନ ସଦା ଚଳଚଞ୍ଚଳ ଓ 
ଅସ୍ଚିର । ଏହି ପରିସ୍ଥିତିରେ ତାର ମନଧ୍ଯାନ ଦେଇ ଶୁଣିବା ଅଭ୍ତ୍ୟାସ ବ୍ଵଵି 
କରାଇବା ଆବଶ୍ୟକ ହୋଇଥାଏ । 


ମନଧ୍ୟାନ ସହ ଶୁଣିବା ଅର୍ୟାସ ପାଇଁ ଶିଶୁ ଗୀତି କ। 
(କ) କୌଣସି ନର୍ଦଦିଷ୍ଠ ଅର୍ଥ ନଥାଇ କେତୋଟି ସଂଗୀତଧର୍ମୀ କ୍ରି ଡାଭି ମୁଖୀ 


ଶିଶୁ ଗୀତିକା 
ଡତ଼ୁମର ଆମର ନାଲି ପଇଁଚ, 
ନାଲି ଫେଁ ପୈ ବାଜଇ ହୀରା, 
ଗୋଟିକ ଉପରେ ଗୋଟିଏ ଜିରା ।” 
ଏହି ଗୀତି କାରେ ଯୌନ୍ତି କତା ସମ୍ବଳିତ କୌଣସି ଅର୍ଥପୂର୍ଣ ଭାବ ନଥୁଲେ ହେଁ 


ଏହାର ଛନ୍ଦ ଓ ଯତି ପାତର ଲାଜିତ୍ୟକୁ ଶିଶୁ ମନ୍ତ୍ରମୁଗ୍ଧ ହୋଇ ଶୁଣେ, ଖେଳରେ ଅଂଶ 
ଗ୍ରହଣ କରେ ଓ ନିଜେ ମନକୁ ମନ ଗାଏ । 


(ଖ) ଅର୍ଥପୂର୍ ଶିଶୁ ଗ୍ରୀତିକା 


“ ଆସ ଆସ ପାରା ଦୁଇଟି 

ମୋ ପିଣ୍ଡାରେ ବସ, 
ଖାଇବାକୁ ଦେବି ତମକୁ 

ନଡିଆର ରସ, 
ପିଇବାକୁ ଦେବି ତୁମକୁ 

ବେଣ୍ଟ ପୋଖରୀ ପାଣି, 
ଶୋଇବାକୁ ଦେବି 

ଖଟ ମାଳି ଘରୁ ଆଣି ।”” 
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୯୬ ଇଲାକ୍‌ 


ଏହାକୁ ପ୍ରଥମେ ଶିକ୍ଷକ ତାଜ-ମାନ ସହ ଗାଇବେ ତାପରେ ତାଳମାନ ସହ 
କରତାଳିଦେଇ ଗାଇବେ ଓ ପରେ ପରେ ତାଙ୍କ ସହ ପିଲାମାନଙ୍କୁ କରତାଳି ଦେଇ 
ଗାଇବାକୁ କହିବେ । 


ଶିକ୍ଷକର କ୍ରି ୟାକଳାପ 


ଶିଶୁଗୀତି କା (Lullaby) ଗୁଡିକରେ ସାଂଗୀତି କ ଛନ୍ଦମୟତ! ଯଥେଷ୍ଟ ପ୍ରଭାବ 
ପକାଇଥାଏ । ଭାବଭଙ୍ଗୀ ଓ ନାଟକୀୟ ରୀତିରେ ଗାନ କରାଯାଇ ପାରୁଥ୍ବ! ଭଳି 
ଗୀତି କାକୁ ଶିକ୍ଷକ ଅଗ୍ରାଧ୍କାର ଦେଇ ଶୁଣାଇବେ । 


ଛାତ୍ରଛାତ୍ରୀମାନେ ଅନୁରୂପ ଗୀତିକା ତଥା ଶିକ୍ଷକ ଶିକ୍ଷୟିତ୍ରୀଙ୍କ ଶିକ୍ଷାଦାନ ପ୍ରତି 
ଆକୃଷ୍ଠ ହେବା ପରେ ପାଠ୍ଯ ପୁସ୍ତକ (ମୋ ବହି ପ୍ରଥମ ଶ୍ରେଣୀ ପ୍ରଥମ ଭାଗ )ରୁ 
ସୁନିର୍ବାଚିତ ଗୀତି କା ଉଦ୍ଧୃତ କରାଯାଇ ପାରେ, ଯେଭଳି : 


“ କୁହୁଡି କାକର ବରଷା ଖରା, ସହି ସହି ଚଷା ବରଷ ସାରା, କରଇ ଚାଷ; 
ତାହାଲାଗି ସିନା ସବୁରି ହସ ।” 


ଛୋଟ ଛୋଟ ଲୋକ କାହାଣୀ /ଡାହାଣୀ ମାଧ୍ଯମରେ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀର ଶୁଣିବା 
ଏକାଗ୍ରତାକୁ ଜାଗରୁକ କରାଇପାରନ୍ତି । ଶିକ୍ଷକ କଳ୍ପନା ପ୍ରବଣ ହୋଇଥ୍‌ଲେ ମନରୁ 
ନୂଆ ନୂଆ ଗନ୍ଧ ଗଢି ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀଙ୍କୁ ଶୁଣାଇ ପାରିବେ । 


ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀକୁ ମୌଖ୍‌କ ସୂଚନା /ନର୍ଦେଶ/ ଆଦେଶ /ଅନୁରୋଧ ଅର୍ଥପୂର୍ଣ୍ଣ ପରିବେଶ 
ମଧ୍ଯରେ ଶୁଣାଇ ବୁଝାଇ ଦିଆଯାଇପାରେ । ଯେଭଳି : 


ଭିତରକୁ ଆସ, ବାହାରକୁ ଯାଅ, ବହି ନିଅ, ଜଳଖ୍ଆ ଖାଅ, ଇତ୍ୟାଦି 


ପରିଚିତ ପରିବେଶରେ କଥାବାର୍ରା ଓ ସଂଳାପ ଧର୍ମୀ ପରିବେଶ ସୃଷ୍ଟି କରି 
ବତ୍ତବ୍ୟ ଶୁଣାଇ ଦିଆଯାଇପାରେ : 


' 'ଆଇସ୍କ୍ରିମ୍‌ ବାଲା ! ଏ ଆଇସ୍କ୍ରିମ୍‌ ବାଲା !! 
- କଣ ନବ ? 

- ଚକଲେଟ୍‌ -ଆଇସ୍କ୍ରିମ୍‌ ଦିଅ 

- ପଇସା ଆଣିଚ ? 

- ହଁ। 

- ଏଇ ଚକଲେଟ୍‌ ଆଇସ୍‌କ୍ରିମ୍‌ ନିଅ । 

- ପଇସା ନିଅ ।' 


ଶିଶୁ ଅନୁକରଣ ପ୍ରିୟ, କୌତୁକ ପ୍ରିୟ ହୋଇଥ୍‌ବାରୁ ମିଛମିଛିକା ଆଇସ୍‌କ୍ରିମ୍‌ 
ନେଇ ପଇସା ଦେବାର ଅଭିନୟ କରିବାରୂ ଓ ସଂଳାପ ଶୁଣିବାକୁ ଭଲପାଏ । 
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ଇଲାକ୍‌ ୯୭ 


ଦ୍ଵିତୀୟ ଶ୍ରେଣୀ ବେଳକୁ 
ଅପରିଚିତ, ଅନଭ୍ୟସ୍ତ କବିତା ଶୁଣିବାକୁ ଭଲପାଏ । ଶୁଣି ବରଝିବାକୁ ମଧ୍ଯ 
ଚେଷ୍ଟା କରେ । ଯେଭଳି : 
ଶିଳୀ ଆମେ ଶ୍ରମିକ ଆମେ 
ଆମେରେ ଥାଉ ମାତି, 
ମାନୁନା ମେବେ ବରଷା ଝଡ 
ଝାଂଜି ଖରା ତାତି ।” 
ସେପରି ଅପରିଚିତ ପରିବେଶରେ ଗପ, ପରିରାଇଜ ଗପ ଶୁଣି ବୃଝିପାରେ 
ଆନହିତ ହୁଏ । ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀ ଗପ ଗୀତ ପ୍ରତି ସମ୍ପର୍ଣ୍ଣ ଭାବେ ଆକୃଷ୍ଠ ହେବାବେଳେ ଶିକ୍ଷକ / 
ଶିକ୍ଷୟିତ୍ରୀ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀକୁ ଛୋଟ ଛୋଟ ପ୍ରଶ୍ନ ପଚାରି ପାରନ୍ତି । 
ତୃତୀୟ, ଚତୁର୍ଥ ଓ ପଞ୍ଚମ ଶ୍ରେଣୀ ବେଳକୁ - ଅକ୍ଷର ନେଇ ଶଦ ଖେଳ, ନାଦିଆ 
ବିଷୟରେ ସୂଚନା ବୂଝି ଶ୍ରବଣ କ୍ରିୟାରେ ଅଂଶଗ୍ରହଣ କରେ । 
ଚତୁର୍ଥ ଶ୍ରେଣୀ ବେଳକୁ ଛୋଟ ସରଳ ବନ୍ଧୁତା ଶୁଣି ବୃଝିପାରେ । ଏଣୁ ଶିକ୍ଷକ 
ପରିଷ୍କାର ପରିଛନ୍ନ ରହିବା ତଥା ସ୍ଵାସ୍ଥ୍ୟ ରକ୍ଷା ପରିବେଶ ସୁରକ୍ଷା ଉପରେ ଛୋଟ 
ଛୋଟ ବକ୍ତତା ଦେଇପାରନ୍ତି । 
ପଞ୍ଚମ ଶ୍ରେଣୀ ବେଳକୁ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀ କବିତା-ଆବୃରି/ଏକାକି କା/ସରଳ ସୁବୋଧୟ 
ଡାଟକ ଶୁଣି ବେଶ୍‌ ବୁଝିପାରେ - ଶୁଣିବାରେ ଆଗ୍ରହ ପ୍ରକାଶ ପରେ । ସୁତରାଂ ଶିକ୍ଷକ / 
ଶିକ୍ଷୟିତ୍ରୀ ପାଠ୍ୟ ପୁସ୍ତକର ସଂଗୀତଧର୍ମୀ କବିତା - କଙ୍କତିଚୟ ବାରମ୍ବାର ଆବୃତ୍ତି କଚି 
ଶୁଣାଇ ପାରନ୍ତି । (ସାହିତ୍ୟ - ଇନ୍ଦ୍ରଧନୁ, ପୃଷ୍ଠା-୫୦/ଏଇ ଜୟ ଗୀତି ଜନତା ଗାଏ, 
ଘୃଷ୍ା-୧୨୧)। 
. ଶ୍ରେଣୀ ଗୃହରେ ବୀର ସୁରେନ୍ଦ୍ର ସାଏ ନାଟକ, ପିଲାମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଅଭିନୀତ 
ହେଲେ, ଛାତ ଛାତ୍ରୀମାନେ ସଂଳାପ ଶୁଣି ଉପଭୋଗ କରନ୍ତି । 
ଶ୍ରବଣ ସମ୍ପର୍କିତ କ୍ରି ୟାକଳାପର ସଂଯୋଜନା -କୌଶଳ 
୭ ଶୁଣିବା କ୍ରିୟାର ପ୍ରାଥମିକ ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ଆଞ୍ଜଳିକ ଭାଷା, ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀଙ୍କ 
ମାତୃଭାଷାରେ ଲୋକକହାଣୀ ଲୋକଗୀତ ପ୍ରଭୃତି ଶୁଣାଯିବ । ଯେଭଳି : 
““ଆଏବୁ ଆଏବ୍ରରେ ଯନହଁ ମାମୁଁ 
ଆମର ଟିକେ ବୁଆକୁ ନେବୁ 


ନଦେଇ ପାନି ହେମ୍‌ କାକର୍‌ 

ଆମର ନନିକେ ଚାବ୍‌ଲା ବୃଢା ମାକଡ ।” ? 

( ସମ୍ବଲପୁରୀ ଗୀତିକା) ଶି କ୍ଷକ ଏସବୁ: ସେ ଅଞ୍ଚଳରୁ ଅଥବା ଲୋକ ଗୀତିକା 
ସଂଗ୍ରହ ପୁସ୍ତକରୁ ଆହରଣ କରିବେ । 
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୯୮ 


ଇଲାକ୍‌ 


ପଯୀୟୟକ୍ରମେ ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷ! ପରିବରୈ, ମାନକ-ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗ ପ୍ରତି ଦୃଷ୍ଟି 
ଦେବେ ଓ ନ୍ୟୁନତମ ଶ୍ରବଣ ଶିକ୍ଷାର ପୂର୍ବ ଆଲୋଚିତ ଦିଗ ପ୍ରତି ଦୃଷ୍ଟି ଦେବେ । 
ଆବଶ୍ୟକତା ଅନୁଯାୟୀ ନ୍ୟୁନତମ ଶ୍ରବଣ କ୍ରିୟା କ୍ରମିକତା ଅଦଳବଦଳ 
କରିବାରେ ନମନୀୟ କୌଶଳ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇପାରେ । 

ପାଠ୍ୟ ପୁସ୍ତକର ଶ୍ରବଣ ସମ୍ପର୍କୀତ କାର୍ଯ୍ୟକଳାପ ଆରମ୍ଭ ନକରି ସ୍ଵାଭାବିକ 
ପ୍ରାକୃତିକ ପରିବେଶ ଓ ରଙ୍ଗୀନ୍‌ ଛବି ବ୍ୟବହାର କରାଗଲେ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀ ଅଧ୍କ 
ସକ୍ରିୟ ଭୂମିକା ଗ୍ରହଣ କରିଥାଏ | ସର୍ବାନ୍ତକରଣରେ ଏହି ଶ୍ରବଣ କ୍ରିୟା ଶିକ୍ଷଣ 
ବେଳେ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀକେନ୍ଦ୍ରିକ କୌଶଳଦାନ ପ୍ରଣାଳୀ ଓ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀର ସକ୍ରିୟ ଅଂଶ 
ଗ୍ରହଣ ପ୍ରତି ଦୃଷ୍ଟି ଦିଆଯିବ । 

ଶିକ୍ଷକର ଭାଷା ପୁସ୍ତକୀୟ ବା କିତାବୀ (Textual) ନହୋଇ ପସନ୍ଦ ସହଜ 
ସ୍ଵାଭାବିକ ସରଳ ଅତୀତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାହେବା ଆବଶ୍ୟକ । 


ଶ୍ରିବଣକାଳୀନ, ପୁସ୍ତକ କଥାବସ୍ତୁ ଉପରେ ଆଧାରିତ ବିଷୟବସ୍ତୁର ନାଟ୍ୟରୂପ 
(Dramatisation) 


'“ବେଲୁନ୍‌ ବାଲା ! ବେଲୁନ୍‌ ବାଲା !! 
ଯାଉଛି ! ଯାଉଛି !! 

କି କି ରଙ୍ଗର ବେଲୁନ୍‌ ଅଛି ? 

ନାଲି, କଳା, ହଳଦିଆ, ନୀଳ । 

ଆଛା ତମ ବେଲୁନ୍‌ ଉପରକୁ ଉଡି ପାରିବ ? 
ଦେଖୁନ କେମିତି ଉଡୁଛି ! 

କେତେ ଉପରକୁ ଉଡି ପାରିବ ? 

ବହୁତ୍‌ ଉପରକୁ । 

ଉଡାଜାହାଜ ପରି ଆକାଶକୁ ଉଡି ପାରିବ ? 
ନିଶ୍ଚୟ, ତୁମେ ନିଜେ ଦେଖୁନ ? 

ଗୋଟାକର ଦାମ୍‌ କେତେ ? 

ଟଂକାଏ ଲେଖା । 

ଏଇ ନିଅ ଟଂକା । ମୋତେ ନାଲି ବେଲୁନ୍‌ଟିଏ ଦିଅ | 
ଜିଅ ।”? 


ଅନୁରୂପ ନାଟକ ଧର୍ମୀ କଥାବସ୍ତୁ ତଥା ଗାଥାଧର୍ମୀ କବିତାକୁ ନାଟ୍ୟରୂପ ଦେଇ 


ଶ୍ରବଣ ଓ କଥନ ପ୍ରକ୍ରିୟା ତ୍ଵରାନ୍ଧିତ କରାଯାଇ ପାରିବ । ଏଥୁପାଇଁ ଶିକ୍ଷକଙ୍କର ସର୍ଜନଶୀଳ 
ଓ ନିତ୍ୟନୂତନ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣ ଭାଷାଶିକ୍ଷଣକୁ ସାର୍ଥକ ଓ ସଫଳ କରିପାରିବ । 
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ମାତୃ ଭାଷା : ଉନ୍ନତିର ବାହକ 


ଶ୍ରୀ ସ୍ବରାଜ୍ୟ ବିଶ୍ଵାଳ 


ଦେଶ ଓ ଜାତିର ଉନ୍ନତ ମାନଦଣ୍ଡର ପରିଚୟ ମିଳେ ସେ ଦେଶର ନିଜସ୍ଵ 'ଭାଷା'ର 
ସ୍ଥିତି ଓ ବ୍ୟାପକତାରୁ । ମନୋଭାବର ପରିପ୍ରକାଶ, ଜ୍ଞାନର ବିକେନ୍ଦ୍ରୀକରଣ ଓ ମାନବ 
ବିକାଶ ନିମନ୍ତେ ଉନ୍ନତଭାଷା ହିଁ ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟ ବାହକ । 


ମରହଟ୍ଟା, ମୋଗଲ, ଇଂରେଜ ପ୍ରଭୃତି ବିଦେଶୀ ଶାସକମାନଙ୍କ ଶାସନ କବଳରୁ 
'ଉତଚ୍କଳଦେଶ' ମୁକୂଳିଛି, “ଓଡ଼ିଆ” ଭଳି ସାବଲୀଳ ଓ ସୁମଧୁର ଭାଷାର ଅଧ୍କାରୀ 
ହୋଇଛି ସତ, ମାତ୍ର ମାତୃଭାଷା ପ୍ରତି ଆବଶ୍ୟକୀୟ ମୋହ, ନିକଟତା ସଙ୍ଗଠିତ 
ହୋଇପାରିନାହିଁ । ଆମ୍ଭେ ଓଡ଼ିଶାବାସୀ ଜ୍ଞାନର ପରିସୀମାକୁ ଯଥେଷ୍ଟ ବ୍ୟାପକ କରୁନାହୁଁ । 
ଏଣୁ ବହୁ ପ୍ରକୃତିଦତ୍ତ ସମ୍ପଦର ଅଧ୍‌କାରୀହୋଇ ମଧ୍ଯ ଆମ୍ଭେମାନେ ଉନ୍ନତିପଥରେ 
ବେଗଶାଳୀ ହେବାରେ ମନ୍ତର ହୋଇଛୁ ! 


` ମାତୃଭାଷା ଓଡ଼ିଆ” ଅପେକ୍ଷା ଇଂରାଜୀକୁ ବେଶୀ ସମ୍ମାନିତ ବୋଲି ସାମାଜିକ ଓ 
ପ୍ରଶାସନିକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ସ୍ଥାନ ଦେଇଛୁ । ଏଣୁ ହୀନମନ୍ଯତାର ଶରବ୍ଯ ହୋଇଛୁ । 


୧୯୫୪ ମସିହାରେ ‘ଓଡ଼ିଶା ସରକାରୀ ଭାଷା ଆଇନ୍‌” ଗୃହୀତ ହେଲା ! ମାତ୍ର 
୪୦ ବର୍ଷ ଭିତରେ କାର୍ଯ୍ୟତଃ କିଛି ହେଲା ନାହିଁ । କେତୋଟି ସରକାରୀ ବିଜ୍ଞପ୍ତି ଏବଂ 
ସରକାରୀ ‘ପରିଭାଷାକୋଷ” ପ୍ରକାଶରେ ସୀମିତ ହେଲା । ୧୯୮୫ ମସିହା ବେଳକୁ 
ପ୍ରଶାସନିକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ମାତୃଭାଷା ପ୍ରତି ପ୍ରଶାସକୀୟ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦିଆଯିବ ବୋଲି କୁହାଗଲେ 
ମଧ୍ଯ ତାହା ମଧ୍ୟ ଆଶାଜନକ ହେଲାନାହିଁ । ବିଚାରାଳୟ ଏବଂ ହିସାବପତୁ (Accounting) 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଓଡ଼ିଆଭାଷାର ପ୍ରୟୋଗ ହେବା ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ ବୋଲି ଧରି ନିଆଗଲା । 
ଇଂରାଜୀରେ କହୁନଥ୍ବା ଓ ଲେଖୁନଥ୍ବା ଲୋକମାନେ ଇଂରାଜୀ ବ୍ୟବହାର କରୁଥୁବା 
ବ୍ୟନ୍ତିମାନଙ୍କଠାରୁ ଅପେକ୍ଷାକୃତ କମ୍‌ ସମ୍ମାନର ଅଧ୍କାରୀ-ବୋଲି ମାନସିକ-ବିକୃତ 
ଚିନ୍ତାଧାରା ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ରହୁଛି । 

ଓଡ଼ିଶା ହେଲ। ଗୋଟିଏ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଭାରତବର୍ଷ । ବହୁଧର୍ମ, ଜାତି, ବର୍ଣ ହରିଜନ, 
ଗିରୀଜନ ସମେତ ବହୁ ଶ୍ରେଣୀୟ ଲୋକମାନଙ୍କର ଆବାସ ସ୍ଥଳୀ ହେଲା ବଣ, ଜଙ୍ଳ, 
ନଦୀ, ସମୁଦ୍ଧ, ଖଣି ଓ ମଣିଭରା ଏହି ଓଡ଼ିଶା ରାଜ୍ୟ । ଏଠାରେ ଯଦି ମାତୃଭାଷା 
ନିଛକଭାବରେ ଓଡ଼ିଶାବାସୀଙ୍କ ସାମାଜି କ ଓ ପ୍ରଶାସନିକ ଜୀବନରେ ପ୍ରଚଳିତ ଓ 
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୧୦୦ ଇଲାକ୍‌ 


ପ୍ରସାରିତ ନହୁଏ ତେବେ, ଗଣତାନ୍ତିକ ବ୍ଯବସ୍ଥାରେ ଦୈନହିନ ଘଟଣା ପ୍ରବାହ 
ଜନସମାଳଜରେ ପହଞ୍ଚ୍ବ କିପରି ? ଶାସନର ବାରଉଁ। ଏବଂ ଜ୍ଞାନୀମାନଙ୍କର ଜ୍ଞାନରଶ୍ୀ 
ବିକିରଣ, ଆଇନ୍‌ ଶାସନର ସଚେତନତା ପାଇଁ ମାତୃଭାଷା ହିଁ ଏକମାତ୍ର ଉପଯୋଗୀ 
ବାହକ । 


ବହୁ ସଂଖ୍ଯକ ଆଞ୍ଚଳିକଭାଷା, ଆଦିବାସୀ ଭାଷା ଓ ଉପଭାଷା ଓଡ଼ିଶାରାଜ୍ୟକୁ 
ମାନସିକ ସ୍ତରରେ ବିଭକ୍ତ କରିବାର ଆଶା ଓ ଆଶଙ୍କା ରହିଛି ! ଏଣୁ ପଶ୍ଚିମ, ଉତ୍ତର 
ଓ ଦକ୍ଷିଣର ସ୍ଵର ଶୁଭୁଛି । ସମସ୍ତ ଅଞ୍ଚଳର ଭାଷାର ଏକୀକରଣ ଏବଂ ବିଜ୍ଞାନସସ୍କତ 
ସାମତ୍ରି କତା କରାଇପାରିଲେ ସାଂସ୍କୃତିକ ଓ ଉନ୍ନୟନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆମରାଜ୍ୟ ଦେଶର 
ଅଗ୍ରଗାମୀ କ୍ଷେତ୍ର ହୋଇପାରିବାର ଆଶା ଉଜ୍ଜଳ । ଓଡ଼ିଆଭାଷାର ବ୍ୟାପତଭାବନା, 
ବିଶ୍ବପ୍ରେମ ଏବଂ ସଂସ୍କୃତି ଅନ୍ୟ କୌଣସି ରାଜ୍ୟର ଭାଷାରେ ନାହିଁ । 


' ଭାଷା, ସାହିତ୍ୟ, ସଂସ୍କୃତି ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ? (ଇଂରାଜୀରେ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ନାମ ‘ଇଲାକ! ) 
ଏ ଦିଗରେ ପ୍ରଥମ ପଦକ୍ଷେପ ସ୍ଵରୂପ ଓଡ଼ିଶାର ଜନଜୀବନର ବିଭିନ୍ନ ଦିଗକୁ ସମୃଦ୍ଧ 
କରିଥବା ବ୍ୟନ୍ତିମାନଙ୍କୁ ରାଜଧାନୀରେ ଏକତ୍ର କରାଇବାକୁ ପ୍ରୟାସ କରିଛି । ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାକୁ ସାମାଜି କ, ପ୍ରଶାସନିକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଉପଯୁକ୍ତ ସ୍ଥାନ ଦେବା ଆନ୍ଦୋଳନ ପାଇଁ 
' ଇଇାକ” ସଚେତନତା ସୃଷ୍ଠି କରିବ । ସମଭାବାପନ୍ନ ବ୍ୟକ୍ତି ଓ ଅନୁଷ୍ଠାନମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ 
ସଂଯୋଜକ ଭୂମି କା ପାଇଁ ପ୍ରୟାସ କରିବ | ଏ ଦିଗରେ ଭାଷାପ୍ରେମୀ, ଓଡ଼ିଆ ସ୍ଵାଭିମାନୀ 
ବ୍ୟକ୍ତି, ଅନୁଷ୍ଠାନ ଏବଂ ସରକାରଙ୍କଠାରୁ ପ୍ରେରଣା, ପରାମର୍ଶ ଓ ଉତ୍ସାହ ପାଇବାକୁ 
ହକଦାର ବୋଲି ଆଶା ଓ ବିଶ୍ଵାସ କରୁଛୁ । 
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